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Fig .  215. U 1026. L e n a  k y r k a .  
E f t e r  teckning  a v  Rhezelius ( F  a 10: 1). 

F i g .  216. U 1026. L e n a  k y r k a .  
E f t e r  teckning  a v  Rhezel ius  ( F l  1). 

1026. Lena kyrka. 
Pl.  58, 59. 

L i t t e r a t u r :  B 521, L 229, D 1 : 2 2 4 .  J .  Burens ,  F a  6 s. 73 n : r  136 (Bureus '  egen uppteckning) ,  s .  127 n : r  8 5  
(Caspar Cohl), s .  193 n : r  138 (Rhezelius), F a 5 n : r  245, F a l s .  5 6 ;  J .  Rhezelius,  F a 10 :  1 n:r  67, F i l  n : r  19, F m 18 
s .  345;  .T. Per ingskiöld ,  M o n u m e n t a  2, h l .  6 4 ;  O. Celsius, Svenska  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 1, s .  327; R .  Dybeck,  Reseberät
t e l se  1864 (ATA), F o r n m i n n e n  i L e n a  s n  1864 (ATA); U F T  h .  5 (1876), s .  31 ;  K .  E .  Westerberg ,  Inven te r ing  a v  forn-
l ämn inga r  i Lena  sn  1927 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezel ius ,  t eckn ingar  (i F a 10: 1, F 1 1, F m 18); J .  Bureus ,  koppars t ick  ( F  f 6 n : r  98); 
J .  Lei tz  och J .  Hadorph ,  t r ä s n i t t  (i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  och B 521); R .  Dybeck (D 1: 224). 

Lena  kyrka  ligger p å  en liöjd, som sträcker sig omkring 150 m.  söderut f r å n  kyrkan.  P å  
sydligaste delen a v  denna  böjd ,  som m o t  Y s lu t ta r  b r a n t  ned  mot  präs tgården nedanför ,  s t å  
t v å  runs tenar  res ta ,  U 1026 och 1027, omkr.  70 m .  S om bogårdsmurens sydvästra hörn .  Rist
n ingarna  ä ro  vända  m o t  Y.  

D e n  ena stenen, U 1026, va r  k ä n d  redan  av J o h .  Bureus. Den f anns  »Uti  Lena  Kyrkie-
gårdzmur» (F a 6), » I  Bolgårdzmuren» (F a 5). Caspar Cohl (F  a 6): »Tlier i bolgårdzmuren n o r r  
uth.» J o h .  Rhezelius: »Lena Sochn i Kyrkio Muren» (F a 6), »Lena Sochn i Bogårdz Muren» 
(F a 10:1), » I  Norre  Bogålsmuren widh Steglukan» ( F i l ) .  -—• J .  Peringskiöld,  Monumenta: 
»Norr  i Boogårdzmuren p å  inre  s i jdan å th  Kyrkiegården si t ter  en  inmurader  Runesten,  som i 
hedendomen h ä r  p å  åsen någonstädes  warit  upreester.» Träsni t te t  h a r  påskr i f t en :  »Lena kyrko
gård  i Bolgårdzmuren» (B 521 : »Kyrko-gård» ; L 229: »N. kyrkogårdsmuren»).  — O. Celsius 
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Fig.  217. U 1026. Lena  kyrka .  
E f t e r  teckning a v  Rbezelius (F  m 18). 

Fig.  218. TT 1026. Lena  kyrka .  
E f t e r  kopparst ick a v  Bureus.  

h a r  g ranska t  inskr i f ten den 4 sept. 1727. — Stenen u t togs  u r  bogårdsmuren och restes på sin 
nuvarande  plats  genom E .  Dybecks försorg  å r  1864 (se nedan  U 1027). 1 sin för teckning över 
forn lämningar  i Lena  sn meddelar h a n :  »På hö jden  vid prestgården ä ro  fö l jande i å r  ditf lyttade 
runstenar ,  nämligen:  E n  som ti l lförene va r  inmurad  i bogårdsmuren [U 1026], e t t  stycke af en inne
varande å r  under  kyrkgolfvet  f u n n e n  [U 1027] och en del  af en, som f a n n s  i jorden å kyrko
gården [U 1028].» Och i Sverikes runurkunder (s. å.): »Denne väl  bibehållne runs ten  h a r  åtmin
stone sedan bör j an  af 1600-talet vari t  inmurad i den inre  sidan af Lena  kyrkas bogårdsmur.  
H a n  upptogs  sistlidne sommar och restes å Kyrkvallen.» Enl ig t  beskrivningen t i l l  Geologiska 
kar tbladet  »Salsta» f u n n o s  »S. vid kyrkan t r e  [runstenar]»; de t  ä r  U 1026—1028 som avses. 
Stenen restes ånyo  på  samma plats  å r  1951. 

G r å  grani t .  H ö j d  1,60 m., bredd 0,70 m.  Ris tn ingsytan ä r  plan och tämligen slät. Ris tningen 
ä r  d j u p t  huggen,  med breda, i bo t tnen  rundade  l in jer .  D e n  ä r  synnerligen tydlig.  M a n  k a n  
icke tveka  om någon  enda  deta l j .  

I n sk r i f t :  

brantr • uk • sihuiþr > l i tu  > risa > st in > a t  > munta • broþur 
5 10 15 20 25 30 35 40 

Brandr ok Sigvidr letu rceisa i icein at Munda, brodur. * 

»Brand och Sigvid lä to  resa s tenen e f t e r  Munde,  (sin) broder.» 
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Fig. 219. TT 1026. Lena kyrka.  E f t e r  B 521. 

Til l  l ä sn ingen :  I n t e t  sk vid insk r i f t ens  b ö r j a n  och s lu t .  A l l a  t r u n o r  h a  b s t  l åg t  a n s a t t a :  
särski l t  ä r  d e t t a  f a l l e t  m e d  25, 3 3  t. I r u n o r n a  b, r, u, I u t g å  b s t  f r å n  r a m l i n j e n  e t t  s tycke t .  h .  
om hs t .  16 I sk i l je r  sig hä r igenom tyd l i g t  f r å n  3 2  n. Övre  h .  b s t  i 11 h ä r  l ä n g r e  och  tyd l iga re  
ä n  d e  övr iga  och svag t  b ö j d  u p p å t  (endast  d e n n a  h a r  blivit  i fyl ld p å  fotot) .  R u n a n  f å r  där ige
n o m  u t seende  a v  k. Ä v e n  o m  m a n  k a n  tveka ,  ä r  dock  h d e n  r ä t t a  läsningen.  21, 26  i ä r o  i cke  
s tungna .  13 i s t å r  i e n  avsa t s  p å  s t eny tan ,  och r u n a n s  övre  del saknas .  D e t  k a n  dock icke v a r a  
n å g o t  tvivel  o m  lä sn ingen  (r ä r  uteslutet) .  

Bureus :  11  h, 32  n. —- Caspar  Cohl :  11 h, 32  I. — Rhezel ius :  11 h, 32  n. — H a d o r p h  och  
Lei tz :  11 h, 32  I. S k  e f t e r  6 r ä r  + ,  e f t e r  15  r och  27  n x ,  övr iga •. Per ingskiö ld  h a r  i Monumenta 
2 m e d  b lyer t s  g j o r t  an teckn ingen :  »för  M u l t a  h a r  Bureus  M u n t a  som ä r  r ä t t a r e » .  — Celsius: 
11 h, 32  n. — Dybeck:  11 h, 2 5  a, 32  n. »De t  sednare  i i sihuiþr, som s t å r  invid en flaga, tyckes  i 
d e n n a  h a f v a  e t t  m y c k e t  o red ig t  r kännes t r eck  (sihurþr), m e n  d e t  ä r  o säke i t .  K ä n n e s t r e c k e t  t i l l  n 
i munta h a r  af r i s t a r e n  h u g g i t s  n o g  h ö g t  u p p  å s t a fven ,  i f ö l j d  hvaraf  r u n a n  f å t t  u t seende  a f  
I, d e t  även Bau t i l  r ä t t  u t t ryckt .»  

M a n s n a m n e t  Brandr ä r  icke vanl igt .  D e t  fö rekommer  t e c k n a t  p å  s a m m a  s ä t t  (brantr) även  
i Öl  28, Y g 135 (L 1327) o c h  p å  e n  n y f u n n e n  r u n s t e n  i Bäl inge  k y r k a  (Fovnvävnen 1943, s. 314); 
dessutom t e c k n a t  bratr U 1036, e n  n y f u n n e n  r u n s t e n  i Åkerby  ky rka ,  Uppl .  (Fcrnvonnen 1950, 
s. 334) och  L 1069 H ö g s  kyrka ,  Hä l s ing land .  D e t  ä r  anmärkn ingsvär t ,  a t t  d e  f y r a  belägg,  som 
finnas f r å n  Upp land ,  a l l esammans  t i l lhöra  t r a k t e n  N o m  Uppsala ,  socknarna  Lena ,  Tens ta ,  Bä
l inge  och Åkerby .  Sp r idda  be lägg  finnas även f r å n  medel t iden.  N a m n e t  Brandr ä r  en l ig t  L i n d  
van l ig t  p å  I s l a n d  a l l t  i f r å n  900-talet,  m e n  l å n g t  m i n d r e  b ruk l ig t  i Norge .  — M a n s n a m n e t  Mundi 
ä r  även  be lag t  U 90. 

O r n a m e n t i k e n  i n n a n f ö r  runs l i ngan  ä r  e t t  skickl igt  spel a v  band  och  l in je r ,  mycket  väl  u t f ö r t .  

1027. Lena kyrka.  
P l .  58, 59. 

L i t t e r a t u r :  D 1: 223. K. Dybeck, Reseberättelse (1864), Fornminnen i Lena sn  1864 (ATA); UFT b .  5 (1876), s. 31. 
Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Dybeck (D 1:223). 

R u n s t e n e n ,  som e nda s t  ä r  e t t  s tö r re  f r a g m e n t ,  s t å r  p å  s a m m a  kul le  som U 1026, 150 m .  
S V  o m  k y r k a n s  to rn ,  70  m .  S o m  bogårdsmuren .  
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Om fynde t  av stenen meddelar Dybeck i sin reseberättelse 1864: »Vid den  reparation a f  
Lena kyrka, som under  mina  besök i t rakten  pågick, hi t tades  i Kyrkgolfvet  en hel runsten samt  e t t  
f ragment  af en annan.  Den  för re  krossades af arbetarne,  så a t t  vid min ankomst blott  e t t  större 
stycke återstod, j ämte  några  smärre bitar .  Stenen, hvilken icke fö r r  vari t  känd, ligger nu,  t i l l ika 
med det  andra  f ragmentet ,  å en hö jd  vid prestgården, der  äfven en u r  bogårdsmuren ut tagen 
hel  runsten [U 1026] blifvit  genom mi t t  föranstal tande rest.» Sverikes runurkunder (s. å.): »Då. 
Lena  kyrkas golf sistlidne sommar upptogs, f anns  på  en fo t s  d j u p  derunder en hel  runsten,  hvil
ken krossades. Förevarande stycke och några  små skärvor [sic!] återstå.» D e t  större stycket, som 
utg jorde  huvuddelen av runstenens v. sida men saknade rotända,  restes våren 1951 på  e t t  sten-
fundament  bredvid TJ 1026. De  av Dybeck omtalade smärre bi tarna lågo, t re  stycken tillsammans, 
i e t t  syrensnår i närheten.  D e t  största av dessa f ragment  hade  direkt  passning med den v. huvud
delen av stenen och kunde med h j ä lp  av e t t  järnstöd fas tsä t tas  vid denna.  D e  båda andra  f rag
menten passade ihop inbördes men icke med övriga delar av runstenen.  D e  hopfogades och för
des t i l l  kyrkan, där  de n u  förvaras i vapenhuset, t i l lsammans med U 1028. 

Blågrå g ran i t  med j ä m n t  gryt.  H ö j d  1,16 m., största bredd 0,72 m. (övre f ragmente t  inräk
nat). Det  i kyrkan förvarade fragmentet ,  som endast  innehåller ornamentik,  mäter  0,80 x 0,30 m .  
Ristningen ä r  d j u p t  huggen och tydlig. 

Insk r i f t  (med det  inom [ ] e f t e r  D 1:223): 

. .  .[n i ] uk i ihul i uk • gisl • uitr • Ii . . .  
5 10 15 

... ok Igull ok Gisl, Øyindr (?) le[tu\ . . . 

» . . .  och Igu l  och Gisl och Ond (?) läto . . . »  

Till läsningen: 10 g ä r  säkert  s tunget .  — Av  1 n finns hos  Dybeck endast  h .  bst  bevarad. 
I UFT h.  5 tolkas inskrif ten:  » . . .  och Igu l  och Gissel (och) Vi t r  l(äto . . . »  
Mellan 10—lb  gisl och 14—16 uitr s tår  e t t  tydl igt  skiljetecken. D e t  k a n  därför  icke vara e t t  

sammansatt ,  tvåledat  namn.  A t t  uitr skulle vara  e t t  tillnamn till gisl, sålunda e t t  adjektiv,  ä r  
knappast  t rol igt :  m a n  skulle i så fa l l  också snarast  vänta den svaga formen  uitri vitri »den 
kunnige». Däremot  förekommer  uitr även i andra  inskrif ter  såsom mansnamn;  se t .  ex. U 893. D e t  
återger sannolikt en f o r m  av namnet  Øyvindr, 0yndr\ se härom Sm 28 och Sö 118. A t t  de t  för
bindande  uk l iar utelämnats,  kan  bero p å  e t t  slags haplografi: ristaren h a r  ämna t  hugga  gisl i 
uk i uitr, men  h a r  av förbiseende hoppat  över f r å n  det  förs ta  u t i l l  de t  andra.  

Om namnet  Igull se U 202 och E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 106. — O m  Gisl s e  
U 492 (samt Ü 453, 454). 

U 1027 ä r  u t an  tvivel huggen av samme ris tare som U 1026, ehuru  icke f u l l t  lika skick
ligt, vad Ornamentiken beträffar.  

1028. Lena kyrka. 
Pl .  59. 

L i t t e r a t u r :  B 523, L 228, D 1: 225. J .  Bureus, F a 6 s. 148 n:r 251 (Bureus' egen uppteckning), s. 127 n:r 84 
(Caspar Cohl), F a 5 n:r 242; F a l  s. 56; J .  Rhezelius, F a  10: 1 n : r66 ;  J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 63; O. Cel
sius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 327; ß .  Dybeck, Reseberättelse 1864 (ATA), Fornminnen i Lena sn 1864 (ATA);, 
UFT h .  5 (1876), s. 31; E. Brate och S. Bugge, ßunverser (ATS 10: 1), s. 48; K. E .  Westerberg, Inventering av forn-
lämningar i Lena sn 1927 (ATA); C. Marstrander i Norsk tidsskrift  for sprogvidenskap 14 (1947), s. 279. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning (i F a 10:1); osign. t räsni t t  i Peringskiölds Monumenta och B 523;. 
Dybeck (D 1: 225). 

3 3  — 526943.  Upplands runinskrifter. 
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Fig. 220. U 1029 och 1028. Lena  kyrka .  U r :  J .  Bureus '  handskr ivna  samling runinskrif ter  ( F  a 6 s.  148). 

Runstensf ragmente t ,  som ä r  av kalksten,  förvaras  n u  i Lena  kyrkas  vapenhus.  
Stenen va r  känd  redan av J o h .  Bureus. D e n  låg d å  vid Lena  kyrka  »Ytan f ö r  dören» (F  a 6), 

»För Waknehus  dören» (F  a 5). Caspar  Cohl:  »på L e n a  kyrkiogård f ö r  waknehus-dörran». J .  Rhe-
zelius: »för Kyrkedören» (F a 10:1). — Den  omtalas icke i liansakmn garna. — J .  Peringskiöld,  
Monumenta: »Vthe på  Lena  kyrkiegården s t rax t  wid W å k n h u u s  dören l igger e t t  l i j t e t  stycke af 
en  sönderslagen Runesten.» D e t  ena  av de t vå  t räsni t t savdragen h a r  påskrif ten : »Lena kyrkegård 
s t rax t  wid W å k n h u u s  dören» (B 523:  »På  Kyrko-gården» ; L 2 2 8 :  »Kyrkogården»). — O.Celsius,som 
h a r  g ranska t  inskr i f ten  den 4 sept.  1727, h a r  an tecknat :  »Lena vid kyrkian u t h a n  fö re  Kyrkio-
dören.» — R .  Dybeck f a n n  stenen 1863 »i jorden å kyrkogården» och l ä t  flytta d e n  t i l l  s amma 
p la t s  p å  hö jden  S om kyrkan,  d ä r  U 1026 blivit rest .  H ä r  h a r  s tenen sedan legat  till  våren 
1951, d å  den inlades t i l l  fö rvar ing  i kyrkans  vapenhus.  

L jusg rå  kalksten.  H ö j d  0,73 m., bredd 0,82 m .  Ris tningen to rde  h a  vari t  d j u p t  huggen  och 
tydl ig ,  m e n  ä r  numera  h å r t  sli ten och v i t t rad  och inskr i f t en  där igenom svårläst .  Särskilt  gäller  
d e t t a  om h .  sidan. 

I n s k r i f t  (med det  inom [ ] supplerat  e f t e r  B 523): 

. . .  asbiurn auk i[n] [kjuru . . .  . . .  na - . . .  ant i  kuþ suiki - þa í r  h[a] sui[k]u 
5 " 10 15 ' ' 20 25 30 35 40 45 

.. . Asbiorn ok . . . -[l]andi (?). Gud sviki pa, eR ha[nn\ sviku. 

». . . Åsbjörn och . . . -land (?). Gud  svike dem, som sveko honom.» 

Till  läsningen:  N a m n e t  1—7  asbiurn ä r  f u l l t  tydl igt .  Av 8 a finns endast  h .  bs t  i behåll;  e n  
flisa h a r  fa l l i t  av f r å n  s tenytan och t ag i t  m e d  v. delen av runan .  9—10  uk g runda ,  m e n  säkra.  
I n t e t  sk torde  h a  f u n n i t s  e f t e r  10 k. 11 i h a r  ingen bst .  Däre f t e r  endas t  nedre  delen av t vå  r a k a  
s t avar .  T r e  runor  17—19 uru ä ro  säkra,  ehu ru  topparna  ä ro  skadade. F r a m f ö r  17 u finns nedre  de
len  a v  t v å  r a k a  stavar.  Avståndet  t i l l  17 U t a l a r  f ö r  a t t  r .  16 h a r  va r i t  f eller k. Runsl ingan 
h a r  vä l  dä re f te r  f o r t s a t t  nedå t  och å t  höger. Endas t  obetydliga res ter  finnas kvar  av inskr i f ten  
hä r :  r .  20—22 och 23—25. 23—24  na ä ro  tämligen tydl iga.  F .  o. m .  26  a ä ro  r u n o r n a  mycket  tyd
l i ga  t .  o. m.  39  a. I n t e t  sk finnes e f t e r  29 i eller 32 þ; icke heller e f t e r  39  a. 40—41 ír äro svaga, 
m e n  säkra.  B s t  i 42 h ä ro  mycket  grunda.  H s t  i fö l jande  r u n a  ä r  säker, men  någon  bs t  k a n  e j  
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Fig.  221. U 1028. L e n a  k y r k a .  F i g .  222. U 1028. L e n a  k y r k a .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezelius.  E f t e r  B 523. 

fastställas. Huruvida runan har  varit  a eller n ,  kan numera e j  avgöras. 44—46 s u i  och 48  u ä r»  
grunda, men säkra. Näst  sista runan är  helt utnöt t ;  intet  spår ä r  bevarat. I n t e t  sk vid slutet. 

Bureus (F a 6): a s b i u r n  a u k  • in  . . .  - e u r  - . . .  - r . . .  u n a  - . . .  a n t i  kuþ s u i k i  þ e  ÍR a a  s u i k þ  - Caspar 
Cohl ( F a ß ) :  a s b i u r n  • a u k  i n  . . .  n a h i u  . . .  a n t i  k u þ  s u i k i  þa ír i a  s u i u .  Rhezelius (F a 10: 1): a s b i u r n -
a u k  i n - . . .  u u  . . .  - - i h n a  . . .  a n t i  k u þ  s u i k i - þ a  I R - ih  s u i u .  — B 523 : a s þ i u r n  x a u k  • in  . . .  - -
kuru  . . .  - - n a  . . .  a n t i  kuþ s u i k i  þa I R - k a  s u i k u .  — Celsius: »sönder afvit trat ,  illa faren»,  a s b i u r n -
a u k  kin  . . .  a h  . . .  a n t i  kuþ s u i k i  • þa ÍR a a  s u j k u .  — Dybeck:  a s b i u r n  x a u k  x in  kur . . .  n a  . . .  
a n t i  kuþ s u i k i  - þa ÍR ia s u i k u .  »Namnet  k a s  [þa ÍR k a s u i k u ]  ä r  naturligtvis osäkert; Bautils känne
streck till  k finnes icke å sten: men deremot  b i stället för  þ i första namnet.» 

Bureus (F a 5) tolkar inskriften sålunda: »Esbiurn auk . . . Runa  . . . Gud sviki däira . . . sviktu. 
Deus fraudet  eos . .  . fraudarunt.» — Peringskiöld kompletterar den fragmentariska inskriften 
på följande sä t t :  » . . .  Asbiörn och Ingwar låto uthhugga denne uppreste åminnelses Steen effter  
Kase, som blef swikeliga dräpen i främmande land. Gud straffe dem som sweko Kas.» — UFT 
h. 5 (1876): »Asbjörn och I n  . . . kur  . .  .(?l)and; Gud svike dem, som Kas (el. Gås?) sveko.» Det  
påpekas, a t t  e t t  namn  Kas (eller Gas) förekommer även i runinskriften L 177 Orke, Skuttunge sn.  

S. Bugge förmodar, a t t  inskriftens enda bevarade sats ha r  varit versifierad: Gud sviki þa 
en Gas sviTcu. H a n  påpekar, a t t  samma formel, ehuru icke versifierad, förekommer på  runstenen 
L 1592 (Säve 89) Sjonhem, Gotl. : kuþ : s u i k i  : þa : aR : h a n  : s u k u : ,  troligen också på den blott fragmen-
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tar iskt  bevarade L 1213 Björkö kyrka, Smal. ( j f r  G. Stephens, ONRM 3, s. 287). »Den samine 
Formel gjenfindes, varieret paa forskjellige Maader (f. Eks. Svige den Krist over Gjellebro, hin
anden agter at svige! Grundtvig, Danm. gi. Folkeviser I I ,  S. IX), i flere af Middelalderens nor
diske Ballader.» 

Det  ä r  icke lä t t  a t t  av det bevarade fragmentet  bilda sig en uppfat tning om hu r  hela ste
nen en gång har  sett u t  och vad inskriften har  innehållit. Såväl stenmaterialet som Ornamentiken 
ä ro  ovanliga i Uppland. Troligen h a r  det bevarade fragmentet  tillhört nedre delen av en ganska 
stor sten. Det  ställe, där  de båda slingorna korsa varandra, har  väl legat i stenens vertikala 
mittl inje nedtill. Runslingan torde h a  fö l j t  stenens ytterkant,  och den har  blivit svårt skadad 
genom slag. Troligen h a r  stenen en gång blivit hänsynslöst sönderslagen för  a t t  användas som 
material i kyrkobygget. E t t  stycke har  av en händelse blivit liggande oanvänt på  marken utan
f ö r  kyrkan. 

I f r åga  om Ornamentiken lämnar fragmentet  klart  besked så till vida, a t t  den har  varit 
mycket enkel och konstlös. Härpå  tyder den snäckformiga spiral, vari runslingan t .  h.  ä r  upp
rullad. Ristningen har  bestått av en inskriftbärande slinga, lagd utef ter  stenens ytterkanter och 
med ändarna nedifrån inlagda på stenytans mitt,  den ena slutande med et t  ormhuvud, den andra 
med spiralen. Ef ter  uppländska förhållanden är  det ta  en påfallande enkel utsmyckning. Den på
minner mest om en grupp runristningar f r å n  Ingvarstågets tid (U 644, 654, 778, 818 m.  fl.). 
Utanför  Uppland är  det  lättare a t t  finna motsvarigheter, kanske särskilt i Södermanland. I detta 
sammanhang bör erinras om a t t  också stenens material ä r  för  Uppland främmande. Det ä r  må
hända icke helt  uteslutet, a t t  ristningen har  blivit utförd på  annat  håll och a t t  stenen först  
därefter  ha r  blivit förd till den plats, där  den restes som minnesvård. 

En säker slutsats torde däremot vara, a t t  inskriften har  varit tämligen lång. Den har  be
s tå t t  av t re  meningar. Den första ha r  varit en minnesskrift av vanlig formulering: »A och B 
reste denna sten ef ter  C, sin fader» e. dyl. Den andra bar  meddelat någonting om den döde, 
hur  och var han har  omkommit. Den t redje  h a r  innehållit en önskan med anledning av hans 
död. Av den första ä r  e t t  namn bevarat: »Asbjörn och . . . »  Av den andra en del av det  sista 
ordet  -landi; sålunda: han  vart  dräpt  i Grekland (Gotland, England) e. dyl. Den t redje  är  be
varad i sin helhet:  »Gud svike dem, som sveko honom.» 

Denna sats talar  om en våldsam död, om förräderi och svek. Verbet svikva förekommer i 
t r e  andra uppländska inskrifter. En  av dem är  runhällen U 130 (Nora, Danderyds sn), ristad 
e f t e r  Olev Einnvidsson, som blivit försåtligt dräpt  på Finnheden.  Hann vard svikvinn a Finnœiði. 
Gud liialpi and hans. En liknande inskrift  har  en gång funni ts  på  en runsten i Älvkarleby 
kyrka (L 263). Än starkare talar  harmen u r  inskriften U 954 (Söderby, Danmarks sn): En Sas-
surr drap hann ok gœrði nidingsverk, sveik felaga sinn. Gud hialp and hans. Jämförelsen med 
dessa t r e  r iktar  uppmärksamheten på det fö r  Lena-stenen märkliga och ovanliga: i stället fö r  
den fromma bönen för  den dödes själ möter h ä r  en bön om vedergällning. Den fö r  hednatidens 
rättskänsla så naturliga hämndtanken h a r  tagi t  sig uttryck i ord, i en kristen bön om hämnd. 
Såsom S. Bugge har  påpekat, förekommer samma formel på  en gotländsk runsten, en av de t re  
f r å n  Sjonhem (L 1592): Hann sviku Blakumcenn i utfaru. Gud hialpin sial Bodfosaii. Gud sviki 
þa eR hann sviku. Gud sviki- ä r  motsatsen till  Gud liialpi: Gud må  icke ge dem sin h jä lp  i nö
dens stund, då själarna skola prövas, han tage då sin nåd i f rån dem. Formeln går  igen även i 
medeltida ballader (se S. Grundtvig i Hanmarks gamle folkeviser Bd 5, s. 8, n:r 256 och D. Ström
bäck i Arv 1946 s. 58). 

Läsningen 42—-43 ha, liksom tolkningen av detta såsom pron. hann, ä r  givetvis i någon mån osäker. 
Huruvida namnet  Asbiom ha r  varit inskriftens första ord, kan icke med fu l l  säkerhet av

göras. De t  hör  icke till vikingatidens allra vanligaste namn, men är dock belagt e t t  flertal gånger 
i de uppländska inskrifterna. 
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Fig .  224. U 1030. B j ö r n h a m m a r ,  L e n a  sn .  
E f t e r  B 518. 

F ig .  223. U 1030. B j ö r n h a m m a r ,  L e n a  sn .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezelius.  

1029. Lena  kyrka .  
L i t t e r a t u r :  J .  Bureus ,  F a 6 s .  148 n:r  250 (Burens '  egen uppteckning) ,  F a 6 n : r  244 ; Kyrko inven ta r ium 1829 (ATA). 

E t t  runs tensfragment ,  varav tyvärr  icke någon  avbildning ä r  bevarad, låg  enl igt  anteckning 
av J o h .  Bureus  »1 L e n a  kyrkedör» (F  a 6). » I  Kyrkedören» (F  a 5). Säkerligen ä r  de t  samma 
sten,  som omtalas i kyrkoinventar iet  1829: »I  y t t r e  dören l igger e t t  stycke af en  Runs ten  med 
Slingor. Stilen oläslig.» Stenen ä r  icke omnämnd av Dybeck och h a r  förgäves ef tersökts  1942 
och 1951. 

Insk r i f t en  va r  tydligen oläslig redan f ö r  Bureus.  H a n  h a r  upptecknat  n å g r a  r u n o r  och streck, 
varef ter  h a n  t i l l fogar:  »dz andra  bor t  n ö t t  af fö t rene».  Se  fig. 220. 

1030. Björnhammar, Lena  sn. 
L i t t e r a t u r :  B 518, L 230, J .  Bureus ,  F a 6 p å  e t t  l ö s t  b l ad ,  F a 5 n : r  243;  J .  Ehezel ius ,  F 1 1 n : r  2 2 ;  J .  Per ing-

skiöld,  M o n u m e n t a  2, b l .  6 5 ;  U F T  h .  5 (1876), s. 31. 
A v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezel ius ,  t e ckn ing  ( F  1 1); J .  Le i t z  och J .  H a d o r p h ,  t r ä s n i t t  ( i  Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  

och B 518). 
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Runstenen f anns  enligt J .  Bureus (F a 5) på  »Biörnhammars gerde». J .  Rhezelius (F 1 1): »Lena 
Sochn strax wid Salstad. I Biörnhammars gärdet  s tår  denna.» — Träsni t te t  i Peringskiölds 
Monumenta h a r  påskr i f ten:  »Biörnhammar i Lena  S n  nid i Engan» (B 518 och L 230: »Björn
hammar»). — Stenen h a r  senare vari t  hel t  försvunnen;  den finnes icke upptagen i Celsius' eller 
Dybeçks samlingar. Den söktes förgäves 1942. 

Stenens höjd  h a r  var i t  omkr. 1,85 m., bredd omkr. 1 m. 
Inskr i f t  (enligt B 518): 

-ami  - turu • l it kira markat • irmunt sun sin kaeri 
5 10 15 20  25 30 35 

-ami - turu let gæra mcerici at Ær(n)mund, sun sinn kaeri. 

»-ami-turu l ä t  göra  minnesmärket e f te r  Ärnmund,  sin son . . .» 

Till läsningen: Före 2 a h a r  genom skraffering antyt ts ,  a t t  h ä r  torde ha  funni t s  en runa.  
Mellan 4 i och 6 t ä r  avståndet så stort,  a t t  h ä r  sannolikt h a r  funni t s  en runa .  7 u h a r  formen 
av en liksidig triangel. 16 och 18 a h a  bst endast  t .  v. om hst .  

J .  R h e z e l i u s :  a . . . l t y s  litu kara merki at ermunt sun - sin - iki. 
Inskr i f ten  har ,  av de bevarade läsningarna a t t  döma, vari t  ganska svårläst. D e t  första  nam

ne t  kan  knappast  identifieras. D e t  sista ordet  ä r  så olika upp fa t t a t  av de båda granskarna,  a t t  
en  tolkning icke låter  sig göra. S. Bugge u t ta la r  (ANF 8, s. 27) med skäl tvivel om läsningens 
r ikt ighet .  Om mansnamnet  Ærnmundr (.Ærinmundr) se CT 15. 

1031. Hånsta, Lena sn. 
Pl. 60. 

L i t t e r a t u r :  B 522, L 231. J .  Burens, s. 148 n:r 248 (Bureus' egen uppteckning), s. 193 n:r 139 (Rhezelius), F a 5 
n:r 246, F a l  s. 57 ; J .  Rhezelius, F a 10: 1 n:r 69, F i l  n:r 20, F m 18, s. 347 ; Ransakningarna 1667—84; J .  Pering-
skiöld, Monumenta 2, bl. 66; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 328; R. Dybeck, Reseberättelse 1864 (ATA); 
U F T  h .  5 (1876), s. 31; Brev till  riksantikvarien H. Hildebrand från f. d. organisten C. G. Lundegrén  23/6 och 29/e 
1886 (ATA); E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 36; K. E .  Westerberg, Inventering av fornlämningar i Lena sn 
1927 (ATA); Handlingar i ATA 1950 och 1951. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckningar ( F a  10:1,  F m 18 och F i l ) ;  J .  Bureus, kopparstick (F f 6 
n:r 99); J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 522). 

Runstenen s tår  res t  3 m. N om vägen, e t t  stycke O om mangårdsbyggnaden i Håns ta  n:r  1. 
Inskr i f ten  finnes redan upptagen i Joh .  Bureus' samlingar. H a n  h a r  själv upptecknat  den 

den  15 aug.  1633. Platsen anges vara  »Vid H å n s t a d  i Lena S.» (F a 6), »Hånsta» (F a 5). J .  Rhe
zelius: »Wid Honsta» (F a 6), »Widh Honsta  i hagen» (F a 10: 1), »Widh Hånns t a  i en Häst 
haga» (F 11). — I Ransakningarna meddelas, i en relation av komministern i Lena Elias Olai 
Belovius å r  1677: »Finns elm Runsteen vid ehn  by som kallas Hånstad».  — J .  Peringskiöld, 
Monumenta: »På Hånes ta  ägor» (B 522: »Hånesta ägor»; L 231: »Hånestads ägor»), — O. Celsius 
tycks icke själv h a  granskat  inskrif ten.  R .  Dybeck h a r  sökt den förgäves. H a n  anmärker  i 
sin reseberättelse 1864: »Runstenarne som fordom funn i t s  vid Altomta och Håns tad  söktes 
flere gånger  u t a n  f ramgång.  Man löf te  a t t  vidare leta  e f t e r  dem. -— H ä r  tillåter j a g  mig nämna  
a t t  uppsökandet af bautilske runstenar,  o f tas t  p å  t rakter ,  der  inga andra  minnesmärken finnas, 
upptager  en  otroligt dryg tid, hälst  n ä r  runstenarne (såsom fallet  ä r  i en stor del af Upland) 
sällan eller alldrig förekomma vid sockenvägarne, u tan måste sökas ant ingen vid näs tan  ofar-
bara s k.  lervägar, eller r e n t  af i vilda obygder — e t t  förhållande som f ö r  ö f r ig t  h a r  sin 
s tora märkvärdighet.»  UFT h .  5 (1876): »Saknas troligen liksom föregående [U 1030], enär  
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Fig .  225. TT 1031. H å n s t a ,  L e n a  sn .  F i g .  226. U 1031. H å n s t a ,  L e n a  sn .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezelius ( F  a 10: 1). E f t e r  teckning  a v  Rhezelius ( F  1 1). 

den  e j  finnes upptagen  hos Dfybeck].» — A r  1886 anmälde  f .  d .  organisten i Björklinge 
C. G.  Lundegrén i brev t i l l  r iksantikvarien H a n s  Hildebrand,  a t t  Hånsta-s tenen blivit på
t rä f fad  »vid r i fn ingen ,  de t t a  år ,  af e t t  bads tugugrund . . . Beklagligen ä r  den  illa t i l l tygad, 
b i t a r  p å  nedre  kan t en  bortslagne, j a  ock omkring  1 / 3  af s tenen öfvers t  . . . D e t  borts lagna stycket  
ä r  icke å t e r funne t  . . .  J a g  skall, om d e t  tillätes, resa den skadade stenen på  e t t  s tengrund  i m in  
trädgård.» En l ig t  K .  E .  Westerbergs  uppg i f t  1927 l åg  d å  en  halv runs t en  »på gårdsplanen t i l l  
Lundegrens  gå rd  . . . D e  andra  delarna l igga trol igen i en f .  d. smed ja  200 m .  Ö därom.» A r  
1949 h i t tades  vid en a v  de  andra  gårdarna  i H å n s t a  e t t  t r ekan t ig t  runs tensf ragment  innehål lande 
u tom ornamentik  en runsl inga med omkr.  15 runor .  F ragmen te t  skulle enligt  uppg i f t  vara  f u n n e t  
i s tengrunden t i l l  e t t  r ivet  hus .  A v  en undersökning f ramgick ,  a t t  också de t t a  f r agmen t  hade  
t i l lhör t  Hånsta-stenen och h a f t  sin plats p å  runs tenens  h .  sida (med runorna  41—54). D e  båda 
f ragmenten  passade samman och kunde  u t a n  svårighet k i t t a s  ihop. E h u r u  nedre  delen av stenen 
fo r t f a rande  saknas,  lagades och restes den övre delen p å  sin nuvarande  p la t s  å r  1951. 

G r å  grani t ,  med rödakt iga  inslag. H ö j d  1,14 m., bredd nedtil l  1,18 m.  Stenen ä r  tr iangelfor
mad.  Ris tningen ä r  d j u p t  huggen  och väl  bevarad. 

I n s k r i f t  (med de t  inom [ ] supplerat  e f t e r  B 522 och Rhezelius): 
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Fig.  227. U 1031. H å n s t a ,  L e n a  sn .  Fig.  228. U 1031. H å n s t a ,  Lena  sn.  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius ( F  m 18). E f t e r  kopparst ick a v  Bureus.  

isihtia]rf  > auk  humbiurn > [auk þurjbiurn  > þ i R  lit[u] r[i t a  st in  þ i n o  auk  b[ru • kira a t  iu]n 
5 10 15 20 25 ' 30 35 40 45 50 55 60 

faþur - [sin] 
65 70 

Sigdiarfyp] ok Ho[l\mliorn ok Þorbiorn þæÍR letu retta stæin penna ok bro gcera at Ion, faður 
sinn. 

»Sigdjärv och Holmbjörn och Torbjörn de läto uppresa denna sten och göra bron till  minne  
av  J o n ,  sin fader.» 

Till läsningen: I n t e t  sk ef te r  l i k .  Fr .  o. m.  20 a ä r  kan ten  av stenen avslagen och e t t  stycke 
av inskrif ten (t. o. m.  26 b) förstört .  Av 20 a finnes in te t  spår, av 21—22 u k  nedersta delen, av  
26 b nedre hälf ten.  32 i ä r  icke s tunget ;  icke heller 44  i .  I n t e t  sk e f te r  33  R, 37 u ,  4 1  a ,  45  n ,  49 o ,  
64  n .  Av 37 u finns endast hst:s översta del i behåll; av 39 i endast  nedersta delen. V. bst  i 
40  t ä r  borta.  

J .  Bureus (F a 6): s i h t i a r f  • a u k  h u m b i u r n  • a u k  þ u r b i u r n  • þ i r  l i t u  r i t a  s t i n  þ i n o  a u k  bru  k i r a  . . .  i n  
f a þ u r . . .  — J .  Rhezelius, F a 6 :  46—49 þ i n a o ,  60—-72 a t . . .  i . . .  n . . .  f a þ u r  s i n ;  F a 10: 1: 1—8 
s i h t i r f ,  60—72 a t  i n . . . f a þ u r  s i n ;  F l i :  46—49 þ i n a o ,  60—-72 a . . .  i . . .  n . . .  f a þ u r  s . . . ;  F m 18: 
1—8 s i h t a r ,  47—50 þ i n a o ,  60—72 a t . . . . . . .  n f a þ u r s i n .  — Hadorph (B 522): F ramför  I s  e t t  i .  
72 n saknas. 
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F i g .  229.  U 1031. H å n s t a ,  L e n a  s n .  E f t e r  B 522.  

E n  del av r is tn ingen nedtil l  i mi t ten  v a r  r edan  p å  1600-talet förs törd,  såsom antydes  ge
nom skraffer ing p å  Rhezelius'  och Leitz-Hadorphs teckningar ,  liksom också i Bureus '  läsning.  
Huruv ida  någont ing  h a r  f u n n i t s  f r a m f ö r  1 s, ä r  så lunda ovisst; H a d o r p h  h a r  e t t  i. Dä remot  
saknas  den sista r u n a n  72 n hos  Hadorph .  Synnerligen osäkert  ä r  namne t  p å  den döde. Endas t  
sista r u n a n  64  n ä r  bevarad, och den  ä r  bes tyrkt  genom alla de t r e  föregående läsningarna.  
Bureus  h a r  en lucka mellan  kira och  faþur. Rhezelius anger  genom skraffering, a t t  inskr i f ten  ä r  
skadad eller förs törd.  H a d o r p h  h a r  e t t  onormalt  s to r t  avstånd mellan 61 t och 62 i, j ä m t e  skraf
fe r ing .  

J .  Bureus (F  a 5) to lkar  inskr i f t en :  »SigTarvus e t  HumBernus  e t  ThurBernus  illi f ecerun t  
scribi saxum hoc  e t  pontem fieri -in P a t r i  suo.» — J .  Rhezelius:  »Sigdiervus e t  Humbernus  e t  
Turbernus  h i  fecerunt  scribi saxum hoc e t  sepulcretum præparare  pa t r i  suo.» — J .  Peringskiöld:  
»Sigdiärf och Humbiörn  s ampt  Thyrbiörn  de lå tho  skr i fwa  p å  denna  Steen, och giöra  Broon 
å t h  sin f ade r  Jon.» — UFT h .  5 :  »(. . . och) Sigdjerf  och Holmbjörn  och Thorbjörn ,  d e  lä to  r i t a  
denne sten och göra bro e f t e r  J o n ,  sin fader.» — E .  Bra te :  »Sigdjärv och Holmbjörn  och Tor
björn ,  de  l ä to  r e sa  denna  s ten  och gö ra  bro  e f t e r  J o n ,  sin fader.» 

Ristningen ä r  icke signerad, m e n  Bra te  h a r  med  s ta rka  skäl  antagi t ,  a t t  den  ä r  u t f ö r d  a v  
Åsmund Kåreson.  Karakter is t i skt  ä r  korset, som ä r  välbekant  f r å n  flera av Åsmunds signerade 
runs tenar .  P å  en av dessa möte r  oss också den vingade draken,  nämligen L 258 (B 564) Abyggeby, 
Vendels sn. D e t  ä r  i s to r t  s e t t  samma möns ter  på  dessa båda  stenar,  och med h j ä l p  av Abyggeby-
stenen k a n  m a n  r ä t t  väl  rekonstruera  Hånsta-stenens ursprungl iga  utseende. P å  B 564 g å r  orm
kroppen i en fu l l  båge å t  vänster  och sedan medsols r u n t  stenen,  p å  U 1031 i stället i en halv 

3 4  — 526943. Upplands runinskrifter. 
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båge å t  höger  och sålunda motsols r u n t  stenen. I båda  fal len h a r  ormkroppen fo r t s a t t  d i rekt  
u p p  i korsfoten,  p å  B 564 f r å n  höger, p å  U 1031 f r å n  vänster .  H ä r m e d  sammanhänger  säker
ligen, a t t  den vingade draken  på B 564 ä r  l agd  p å  vänstra ,  p å  I I  1031 p å  högra  s idan av korset.  
Längs t  nere  p å  högra  sidan tycks h a  f u n n i t s  en figur, snaras t  en  människokropp.  D e t  ä r  r ä t t  
vanligt ,  a t t  Åsmund p å  de t t a  s ä t t  fyl ler  u t  t o m r u m  innanför  runsl ingan (t. ex. U 901 och 904). 
— Bruket  av runo rna  överensstämmer med Asmunds  vanor :  o i þ ino ,  u i þur- och  bru, h i s i h - .  E n  
avvikelse ä r  a t ;  Asmund h a r  annars  i regel den längre  fo rmen  aft iR  (abtÍR). Sannolikt  h a r  de t  f u n n i t s  
en  anledning t i l l  a t t  h a n  h ä r  h a r  val t  den  kor ta re  formen.  E t t  p a r  runor  äro uteglömda:  e t t  R 
i n a m n e t  s ih t iar f ,  e t t  I i för leden  h u m  - Holm,-. 

Om n a m n e t  Sigdiarfu se U 109, om  Holmlnorn U 739, om  lon [loan) U 216. De t t a  n a m n  
ä r  visserligen de t  äldsta av de  inlånade kr is tna  mansnamnen,  och de t  ä r  flera gånger  belagt  i 
uppländska runinskr i f te r .  Mycket  påfal lande ä r  dock, såsom A. Grape h a r  f ramhål l i t  {Studier 
över de i fornsvenskan inlånade personnamnen 1, 1911, s. 80), dess förekomst  p å  en  sten r i s tad  a v  
Åsmund Kåreson,  »som avg jor t  icke ä r  yngre  ä n  vid pass å r  1050»; de t  ä r  h ä r  n a m n  p å  den  
döde, e f t e r  vilken s tenen ä r  r e s t  a v  h a n s  söner. D e t  bör  d å  f ramhål las ,  a t t  läsningen j u s t  p å  
denna  p u n k t  a v  inskr i f ten  ä r  l ång t  i f r å n  säker. 

Tyvärr  k a n  m a n  icke, p å  grundval  av de mycket  obestämda äldre uppgif terna ,  fas ts tä l la  ste
nens  ursprungl iga  plats.  D e n  h a r  var i t  res t  vid en  bro. 

1032. Ånge,  Lena  sn. 
Pl .  60. 

L i t t e r a t u r :  B 520, L 232, D 1: 222. J .  Bureus,  F a  6 s.  193 n:r  138 b (Rhezelius), F a  5 n:r  247, F a l  s. 57 ; 
J .  Rhezelius,  F i l  n : r 2 1 ;  Ransakningarna  1667-—84; J .  Peringskiöld,  Monumenta  2, b l .  66 ;  R. Dybeck, Reseberättelse 
1864 (ATA), Fornminnen  i Lena  sn  1864 (ATA); U F T  h .  5 (1876), s .  31;  K .  E .  Westerberg,  Inven te r ing  a v  fornläm-
n inga r  i Lena  sn  1927 (ATA); Upsala  N y a  T idn ing  21/7 1951. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius,  t eckning  ( F i l ) ;  J .  Leitz och J .  Hadorph,  t r ä sn i t t  (i Peringskiölds Monumenta  
och B 520); R .  Dybeck (I) 1: 222). 

E n  runs ten  vid Ånge  var  k ä n d  redan  a v  J o h .  Bureus,  genom meddelanden av J o h .  Kheze-
lius. P la tsen  uppges va ra :  »Honsta  sten» (F  a 6), »Nordan Ångi  i gärdeth» (F 1 1), »Än en  sam-
mastädz» [som U 1031], d. v. s. vid Håns t a .  — Komminis te r  Elias Olai  Belovius uppger  å r  1677 
i Ransakningarna: »Ahr och e h n  Puns teen  t i l l  a t t  see och finna wed e h n  by som kallas Ångie.» 
— J .  Peringskiöld,  Monumenta: »På  Ånge ägor»;  t r ä sn i t t e t  h a r  påskr i f ten  »Ånge i Lenasochn»  
(B 520:  »Ånge»; L 232 »Ånga»). — Stenen h a r  sedermera blivit sönderslagen och använd  som 
byggnadssten vid gården.  I Dybecks reseberättelse 1864 meddelas: »I  Ange  [sic!], som l igger  
n o r r u t  f r å n  Uggelstad,  t räffades  i g rundmuren  t i l l  e t t  boningshus t v å  större stycken af en f ö r u t  
bekant  runs ten .  D e  ö f r iga  styckena ä ro  sannolikt  dolda i muren.» I Sverikes runurkunder (s. å ) :  
»De t r e  s tyckena af en  präk t ig  runs ten  ä ro  inmurade  i grundvalen t i l l  e t t  boningshus i Ånge.» 
D e t  ena  a v  de  båda  f r agmen ten  blev småningom t i l l  s törre  delen t ä c k t  av jo rd  och g rus ;  de t  
blev dolt  under  marky tan .  Vid inventer ingen 1942 iakt togs  dä r fö r  endas t  e t t  stycke; de t  l åg  i 
g runden  t i l l  de t  ä ldsta  boningshuset  p å  gården,  på  öst ra  gavelsidan 3 m.  N om södra hörne t ,  i 
markytan .  Å r  1951 anmälde  äga rna  av gården,  bröderna Lundin ,  a t t  de f u n n i t  ä n n u  e t t  stycke, 
p å  no r r a  långsidan u t å t  gårdsplanen,  1 m .  Y om nordöstra  s tugknuten .  D e t  visade sig va ra  de t  
e n a  av de av Dybeck kända  f ragmenten ,  som sålunda å te r funni t s .  Över de t t a  l igga t vå  mindre  
s tenar  med  spår  av r is tning.  D e t  ena  f r agmen te t  (A), det  i östra gavelväggen, u t g ö r  runs tenens  
toppstycke,  d e t  and ra  (B) ä r  mellersta delen av fots tycket .  Y a d  som n u  saknas ä r  dels en del  av 
toppstycket  p å  den v. s idan,  dels t v å  delar  av fotstycket ,  en  större p å  den v. s idan och en mindre  
p å  den h .  sidan. 



1031.  HÅNSTA,  L E N A  SN. 1032.  ÅNGE,  L E N A  SN. 267 

F i g .  230.  U 1032. Å nge ,  L e n a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l ius .  

F i g .  231.  U 1032. Ånge ,  L e n a  s n .  
E f t e r  B 520.  

Enligt  en uppgif t  f r å n  1927 (av K.  E .  Westerberg) skall en del av stenen h a  legat  »i vänstra 
sidan av inkörsporten till  skullen på  ladugården». Denna  inkörsport h a r  å r  1932 blivit hel t  in
byggd i den s tora  u t j ämning  av terrängen f r a m f ö r  ladugården, som d å  gjordes f ö r  en siloanlägg
ning.  Ingen vid gården kan  minnas  sig h a  sett  runstenen eller hör t  talas om a t t  någon sådan 
skulle h a  funn i t s  på  denna plats.  

Grå  granit .  Fragmente t  A hö jd  1,24 m., bredd 0,56 m., f ragmente t  B höjd  1,30 m., bredd 
över mit ten 0,45 m.  Ristningen ä r  tydlig, väl huggen och väl bevarad. 

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat f r å n  B 520): 

[ s u t h j i  a u k  - i k i f a s t r  I i t u  rita s t a i  n > i f t i R  x i k a l t  > u k  > f t iR  i k h u a r  - f e þ r  s i l n a  k u þ a i  
5 10 ' 15 20 25 30 35 40 ' 45 50 55 60 

Soti ole Ingifastr letu retta stæin œftÍR Ingiald olc œftÍR Ingvar, fœðr sina goda. 

»Sote och Inge fa s t  lä to  uppresa stenen e f te r  Ing ja ld  och ef te r  Ingvar ,  sina goda fäder.» 

Till läsningen:  P å  f ragmente t  A finnas r .  29—42, på  f ragmente t  B r .  5—11, 21—24, 50— 
53, 58—64. Av r .  4 h finns h .  övre bst i behåll vid f ragmentets  kan t .  I n t e t  sk ef te r  5 i .  10 k 
ä r  icke stunget,  icke heller 36, 60 k. 22  i ä r  icke stunget,  icke heller 30  i .  Bst  i 34  R äro svaga. 
Av bst  i 42  f finnas nedersta delen. I n t e t  i finnes f r amfö r  42  k. 53  e h a r  en liten prick m i t t  på  
staven, som sannolikt ä r  huggen.  
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J .  Rhezelius  ( F  a 6 och F 1 1 ) :  27 i, 53  a ,  64  kii . — Hadorph och Leitz  ( B  520): sk e f te r  5 i ,  
53  a (med bst endast  t .  h.), 64  i .  — Dybeck:  5 i , 42  f ,  50  a saknas;  53  a (med bst  endast t .  h.), 
64  k. 

Rhezelius (F 1 1) tolkar  inskrif ten sålunda: »Sutho e t  Igi fas tus  curaverunt pingere lapidem 
Ingeldo e t  Inguaro  parentibus suis optimis.» — Bureus (F a 5): » . . .  e t  IggiFastus  fecerunt  scribi 
saxum in  mem. IngiAldi  e t  i n  mem. IngiVari  pat rum suorum bonorum.» — Peringskiöld: »Sothe 
och Ingefas t  lå tho skrifwa på Steen till åminnelse eff ter  Ingiäld och Ingwar  sina goda För
äldrar.» — UFT h .  5 :  »Sote(?) och Ingefas t  läto r i t a  sten ef ter  I n g j a l d  och Ingvar ,  sine gode 
fäder  . . . »  

U 1032 h a r  en gång  vari t  en  ganska ståt l ig runsten.  Den  är, av de  bevarade f ragmenten  
a t t  döma, omsorgsfullt  och skickligt huggen. Eis taren ä r  okänd, men han  har  sannolikt u t för t  
flera arbeten i t rakten.  H ä r  h a r  h a n  använt  e t t  mönster, som, ehuru ingalunda originellt, ä r  väl 
anpassat e f t e r  stenens form. Vad inskrif ten angår ,  h a r  h a n  två gånger  hoppat  över en runa :  
i 35—39  ikalt  och 42—45  f t iR ;  t vå  gånger  h a r  han  r is ta t  e t t  överflödigt  h :  i 1—5  s u t h i  och 46— 
51  ikhuar. 

Två män, Sote och Ingefast ,  h a  ti l lsammans lå t i t  uppföra  de t t a  minnesmärke e f te r  sina 
fäder ,  Ing ja ld  och Ingvar .  Formuleringen ä r  egendomlig och koncentrerad. Förmodligen ä r  me
ningen, a t t  Sote h a r  lå t i t  resa stenen ef te r  sin f ade r  Ing ja ld  och Inge fas t  e f t e r  sin fader  Ingvar .  

Om de t  ovanliga mansnamnet  Soti se U 54, om Ingifastr E.  Wessen,  Nordiska namnstudier, 
s. 100. Ingialdr och lngvarr äro tämligen vanliga namn under  vikingatiden. 

1033. Årby, Lena sn. 
Pl.  61, 62. 

L i t t e r a t u r :  B 519, L 233. R a n s a k n i n g a r n a  1667—84;  J .  H a d o r p h ,  an teckn ing  i F l  9 : 1 ;  J .  Per ingskiöld ,  Monu
m e n t a  2, b l .  67 ;  J .  G. Li l jegren ,  Kun lä ra  (1832), s .  130;  K. Dybeck,  R u n a  (fol.) 1 (1873), s .  89, 2 (1874), s. 1 0 ;  U F T  
h .  5 (1876), s .  32 ;  P .  J .  L inda l  i U F T  h .  7 (1878), s .  XL f . ;  E .  Bra t e  och S .  Bugge,  Runver se r  (ATS 10 :  1), s .  5 3  n o t ;  
An teckn ing  a v  O. A lmgren  1910 (ATA); K .  E .  Westerberg ,  I n v e n t e r i n g  a v  fo rn l ämninga r  i Lena  s n  1927 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Lei tz  och J .  Hadorph^ t r ä s n i t t  (i Per ingskiö lds  M o n u m e n t a  och B 619). 

Runstenen s tår  rest  i t rädgården vid Arby, 10 m. O om landsvägen Storvreta-—Yattholma. 
Stenen omtalas fö rs ta  gången i Ransakning arna 1667—84: »Åhrby E n g  enn stehn» (And. 

Pehrsson Rox, odaterad), »På Arby ängh  2 st.  Stenar» (Rox, 1677). I handskrif ten F 1 9: 1 finnes 
en förteckning av J o h .  Hadorph på  »Rester, rs t .  i Upland» ; där  ä r  upptaget :  »Lena sochn Arby 
äng  wid gamb. wägen. 2.» — Träsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  påskrif ten »Arby E n g  i 
Lena  Sochn» (B 519 och L 2 3 3 :  »Arby»), Peringskiöld h a r  sedan med blyerts t i l lagt :  »wid Lena  
ån  i engen wid gambla wägen d ä r  åthskillige smärre s tenar  äro i r a d  vpreste, sampt 5 st. l i jka  
sosom en terning,  men  den ena borta,  så ä r  och wid Engen  en medelmåttig stor Jordhög kallad 
Kilshögen i Kilsängen med en annan något  mindre hög, på  hwilken en stoor steen fö ru than  
några  andra  högar  och stenar inne i sielfwa byn. NB.  Denna  bro ä r  n u  in the t  mehra  t i l l  vthan 
hafwer  wari t  af Sten som doch ännu  om to r r  sommar synes mi t t  öfwer  ån emillan Arby by och 
Hussby på andra  sidan.» — O. Celsius omnämner icke Årby-stenen. — R.  Dybeck i sin rese
berättelse 1864: »Efter a t t  under  fem särskilda besök i Arby, Lena  socken, ha fva  u tan  fram
gång sökt a t t  f å  reda  p å  en der — 'i  ängen vid gamla vägen', Peringskiöld — fordom befint
lig runsten, lyckades det ,  d å  j a g  s je t te  gången in fann  mig  i byn, a t t  f å  veta hvarest  h a n  f ö r  
närvarande befinner sig. E n  hemmansegare erkände a t t  h a n  f ö r  omkring t io  å r  sedan lag t  ho
nom i sin spismur och erbjöd mig  a t t  l å ta  u t t aga  honom; men som j a g  ansåg mannen sjelf 
vara skyldig a t t  på  egen bekostnad u t t aga  och resa stenen på si t t  r ä t t a  rum, hvilket h a n  e j  
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ville å taga  sig, kunde  f ö r  t i l lfället  in t e t  åtgöras.  . . . Bland märkl igare  ä t tehögar  i t rak ten  ä r  en  
a f  s törs ta  slag belägen vid nordligaste gården  i Årby.  F ö r  m i g  uppgafs  a t t  en runs ten  skulle 
finnas vid samma gård.  J a g  begaf m i g  d i t  och beledsagades u p p  p å  högen,  der  m i g  visades en  
upprä t t s tående  sten, vid hvars  f o t  m a n  g r ä f t  e t t  tämligen d j u p t  h å l  (i hvad  a fs ig t  känner  j a g  
icke), u t a n  a t t  likväl h i n n a  stenens nedre  ända .  Yid nä rmare  efterseende funnos  sådana s tenar  
t i l l  e t t  an ta l  af f y r a  eller f e m  vara reste  i en kre t s  ofvanpå  eller r ä t t a re  ofvani  högen,  f ö g a  
hö jande  sig ö fver  dess yta ,  men  alla troligen lika d jupgående som den  blottade.  Högens  vidare  
skadande förbjöds.» Dybeck h a r  sålunda förgäves sökt Arby-stenen och f å t t  den fe lak t iga  upp
g i f ten ,  a t t  den omkring  10 å r  t id igare  •— sålunda i bö r j an  av 1850-talet — skulle h a  blivit sön
derslagen och inlagd i en spiselmur. — A r  1878 blev runstenen å t e r funnen  p å  sin ursprungl iga 
plats ,  såsom P .  J .  L inda l  meddelar  i UFT h .  7 :  «Emellertid f a n n  ynglingen J .  A .  Yård  unde r  
medlet  af Ju l i  månad  [1878] å gärdet  Skarpan  vid Arby, t i l lhörigt  P .  G. Matsson och beläget 
1 / i  mi l  f r å n  Storvreta  s tat ion,  en s törre  kullfallen sten med insk r i f t  samt  g jorde  anmälan h ä r  
o m  ti l l  sekreteren i Upplands  Fornminnesförening.  Vid den med anledning häraf g jo rda  under
sökningen befans  ofvan nämnde  länge  saknade Årby-sten j u s t  vara den f u n n e .  Runs tenen  hvars  
f o t  va r  a fb ru t en ,  l åg  n ä r a  Fyr isån  och u tg jordes  af e t t  vackert  t res id ig t  gråstensblock. J o r d 
äga ren  h a r  benäget  lo fva t  besör ja  s tenens uppresning.» -— Å r  1927 l åg  s tenen kvar  på samma 
plats ,  nu  »till s tor  del  begravd under  sten, som blivit upplockad u r  åkern.  Stenen l igger s ank t  
och  borde  flyttas» (K. E .  Westerberg). Vid runstensinventer ingen 1942 antecknade S. B. F .  J ans 
son,  a t t  s tenen l åg  »i en  åker  700 m.  V om den sydligaste gården i Arby,  30 m .  O om Fyris
å n s  s t rand,  200 m.  Y om en stenig höjdsträckning,  som sk ju t e r  u t  i åkrarna.» 

A r  1947 gjordes  en  upprensning i åkern,  varvid en mängd  sten plockades bort .  Runs tenen  
l å g  d å  kullfallen med den skrif t lösa sidan uppåt .  E n  mängd,  mestadels mindre,  knytnävs tora  
s t ena r  lågo r u n t  omkring.  Stenen lyf tes  med h j ä l p  av en stubbrytare,  och m a n  blev d å  varse 
runorna .  D e n  fördes  nä rmas t  u p p  i backen, d ä r  den fick l igga en t id .  D e n  rengjordes  f r å n  jord,  
och d å  f r a m t r ä d d e  skr i f ten  f u l l t  tydl igt .  »Stenen såg vacker ut»,  och den  kördes d ä r f ö r  f r a m  
t i l l  gården och restes  p å  sin nuvarande  plats .  Runs tenen  h a r  sålunda blivit flyttad av mark
ä g a r e n  u t a n  t i l ls tånd.  D e t  h a d e  emellertid i de t t a  fa l l  knappas t  vari t  lämpligt  a t t  uppstäl la  den 
p å  ursprungl ig  plats,  och Riksantikvarien h a r  d ä r f ö r  t .  v. l å t i t  vid saken bero. 

Fyndplatsen ä r  såsom n ä m n t  belägen i åkern omkr.  600 m.  SV om Årby.  omkr. 25 m .  Ö om 
åkan ten ,  d ä r  vassen vid ån  t a r  vid. Omkr.  400 m.  söderut g å r  ägogränsen m o t  Storvreta,  som 
t i l l ika u t g ö r  sockengräns. Vikt igare ä r  läget  i öst-västlig r ik tning.  Omkr.  100 m .  å t  0 ä r  en 
s tenig  skogsbacke, n u  beväxt med ens taka  granar .  Mi t t  emot  på  andra sidan å n  ligger en gran
skogsklädd hö jd .  Och längre  bort ,  omkr.  600 m .  å t  NV,  l igga gå rda rna  i Husby.  U t a n  tvivel 
h a r  platsen vari t  lämplig f ö r  en vägförbindelse mellan Årby och Husby med övergång över ån 
i närhe ten  a v  runstenen.  Märkliga ä ro  de uppgi f te r ,  som lämnas  av Peringskiöld.  Runs tenen 
s tod,  säger h a n ,  i ängen  vid gamla  vägen, d ä r  åtskilliga mindre s tenar  voro uppres ta  i r ad .  
Över  den sanka  ängen n e d  m o t  ån  h a r  h ä r  i forn t iden  f u n n i t s  en vägbro, u t m ä r k t  genom run
s t e n e n  och e t t  a n t a l  r e s ta  stenar,  som stodo kvar  ä n n u  p å  1600-talet. Själva stenläggningen f a n n s  
icke längre till, men  kunde  under  t o r r a  somrar  i ak t tagas  m i t t  över ån  mellan Årby och Husby.  
Förmodligen menar  Peringskiöld, som h ä r  knappas t  å te rger  egna iakttagelser,  a t t  u t e  i s jälva 
å loppet  h a  f u n n i t s  res ter  av e t t  s teplagt  vadställe. Ängen  h a r  i senare t id  blivit uppodlad t i l l  
åker .  Åtskil l igt  av s ten  h a r  därvid bort för ts .  Men å tminstone  i senare t i d  h a  enligt vad  ägaren  
uppger ,  i nga  lämningar  av någon vägbank k u n n a t  iakt tagas .  

E n  väg  p å  denna  pla ts  h a r  sannolikt  icke endas t  h a f t  lokal betydelse. Gränsen mellan Nor-
u n d a  och Rasbo härader  gick vid ån ,  och östra delen av L e n a  sn hörde  sålunda t i l l  Rasbo hd .  
Vidare ä r  a t t  märka ,  a t t  den natur l iga  leden f r å n  Rasbo-bygden å t  N V  n å r  f r a m  till  Fyr isån  
vid Arby, va r i f rån  m a n  kunde  behöva t a  s ig över t i l l  kungsgården i Husby.  
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F i g .  2 3 2 .  TJ 1 0 3 3 .  Å r b y ,  L e n a  s n .  E f t e r  B 3 1 9 .  

Enligt  geologiska ka r t an  finnas stensät tningar i backen öster om runstenen. Andra  forngra-
var  har  enligt Peringskiöld funn i t s  i ängen, bl. a. en större jordhög, kallad Kilshögen. Ännu  
f ö r  några  å r  sedan f a n n s  i norra  kanten  av åkern, 10 m.  O om åbrädden, en rund  stensät tning av  
mindre stenar, 4—-5 m. i diameter. Ingen upphöjning fanns ,  enligt  vad ägaren h a r  uppgivit,  
innanför  stenkretsen. A t t  de t  va r  en lagd stenring förstod m a n  först ,  sedan arbetet  med stenar
n a s  bort tagande var långt  hunnet .  Stenarna voro e j  större än  a t t  de kunde bäras bort.  

Grå  grani t  med skif tning i l jusröt t .  Stenen h a r  i horisontalled en t rekant ig  genomskärning. 
Av de t r e  sidorna äro två  (A, B) försedda med ristning. H ö j d  1,50 m., bredd nedtill  sidan A 
0,90 m., sidan B 0,71 ni., sidan C (skriftlös) 0,81 m. Stenen ä r  skadad nedtill p å  ena sidan nedan
f ö r  ristningen, men f .  ö. väl  bevarad. Ristningen ä r  ganska ojämn. Runorna  äro  d j u p t  huggna  
och tydliga, likaså den y t t re  slinglinjen. Den inre  slinglinjen ä r  grundare,  och särskilt ä r  korset  
g run t  hugget  och otydligt.  D e t  skymtar dock vid gynnsam belysning. 

Inskr i f t :  

A : n a s i  x a u k  ; þa i r  : bruþr : r a i s t u  : s t a i n  : þ i s a  x 
5 10 15 20  25 30 

B : a f t i r  : iarl : f a þ u r  : s i n  : kuþan : a u k  : bru - k u s  : þaka  x kiarþu x 
35 40 45 50 55 60 65 70 

Nasi ok þæÍR brødr rceistu stæin pennsa œftin Iarl, faður sinn godan, ok bro Guds pakka gær du. 

»Nase och hans  bröder reste  denna sten till  minne av Jar l ,  sin gode fader ,  och de g jorde  
bron t i l l  Guds behag.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens början.  F ramför  1 s k a n  knappast  h a  funn i t s  någon 
runa .  Namnet  1-—4 nas i  ä r  fu l l t  säkert.  3 s ä r  omvänt,  i olikhet mot  övriga  s - r u n o r .  14 u ä r  icke 
s tunget ;  icke heller 49, 60, 67 k. Sk x ef te r  31  a s tår  på  stenytan innanför  runslingan. I n t e t  sk 
e f t e r  66 a .  Men f r amfö r  67 k och e f te r  72  u finnes sk x .  
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Hadorph  (B 519): 12—16  bruþir. — Linda l :  12—16  bruþr. 
Peringskiöld tolkar  inskr i f ten  så lunda :  »Nase och h a n s  Bröder  de  res te  u p p  denna  Steen 

t i l l  åminnelse eff ter  sin f a d e r  Jä r l ,  och g jorde  Broon t i l l  Gudz tackseyelse.» •— Li l jegren:  »Näse 
och  h a n s  bröder  h a f w a  e f t e r  deras  f a d e r  J a r l  g j o r t  Gustaka  bro.» D e t t a  skulle h a  var i t  namne t  
p å  b ron  (liksom »Mansänge bro» U 638). Som e t t  o r tnamn upp fa t t a s  k u s t a k a  (sic!) även i U.  W .  
Dieterich,  Runensprachschatz. — UFT h .  5 :  »Nasi och de  (hans) bröder  r es te  denna  sten e f t e r  
J a r l ,  sin gode fader ,  och g jorde  Kus-thaka(?) bro.» — P .  J .  L inda l :  »Nase och h a n s  bröder  
res te  denne s ten  e f t e r  J a r l ,  sin gode fader ,  och g jorde  Guds  tacks  (el. Guds  nåds) bro  (d. v. s. 
en  b ro  Gudi  till  ära).» Varef te r  ti l lagges fö l j ande  kommentar :  »Orden  k u s  þaka motsvaras  a v  
Is l .  Guds pakka, Guds  tillfredsställelse eller tacksamhet .  Bron h a r  sålunda bygts,  f ö r  a t t  den byg
gande  må t t e  vinna sig Guds  tacksamhet  samt  sålunda f å  bot  f ö r  synd och själens f rä l sn ing .  I 
flere runskr i f te r  finnas bevis, a t t  de t t a  åskådningssät t  va r  mycket  a l lmänt  hos  vå ra  fö r s t a  kr i s tna  
och katolska fö r fäde r  — Sannolikt  h a r  denna  bro  legat  över Fyrisån mid t  f ö r  s tenens fyndor t ,  
e h u r u  n u  e j  någo t  spår  af henne k a n  upptäckas.» 

Stenen h a r  genom sin f o r m  var i t  synnerligen väl  lämpad a t t  vara  vägmärke vid bron.  D e t t a  
h a r  u t a n  tvivel var i t  dess pr imära  och egentl iga uppgi f t .  Minnesskrif ten h a r  den  f å t t  i and ra  
hand .  D e n n a  h a r  anbrag ts  p å  e t t  med hänsyn t i l l  s tenens f o r m  och funk t ion  synnerligen smak
f u l l t  s ä t t :  i tvenne  enkla slingor, lagda i ellipsbåge u t e f t e r  stenens kontur l in jer .  D e n  enda  pryd
naden  f ö r  övrigt  ä r  e t t  h ju lkors  p å  f ramsidan.  

Om n a m n e t  Nasi se Sö 200, om larl U 307 och 874. Ut t rycke t  þæÍE brødr förekommer även 
U 758, 855, L 780 Holms  by, Vitt inge sn, Ö g  161. 

Ut t rycket  Guds pakk (pakkir) h a r  t i l lhört  missionstidens kr i s tna  språkbruk i Norden.  D e t  
betyder  'lön av Gud,  Guds  nåd ,  Guds  välbehag'  (isl. pçkk f .  'välbehag, nåd ,  tillfredsställelse; lön;  
t ack ' ,  feng .  pane m .  'kindly t hough t ,  favour ,  grace;  thanks ') .  Vanligen användes  pluralformen 
( j f r  fsv.  napir f .  pl. 'nåd'). Ut t rycket  ä r  särskil t  k ä n t  f r å n  norska  och isländska källor.  Guds 
pg/ck hefir hann fyrir erfiöi sitt, säges i den isländska Kr i s tnurä t t en  om en m a n ,  som h a r  re
pa re ra t  en  förfa l len  kyrka.  Bidia sér almosu til Guds Pakka betyder  unge fä r  de tsamma som ' fö r  
Guds  skull ' .  I en  homilia uppmanas  alla kr is tna  a t t  giva t ionde:  hverr kristinna manna skal med 
gödurn hug gefa til Guds paklca hinn tiunda lut allz ávaxtar. M a n  behöver icke giva t ionde f ö r  så
d a n  egendom,  er adr er til Guds pakka lagit, hvárz pat er til kirkna lagit eda til brúa eda til 
sœluskipa. Bland arbeten  til Guds pakka namnes  h ä r  särskilt  a t t  bygga  broar.  Till  goda  gär
n ingar  hörde byggandet  av härbärgen  f ö r  vägfarande,  sceluhús (se U 996), anläggandet  av broar  
och underhål l  a v  f ä r j o r  över va t tendrag  (sceluskip). » In  fo rmer  t imes  t h e  phrases  Guds pakkir 
a n d  sâlu-gjafir (soul's gif ts)  were synonymes, including n o t  only g i f t s  t o  churches, clergy, a n d  
t h e  poor, b u t  also t h e  building of bridges, erecting liostelries, especially in  desert  places, a n d  
t h e  like, whence t h e  words  scelubrú, soul 's bridge, a n d  sceluhús, soul's house» (Cleasby-Vigfusson). 
Man kan också i de t t a  sammanhang  erinra om legenden om Kristoffer,  som b a r  pilgrimer över 
e t t  sund  »för J e s u  Kr i s t i  skull». I nu t ida  isländska finns ordet  gustuk, gustukaverk 'barmhärt ig
hetsgärning '  ( <  gudspakka-). 

Inskr i f t ens  k u s  : þaka mås te  upp fa t t a s  som en genitiv,  Guds pakka. Bro Guds paklca h a r  h a f t  
u n g e f ä r  samma innebörd som e t t  *sælubro, en  bro  anlagd som en god gärn ing  f ö r  a t t  v inna  
Guds  nåd .  Tänkbar t  ä r  givetvis också, a t t  e t t  til he l t  enkel t  h a r  blivit överhoppat  eller u teglömt  
a v  r i s taren:  bro til Guds pakka gœrdu »de g jo rde  bron f ö r  a t t  behaga Gud».  

E n  t i l l  innebörden r ä t t  l ikar tad  inskr i f t  finnes p å  en  bergvägg i Näs ,  F rösunda  sn (U 347, 
348): en m a n  h a r  l å t i t  göra  b roar  t i l l  s jä labot  f ö r  sig, sin hus t ru  och s ina  söner. E t t  arbete,  
som gjordes f ö r  Guds skull, avsåg f ö r  visso a t t  i gengäld förvärva  f rä l sn ing  såväl f ö r  d e n  döde 
som f ö r  h a n s  anhöriga,  som u t fö rde  a rbe te t  och res te  minnesvården. 
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1034. Tensta  kyrka .  
Pl .  63. 

L i t t e r a t u r :  B 501, L 234, D 1:227. J .  Bureus, F a 6  s. 129 n:r  91 (Caspar Cohl), F a  5 n:r 373, F a l  s. 8 4 ;  
J .  Rhezelius, F a 10: 1 n:r 50, F i l  n:r 24; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 68; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 
60) 1, s .  395; Kyrkoinventarium 1829 (ATA); B. Dybeck, Eeseberättelse 1864 (ATA), Fornminnen i Tensta  sn 1864 
(ATA); E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 102; J .  Eriksson, Inventering av  fornlämningar i Tensta sn 1928 (ATA); 
S. B. F .  Jansson i Fornvännen 1950, s .  330 f. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckningar (i F a 1 0 : 1  och F i l ) ;  J .  Bureus, kopparstick (F  f 6 n:r 155); 
J .  Leitz och J .  Hadorph,  t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 501); Dybeck (D 1:227). 

Fyra  runstenar äro kända f r ån  Tensta kyrka (U 1034—1037). Tre av dem finnas al l t jämt 
i behåll och äro numera f ramtagna och resta i närheten av kyrkan. D e  tillhöra de vackraste 
runmonumenten i trakten. Yar de ursprunligen h a  stått ,  kunna vi tyvärr icke veta. Tensta kyrka 
ä r  en av Upplands äldsta tegelkyrkor, uppförd under senare delen av 1200-talet. I samband där
med h a  dessa fyra  runstenar flyttats bort f r ån  sina ursprungliga platser och tagits i bruk vid 
kyrkobygget. Anmärkningsvärt ä r  a t t  de allesammans ha  använts som tröskelstenar; t re  av dem 
ha  f å t t  en alldeles likartad placering i kyrkans dörrar, med ändarna inskjutna under muren och 
ristningarna därför  delvis dolda. Den f j ä rde  (U 1036) liar legat på marken omedelbart f ramför  
ingången till koret. 

Runstenen U 1034 är  sedan hösten 1950 rest på gräsplanen utanför  kyrkans södra sida, 5 
m. S om kyrkväggen, 12 m. SY om stenens tidigare plats under dörren till koret. Ristningen 
ä r  vänd mot S. 

Runstenen var känd redan av Bureus. Den fanns  då »I Tenstadh Koredörr» (F a 6), »Kyrke-
Chordören» (F a 5), »I Chore Dören» (F a 10: l), »Ythi Kohrdören inmuradher» ( F i l ) .  — T r ä 
snittet i Peringskiölds 3Ionumenta h a r  påskriften: »I Teenstad kyrkedörr»; därjämte finnes en 
blyertsanteckning: »Chordörs tryskelen på sudra sidan» (B 501 och L 234: »I kyrkodörren»). 
— O. Celsius har  granskat inskriften den 26 mars 1727. — I kyrkoinventariet 1829 finnes en
dast  följande uppgif t  om runstenar i kyrkan: »Under dörrarne till  Vapenhuset och Choret ligga 
tvänne Runstenar, hvars yt tre kanter  blott äro synliga.» Säkerligen är  det U 1034 och 1035, 
som åsyftas. — R. Dybeck meddelar i sin reseberättelse 1864: »Ur Tenstads kyrka uttogs en 
runsten, som låg till tröskel i vapenhusdörren och var till sina båda ändar  öfvermurad [U 1035]. 
Vid anstälda försök huruvida en annan runsten, hvilken ligger till tröskel i kordörren [U 1034], 
skulle kunna utan alltför stor möda och kostnad uttagas,  hittades t re  f o t  ner i jorden f ramför  
samma ingång en alldeles dold, stor sten, hvilken upptogs [U 1036], Uttagandet af stenen i kor
dörren befanns hardt  nä r  omöjligt, hvarföre man föranläts derifrån afstå. De två lösgjorda run
stenarne restes under lummiga t rän på  den vackra Kyrkovallen söder om Kyrkogården, der den 
påföljande söndag församlade menigheten med synnerlig uppmärksamhet betraktade dem.» I för
teckningen över fornminnen i Tensta sn 1864: »På Tenstads södra kyrkvall stå två runstenar, 
den ene under sommaren upptagen u r  Vapenhusdörren [U 1035] och den andra samtidigt funnen 
i jorden å Kyrkogården [U 1036].» U 1034 omtalas hä r  icke alls. I Sverikes runurkunder (s. å.) 
säges om denna sten: »Ligger till tröskel, ä r  till största delen öfvermurad och kan svårligen ut
tagas.» — Enligt beskrivningen till Geologiska kartbladet »Salsta» (1871) funnos av runstenar 
»Vid kyrkan på ömse sidor om vägen, två» [U 1035 och 1036]; U 1034 omtalas icke. — Vid 
fornminnesinventeringen 1928 (J. Eriksson): »Runstenar: två på Kyrkvallen, en på  vardera sidan 
om vägen [U 1035 och 1036], och en under muren vid kordörren [U 1034]; dessutom skall, en
ligt uppgift ,  en runsten finnas i jorden väster om folkskollärarens tjänstebostad.» — Vid run
stensinventeringen 1942 (S. B. F .  Jansson): »Runstenen ligger i markytan under tröskeln till  
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Fig .  233. U 1034. T e n s t a  k y r k a .  F i g .  234. U 1034. T e n s t a  k y r k a .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezel ius  ( F a  10: 1). E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezel ius  ( F i l ) .  

koret  på  kyrkans södra sida. Den ristade sidan ligger uppå t  och endast en del av stenens vänst ra  
k a n t  ä r  synlig.» Jansson föreslog, a t t  stenen skulle tagas  u t ,  lagas och resas p å  kyrkogården. 
Arbetet  utfördes år  1950. Stenen, som, något  nedanför  mit ten,  var  brusten i t vå  delar, lagades 
med s tenki t t  och infällda järnkrampor.  

Rödgrå grani t .  H ö j d  över markytan  2 m., bredd över mit ten 1,07 m.  Tjocklek 0,34 m. Den 
ristade y t an  ä r  i s tor t  set t  tämligen jämn.  Endast  uppti l l  ä r  den skrovlig och h a r  vari t  svår 
a t t  rista.  P å  v. sidan ä r  en knöl (vid runorna  29-—-32) och t .  h .  därom en större inbuktning i 
ristningsytan. Ristningen ä r  d j u p t  huggen och tydlig, väl  bevarad. 

Inskr i f t :  

þ o r b i a r n  • a u k  • þ o r s t a i n  > u k  > s t y r b i a r n  • l i t u  r a i s a  s t a i n  > e f t i R  . þ o r f a s t  > f a þ u r  s i n  y b i r  r i s t i  
5 ' 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 

Þorbiorn ole Porstœinn ole Styrbiorn letu rceisa stcein cpftin Þorfast, faður sinn. ØpiR risti. 

»Torbjörn och Torsten och Styrbjörn läto resa stenen ef te r  Torfast ,  sin fader .  Öpir ristade.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan  och slut. Bst i 7 r ä r  t i l l  större delen för
störd genom den stora sprickan i stenen. 24 y ä r  tydligt  s tunget ;  likaså 65  y och 4 5  e .  I n t e t  sk 
e f t e r  34  u, 39  a ,  61  r, 64  n och 68  r. I de båda sista orden s tå  runorna  på  slingans yt ter l in je  

35  — 526943. Upplands runinskrifter. 



U P P L A N D .  N O ß ü N D A  H Ä R A D .  

Fig .  235. U 1034. T e n s t a  k y r k a .  
E f t e r  koppars t ick  a v  Bureus .  

F ig .  236. U 1034. T e n s t a  k y r k a .  
E f t e r  B 501. 

och läsas sålunda i omvänd riktning, f r ån  höger till vänster. Bunorna äro vänderunor. Se f .  ö. 
Fornvännen 1950, s. 332. 

I de äldre läsningarna saknas r .  29—54, som voro dolda under muren. Bhezelius, F a  10: 1: 
24  u, 55 s, 65 u; F i l :  24 u, 55 a, 65 y. — Hadorph o. Leitz (B 501): 24 u, 55 a, 65 y. — Celsius: 
24  u, 55 s, 65 u. — Dybeck har  endast kunnat  läsa runorna på stenens v. kant  (r. 1—28); det övriga 
var på den tiden täckt. Bst i 7 r skadad; 24 u. »Skiljetecknen äro icke prickar, såsom i Bautil, 
u tan streck.» 

Ornamentiken är  utomordentligt karakteristisk fö r  Öpir, och ristningen bör u tan  tvivel räk
nas bland hans vackraste verk. Särskilt bör kanske framhållas den eleganta vågrörelse uppifrån 
nedåt,  som den mindre ormkroppen gör, i viss mån en upprepning av det stora rundjurets  slingor. 
Korset har  en utsirad form, vilket hos Öpir är  mindre vanligt. Högst uppe på stenen, ovanför 
runslingan, finnes en något osäkert tecknad figur, med runda ögon, långsträckt näsa och båg-
formig ansiktskontur. »Den avviker f r å n  tidigare kända masker på runstenarna och gör må
hända snarare intryck av en starkt stiliserad djurmask, e t t  lejon» (Jansson). Också på e t t  par  
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andra  runstenar ,  som p å  goda grunder  tillskrivas Öpir (U 78 och 128), finnes e t t  ansikte r is ta t ,  
i dessa fa l l  tydligen e t t  människoansikte. 

Tre  söner h a  lå t i t  resa stenen e f te r  sin fader .  Om namne t  Styrbiorn se Sö 339. D e  t r e  med 
Por- sammansatta mansnamnen höra  till  vikingatidens vanligaste. 

1035. Tensta kyrka. 
Pl .  64. 

L i t t e r a t u r :  B 499, L 236, D 1 :  229. J .  Bureus,  F a 6 s .  64 n:r 92 (Bureus'  egen uppteckning),  s.  128 n:r 87 (Cas
p a r  Cohl), F a 5 n:r  376, F a l s .  84;  J .  Rhezel ius ,  F a 10:  1 n:r  52, F i l  n : r  25 ;  J .  Peringskiöld,  Monumen ta  2, b l .  71;  
O. Celsius, Svenska runs tenar  ( F  m 60) 1, s.  397 ; Kyrkoinventa r ium 1829 (ATA); B. Dybeck, Beseberättelse 1864 (ATA); 
U F T  h .  32 (1917), s .  349; E .  Brate,  Svenska runr i s ta re  (1925), s.  97 ; J .  Eriksson,  Inven te r ing  a v  fornlämningar  i T e n s t a  
s n  1928 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, t eckningar  (i F a 10: 1 och F 1 1); J .  Barens ,  koppars t ick  (F  t 6 n:r 157); 
J .  Lei tz  och J .  Hadorph ,  t r ä sn i t t  (i Per ingskiölds  Monumenta  och B 499); Dybeck (D 1 :  229); O. v .  Friesen foto (UUB). 

Runstenen s tå r  rest  p å  kyrkvallen 35 m.  OSO om bogårdsgrinden. Ristningen ä r  vänd å t  V. 
Stenen var känd redan  av Bureus. Platsen anges vara;  »I Tenstadha Kyrkedörr  t hen  ytre» 

(F a 6), »I Waknhus  dören» (F a 5). Caspar Cohl (F a 6); »I  Woknehusdörran». J .  Rhezelius; 
»Wåkenhus dören» (F a 10:1), »I Wåkenhusdören ä r  denne» ( F l  1).—- Träsni t te t  i Peringskiölds 
Monumenta h a r  påskr i f ten:  »Tenstad wapnhusdör» (B 499:  »Yapnhus dör»;  L 236: »Vapenhus
dörren»). — O. Celsius, som h a r  granskat  inskrif ten den  26 mars  1727, h a r  ingen egen upp
g i f t  om platsen. —• För  uppgif ter  om runstenen i kyrkoinventariet 1829, i Dybecks reseberättelse 
1864, i beskrivningen till  Geologiska kartbladet  »Salsta» 1871 och i inventeringsberättelsen 1928 
se ovan U 1034. R .  Dybeck, Sverikes runurkunder (1864): »Stenen upptogs för l idna sommaren u r  
södra vapenhusdörren och restes å kyrkvallen.» Stenen, som ef te rhand kommit  a t t  lu ta  s t a rk t  
bakåt ,  restes ånyo på  samma plats 1950. 

Rödgrå grani t ,  med hår t ,  vackert gryt .  H ö j d  1,80 m., bredd 0,90 m.  Stenen ä r  tyvärr  stym
pad ;  e t t  s tor t  stycke h a r  slagits av uppti l l  på h .  sidan. Ristningen h a r  därigenom för lorat  myc
ket,  som var  väsentligt fö r  helhetsintrycket. D e t  h a r  u t a n  tvivel vari t  en  mycket vacker sten.  
Också inskrif ten ä r  defekt,  i de t  a t t  e t t  s tort  par t i  av bör jan  saknas. Y t a n  h a r  flera ojämnheter .  
Den ä r  även h å r t  sliten genom trampning,  betydligt mera än U 1034, som legat mera skyddad 
i en mindre använd ingång. Trots  de t ta  ä r  inskrif ten i s tor t  set t  tydlig. Den h a r  ursprungligen 
vari t  d j u p t  huggen. 

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f t e r  Rhezelius och Celsius): 

. . .  k i a t  a u k  . . .  u r i ta  s t i n  þinaft iR kuih  f a þ u r  s i n  si[kr]iþr a t  b u a n t a  s i  . . .  
5 10 15 20  25 30 35 40 45 50 

. . . ok . . . [let\u retta stæin penna ceftiit Kvig, faður sinn, Sigriðr at boanda si[nn]. 

». . . och . . . lä to uppresa denna  sten t i l l  minne  av Kvig, sin fader ,  Sigrid e f te r  sin man.» 

Till läsningen: 1 k ä r  tydligt.  2 i säkert men grunt .  Någon bst  kan  icke spåras, och r u n a n  
kan  icke h a  vari t  r, u, m, f, möjligen I eller n. 3 a h a r  bs t  endast  p å  hst:s h .  sida. I n t e t  sk 
e f te r  41. 5 a tydligt,  men med bst  endast t .  v. I n g a  sk finnas mellan orden i denna  inskrif t .  
10, 15 i ä r  icke s tunget .  Bst  i 12 a ä r  kort ,  men tydlig.  25—28 kuih ä r  fu l l t  säkert.  29 f ä r  svagt, 
särskilt bst. 37 s övre stapeln tydlig och säker, den nedre svag; otydligast mellanstapeln. 38 i 
tydligt.  39 k: h s t  tydlig; ingen bst  ä r  numera  synlig. Huruvida  runan  h a r  vari t  k eller h, kan 
e j  avgöras. Y t a n  ä r  h ä r  svårt sliten. Detsamma gäller fö l jande runa .  41-—43 iþr ä r  däremot tyd-
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Fig. 237. U 1035. Tensta kyrka. Fig. 238. U 1035. Tensta kyrka. 
Ef te r  teckning a v  Rhezelius (F a 10: 1). Ef te r  teckning av  Rhezelius (F 1 1). 

l i g t .  4 4  a svagt ,  4 5  t tyd l ig t .  4 6 — 4 9  b u a n  t yd l ig t .  50—53  t a  s i  s t å r  u t a n f ö r  runs l ingan .  5 0  t l iar  
b s t  e n d a s t  t .  v . ;  n å g o n  bs t  p å  h .  s idan  h a r  a ldr ig  va r i t  h u g g e n .  

Bureus  ( F  a 6 ) : . . .  uk . . .  l i t  • s t i n  • þ i n a  • f t i  R - u l i h  f a þ u r  s i n  s i f  - iþr • r i t i  ruan .  Caspar  Cohl  ( F  a 6): 
. . .  rita s t i n  þinaftÍR h u i h  f a þ u r  s i n  s i k u i þ r  a t  b u a n t a  s i n .  Rhezel ius,  F a 1 0 : 1  : . . .  rita s t i n  þ i n a f t i r  h u i h  • 
f a þ u r  s i n  s i k r i þ r  a t  b a n t a  s i n ;  F i l :  . . . r i t a  s t i n  - þinaftÍR k u i h  f a þ u r  s i n  s ikriþr a t  b u a n t a  s i n .  — H a d o r p h  
och Lei tz  (B 4 9 9 ) : . . .  i t  s t i n  þ i n a f t Í R  i s u i h  f a þ u r  s i n  h i i i i r t  b u a n t a  . . .  — Celsius:  . . . r i t a  s t i n  þinaftÍR 
k u i h  - f a þ u r  s i n  s ikr iþr  a t  b u a n t a  s i  . . .  — Dybeck :  . . .  iuk . . .  u • r i ta  s t i n  þ i n a f t i r  n i s u i h  > f a þ u r  s i n  s ikriþr 
a t  b u a n t a  s i . . .  »Fadrens  n a m n  ä r  icke  k u i k ,  m e n  kanske  n i s u i k r  (360 L). B u r e  h a r ,  såsom j a g ,  
s i k r i þ r .  Kännes t r ecke t  i k ä r  mycke t  svag t ;  möj l igen  ä r  r u n a n  t .  o. m .  f ,  m e n  h ö g s t  osäkert.» — 
L 236 f ö l j e r  i s t o r t  s e t t  Celsius'  läsning,  m e n  h a r  u t a n  n å g o n  g r u n d  i ma te r i a l e t  2 8  k (i ku ik)  
o c h  39  h (i s ihr iþr) .  

I n s k r i f t e n  h a r  b ö r j a t  m e d  t v å  n a m n .  D e t  f ö r s t a  h a r  mö j l i gen  va r i t  [ i jk ia t ,  d .  v. s. Ingia[l]d[r\. 
S t e n e n  ä r  r e s t  över  en m a n  KvigR av  h a n s  söner  och h a n s  h u s t r u  SigriÖr. N a m n e t  Kvign, teck
n a t  p å  s a m m a  s ä t t :  (ack.) ku ih ,  ä r  be lag t  i ä n n u  e n  upp ländsk  r u n i n s k r i f t ,  U 42.  D e t  ä r  väl
k ä n t  f r å n  N o r g e  (se L i n d s  ordbok),  och k a n  n u  anses  v a r a  s äke r t  s t y r k t  även f ö r  Sveriges vid
kommande .  J f r  även s a m m a n s ä t t n i n g a r n a  K vi gul f R U 97, 608,  Kvigbiorn U 189, 732. 

Ornament iken  ä r  av  vä lkänd  t yp ,  m e n  skickl igt  anpas sad  e f t e r  s t enens  f o r m .  D e n  p å m i n n e r  
o tv ive lak t ig t  om s å d a n a  mäs te rve rk  som U 460,  4 6 3  och 948, dock u t a n  a t t  he l t  u p p n å  dessas 
u t s ö k t a  elegans.  E .  B ra t e  h a r  a n t a g i t ,  p å  g r u n d  a v  d e n  a l l männa  l ikbeten ,  a t t  d e t  ä r  s a m m e  
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Fig. 239. U 1035. Tensta kyrka.  Fig.  240. U 1035. Tensta kyrka.  
E f t e r  kopparstick a v  Bureus. E f t e r  B 499. 

r is tare .  D e t  ä r  dock knappas t  t i l lräckliga skä l  f ö r  e t t  s ådan t  antagande .  D e t  finns också en  del  
små, men  karakteris t iska olikheter, icke mins t  i runornas  fo rm.  U 460, 463  och 948 h a  regel
bunde t  skiljetecken x ,  U 1035 saknar  skiljetecken mellan orden. Mera sannolikt  to rde  vara,  a t t  
någon  av de  n ä m n d a  r i s tn ingarna  h a r  var i t  möns te r  f ö r  r i s taren  av U 1035, vilket h a n  h a r  sökt  
efterbilda.  

1036. Tensta  kyrka .  
Pl .  64. 

L i t t e r a t u r :  B 497, L 235, D 1 :  228. J .  Bureus, F a 6 s. 129 n:r 92 (Caspar Cohl), F a 5 n:r 374, F a l s .  84; 
J .  Rhezelius, F a 10: 1 n.r 49, F i l  n:r 26; J .  PeringskiöJd, Monumenta 2, bl. 69; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 
1, s. 396; N. K. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 129; R. Dybeck, Reseberättelse 1864 (ATA); U F T  h .  32 
(1917), s. 349; F .  Sander, Runinskrif ter  (1898), s. 38 f . ;  O. v. Friesen, Anteckningar (UUB); J .  Eriksson, Inventering av  
fornlämningar i Tensta sn 1928 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckningar (i F a 10: 1 och F i l ) ;  J .  Bureus, kopparstick (F  f 6 n:r 156), 
t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 497); Dybeck (D 1 :  228); v. Friesen foto (UUB). 

Runs tenen  s tå r  omedelbart  u t an fö r  bogårdsmuren p å  södra sidan, 25 m .  O om grinden.  
Ris tn ingen ä r  vänd  m o t  S. 

Även denna  runs ten  va r  känd  av Bureus. P la t sen  anges sålunda:  »Ther och neder  f ö r  Kore
dörren» (F a 6), »för Chor  dören» (F a 5), »för Cohr  Dören» (F  a 10: l), »Ytan f ö r  Kohrdören  ä r  
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F i g .  241. U 1036. T e n s t a  k y r k a .  F i g .  242. U 1036. T e n s t a  k y r k a .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezel ius  ( F  a 10: 1). E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezel ius  ( F  1 1). 

denne» (F 1 1). — I Ransakningama 1667—84 finnas inga  uppgi f t e r  om runs tenar  vid Tens ta  
kyrka.  J .  H a d o r p h  h a r  vid kyrkoherden Pe t rus  Bröms' relation 1677 autecknat :  »Tensta Kyrkia  1. 
1 Runes ten  borta.» Säkerligen ä r  de t  U 1036, som h a n  härmed avser. — I Peringskiölds  Monu
menta finnes fö l jande  uppgi f t :  »Pör  Chordören i Tens ta  kyrkia,  finnes n u  in the t  igen, m e n  Bureus 
h a f w e r  ibland s ina  monumenter  n:o 156 a f r i j t a t  honom således . . . W i j d  kyrkians byggning eller 
n å g o t  deref te r  ä r  en  Runesten i f r å n  s i t t  fö r s t a  ställe in fö rder  i kyrkian och ö fwer  nogons graf 
lagder  f ö r  Chordören, men n u  y t te rmehra  ant ingen aldeles bort tagen,  eller och omwänder  a t t  
skr i f ten  i n t h e t  mehr  synes.» Stenen  har ,  enligt  Rhezelius' ut tryckliga uppgi f t ,  lega t  u t a n f ö r  
kordörren,  så lunda på  marken  u t a n f ö r  kyrkan.  D e n  h a r  sedan blivit övertäckt a v  jord ,  och an
t ikvar ierna  h a  30—40 å r  senare förgäves sökt den,  men  fe lak t ig t  inne  i kyrkan,  innanför  kor
dörren.  M a n  h a r  i de t t a  fa l l  l å t i t  göra  e t t  t r ä sn i t t  f ö r  de t  t i l lämnade runverke t  p å  grundval  
a v  Bureus '  kopparst ick och s ignerat  de t  I Bu.  Träsni t te t  h a r  fö l jande  påskr i f t :  »Teensta Stenen,  
som legat  wid Chordören.» B 497 h a r  fe lak t ig t  överskrif ten »Fiukeby», tydligen en förväxl ing 
p å  g r u n d  av r is tningens l ikhet  med  B 507 (U 1017). Felet ä r  r ä t t a t  hos Lil jegren,  som r ik t ig t  
anger  platsen (L 235): »Vid chordören». — O. Celsius h a r  sökt stenen den  26 mars  1727, »sed 
ibi  non  inveniebatur».  — Stenen var  sålunda förkommen,  men  å te r fanns  av en händelse å r  
1864 av R .  Dybeck under  försöken a t t  f r a m t a g a  U 1034 u r  kordörrströskeln (se ovan unde r  
U 1034). I Sverikes runurkunder meddelas:  »Yid anstä ld  g rä fn ing  f ö r  a t t  u t r ö n a  om föregående 
runs ten  [U 1034] skulle kunna  u t t agas  u r  kyrkdörren träffades,  t v å  f o t  d j u p t  i jorden,  f r a m f ö r  
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F i g .  243. U 1036. T e n s t a  k y r k a .  
E f t e r  koppars t ick  a v  Bureus .  

samma dörr ,  denne sten,  hvilken genas t  fördes  u t  p å  kyrkvallen och de r  restes.» S tenen  l åg  så
lunda  ända  t i l l  1864 kvar  p å  samma plats,  d ä r  J .  Rhezelius fö r s t  bade  f u n n i t  den p å  1630-talet. 

L jusg rå  grani t ,  p å  den r is tade sidan med  en bro t ty ta  av blågrå skiffer. H ö j d  1,69 m.,  bredd 
1,46 m .  Y t a n  ä r  plan och ganska slät .  Ris tningen ä r  g r u n t  huggen,  men f r amt räde r  r ä t t  tydl igt  
som en  l jusare  f ä rgn ing  m o t  den blågrå  grunden.  L in j e rna  ä ro  r ä t t  o jämna,  e j  rundade  i bot tnen.  

I n s k r i f t :  

s i h u a s t r  • u k  > b r a t r  • u k  > u i k i t i l  e l h a  > l i t  > r i t a  s t i n  i f t i R  • a n h u i t  < s u n  • s i n  • s u m  • t a u þ r  > 
5 l o  15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

h u i t a  i h u a þ u m  • k r i s t r  • i a l b i  • s i a l  • a n t u i t a  
65 70 75 " 80 85 90 95 

Sigvastr ok Brandr ok Vikætill. Hælga Jet retta stæin cpftin Andvett, sun sinn, sum [ras] dauðr 
[i\ hvitavaðum. Kristr hiaJpi sial Andvetta[ii\. 

»Sigvast och Brand  och Yikättel .  He lga  l ä t  uppresa stenen e f te r  Andvät t ,  sin son, som blev 
död i dopkläder.  K r i s t  h j ä lpe  Andvä t t s  själ.» 

Ti l l  l äsn ingen:  I n t e t  sk vid inskr i f tens  bör j an  och slut.  Namne t  1—8  sihuastr ä r  f u l l t  sä
ke r t ;  alla runor  ä ro  tydliga.  De t samma gäller om 11—15 bratr. 11 b h a r  som h s t  en  l in je  a v  den 
korsande runsl ingan;  bst  ä ro  små, näs tan  cirkelrunda.  Sk  e f t e r  10 k ä r  e j  he l t  säkert .  Även nam
n e t  18—24  uikitil ä r  f u l l t  k lar t .  I n t e t  sk kan säker t  spåras e f t e r  24  I. N a m n e t  25—28  elha g run t .  
25  e h a r  en  ganska  g r u n d  fö rd jupn ing  m i t t  p å  staven, sannolikt  huggen.  33, 38, 4 0  i icke s tungna;  
icke heller 49, 9 5  i. 47  h ä r  tydligt .  Sk  e f t e r  53  n ä r  svagt, m e n  sannolikt .  D e t  fö l j ande  ä r  f u l l t  
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tydl igt  t .  o. m .  75 m. H s t  i 76 k ä r  tydl ig;  av b s t  finns endas t  översta delen. 93  t tydl igt ,  lik
som hela  namnet .  Bst  i 97 a tydlig, ansa t t  p å  en  korsande slinglinje.  I n t e t  R fö l je r .  

Caspar Colli (i1 a 6): 40  e, 47 h, 50 I. — Rhezelius, F a 1 0 : 1 :  18—19 ui saknas;  40  i, 47  h, 
50  t; F i l :  2 e, 16—24 uk uk- kitil, 40  e, 47 h, 50  t, 60—64  taauþr. — B 497:  18—19 ui saknas ;  
47  t. J f r  L 235:  16—28 uk.  Kit i l .  elha«. — Dybeck: 18—24 uk i kitil, 47 h, 91—97 antyits. »Ef ter  
bratr ä r  e t t  sannolikt  fö rkas ta t  uk (det sednare blef föga  bättre),  så v ida  m a n  h ä r  icke h a r  nam
n e t  uikitil. h i anhuit ä r  sannolikt  missristadt.» — v. Fr iesen:  18—24 uk i kitil, 47 h, 76 i. 

J o h .  Bureus tolkar  inskr i f ten  sålunda:  »SigVastus HugBra te rus  e t  Chit i lHelga fece run t  
pingi  saxum i n  mem.  AndVit i  filii sui  Qui mor tuus  est  in  Albo Vado. Christus adiuvet  An imam 
AndViti.» — J .  Peringskiöld:  »Sigwast och Brander  samt  Kitt i l löga lå to  skr i fwa  på  denne Märke-
steen e f t e r  sin Son Andwit ,  som blef döder  e f t e r  und fång i t  dop [rättat  f r å n :  i Ju t l andz  Wad] ;  
Christus ware  Andwitz Siäl nådig.  — Paren tes  Andvi t i  s ine dubio f u e r e  Brandus  e t  Cbiti lauga, 
avus vero Sigvastus.» — O. Celsius finner den av Peringskiöld (Ättartal ,  s. 35) givna tolkningen 
a v  ut t rycket  huita " huaþum »i de t  hwi t a  wadmalet ,  eller h w i t a  a n t a g n a  klädningen» löjlig. »Risum 
teneat is  amici. — A n  H v i t a  vadum q. Hvit-aa-vaþ? Ubi  ergo H w i j t - å å n ?  E t  quale ibi prelium ? 
Vel  quale submergendi periculum?» -—- Också N .  E .  Brocman menar ,  a t t  huita • huaþum beteck
n a r  en ort ,  d ä r  Andvä t t  h a r  omkommit.  »Här  skrifves å te r  de t t a  Ställe, Hwitawad,  något  annor
l u n d a  ä n  p å  de  fö r re  S tenar  [U 364, 243, 613, 896], i de t  r u n a n  h, som p å  samma Ställe ä r  he l t  
onödig, sä t tes  f r a m f ö r  ordet  vadum. Men däraf kan  m a n  ingen Ting  widare sluta,  ä n  a t t  Ubbe, 
hwars  Arbe te  denne Sten  tyckes wara,  e f t e r fö lg t  en i sin Tid bruklig Lat insk  Ortografi,  d å  m a n  
skref Harena f ö r  Arena, Havena f ö r  Aven a och  Hahundantia i ställe f ö r  A lundar/tia; fas tän  
h i al la dessa Ord  war  öfwerflödigt  och mindre  nödigt.» 

Insk r i f t en  h a r  e t t  p a r  oregelbundenheter  i s jälva l judbeteckningen.  Uddl judande  h saknas i 
25—28  elha och 82—86  ialbi; däremot  ä r  det ,  som Brocman f ramhål ler ,  »öfwerflödigt och mindre  
nödigt» i 70—75  huaþum. h s t å r  f ö r  f r ika t iv t  <7-ljud i 1—8 sihuastr och 25—28  elha; en fel r is tning 
ä r  givetvis h f ö r  t i 45—50  anhuit. S lu t l judande  R ä r  u te lämnat  i gen.  91—97 antuita; de t  v a r  
kanske mycket  svagt  ar t ikulerat .  

Märkl igare äro inskr i f tens  oregelbundenheter  i de t  språkliga ut t ryckssät te t .  Yerbet  vaR och 
prepositionen  i måste  t änkas  vara  överhoppade i satsen 57—75  sum > tauþr > huita > huaþum. Kanske  
k a n  de t  delvis bero p å  a t t  r i s taren h a r  tveka t  mellan ordföl jden  sum VOR dauðr och  sum dauðr 
vaR; bådadera  va r  vä l  möjl igt .  S å  t r å n g t  va r  icke u t rymmet ,  a t t  u te lämnandet  av dessa f y r a  ru
n o r  f ö r  den  skull  skulle h a  vari t  nödvändigt .  — J f r  de t  ä n n u  mer  brakylogiska  tauþr + fita + 
faþum i U 896. — Predikatsverbet  lit i rita h a r  s ingular  fo rm.  Sålunda:  »Helga l ä t  resa  s tenen 
e f t e r  sin son.» D e  t r e  f ö r s t a  n a m n e n  s tå  så lunda he l t  u t a n f ö r  satssammanhanget .  Troligen ä r  
de t  t r e  bröder  t i l l  den  döde, som h a  vari t  med om a t t  resa stenen och soin också ville bli n ä m n d a  
i inskrif ten.  Men de t  f a n n s  icke plats  f ö r  en  fu l l s tändig  sats.  

O m  n a m n e t  Sigfastr (Sigvastr) se E .  Wessen,  Nordiska namn stu dier, s. 100 f., om JBrandr se  
U 1026, om  ViJcœtill U 22 (där dock de t t a  belägg f r å n  U 1036 saknas,  p å  g rund  av a t t  inskr i f t en  
t id igare  h a r  var i t  fe lak t ig t  återgiven). Om kvinnonamnet  Hcelga se U 793. Och om mansnamnet  
Andvettr Sö 266. 

Uttrycket  daudr i hvitavadum förekommer p å  sex uppländska runs t ena r :  U 243, 364, 613, 
699, 896 och 1036. De t  ä r  u t för l ig t  behandla t  under  U 243. Om m a n  nä rmare  ser t i l l  de  sex 
inskr i f te rna ,  finner m a n  a t t  t v å  (U 613 och 1036) ä ro  res ta  av en moder  över sin son, och t v å  
(U 243 och 896) a v  förä ldrar  över sin son. E n  (U 699) ä r  r e s t  av hus t ru  över sin man ,  och en  
(U 364) trol igen av bröder  över en  broder.  D e t t a  tyder  p å  a t t  d e t  ä r  unga  män,  som h a  f å t t  
d e t t a  e f te rmäle :  h a n  blev död i dopkläder.  I i n t e t  f a l l  förekommer det,  a t t  söner h a  rest  min
nesvård över sin f ade r ,  vilket anna r s  ä r  de t  vanligaste och naturl igaste.  Förmodligen h a  de  u n g a  
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Fig .  244. XJ 1036. Tens ta  ky rka .  E f t e r  B 497. 

m ä n n e n  drag i t  u t  i f r ämmande  land,  p å  köpmansfärd eller vikingatåg,  och de  h a  sedan icke åter
vänt .  Budskapet  om deras  död h a r  kommit  hem,  m e n  t i l l ika den hugnesamma underrät telsen,  a t t  
d e  hade  mot tag i t  de t  heliga dopet, i n n a n  de gingo hädan .  D e t t a  h a  d e  anhöriga f u n n i t  angeläget  
a t t  meddela i minnesorden.  D e t  v i t tna r  om a t t  de  själva h a  var i t  kr is tna,  m e n  a t t  dopet  dock va r  
n å g o t  ovanligt  och anmärkningsvärt .  U r  missionstidens förhål landen blir  d e t t a  begripligt.  Folket  i 
Uppland  va r  unde r  runs tenarnas  t i d  t i l l  övervägande del kr is tet ,  men  endast  p å  f å  platser  inom 
lande t  f a n n s  de t  ännu  kyrkor  och bofas ta  präs ter ,  som h a d e  r ä t t  a t t  meddela sakramenten och 
u t f ö r a  de heliga handl ingarna .  D e t  v a r  icke l ä t t  a t t  bli döpt,  om m a n  ville de t  a ldr ig s å  gä rna .  
Annor lunda  va r  de t  f ö r  dem som f o r o  utomlands,  t i l l  kont inenten  eller t i l l  England .  J a  r e d a n  
i Danmark  stodo kyrkans  alla välsignelser t i l l  buds.  D e t  ä r  betecknande, a t t  i en, sannolikt  
två ,  av de  inskrif ter ,  som de t  h ä r  ä r  f r å g a  om (U 699 och 896), finnes t i l lägget : h a n  blev död 
i dopkläder »i Danmark» .  

Tillägget jKristr hialpi sial AndvettaR h a r  motsvarighet  i en  av de  a n d r a  inskr i f terna,  
nämligen U 613: Gud hialpi salu hans. 

Två av dessa s tenar  med inskr i f ten  dauör i hvitavadum ä ro  r is tade av Yisäte  (U 243 och 
613), en av Öpir  (U 896) och en  av Balle (U 699). Brocman antager ,  a t t  också U 1036 skulle 
vara  r i s tad  av Öpir  — förmodligen p å  g r u n d  av en  allmän och ganska  yt l ig  l ikhet  med  Öpirs  
ornamentik.  D e t t a  ä r  emellertid alldeles osannolikt.  

36 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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1037. Tensta  kyrka.  
L i t t e r a t u r :  B 499, L 237. J .  Burens, F a 6 s. 64 n:r 93 (Bureus' egen uppteckning), s. 128 n:r 86 (Caspar Cohl), 

F a 5 n:r 375; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 71; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 397. 
A v b i l d n i n g :  J .  Leitz och J .  Hadorph, träsnit t  (i Peringskiölds Monumenta och B 499). 

Enligt  J .  Bureus  f a n n s  runstenen » I  t h e n  in re  Dörrene:  93:» (F  a 6), » I  Kyrkedören» (F  a 5), 
enligt  Caspar Colli » I  Thens tadh  Kyrkiodörr» (F  a 6). D e n  h a r  tydl igen legat  i dörren mel lan 
vapenhuset  och kyrkan,  unde r  d e t  a t t  U 1035 l åg  i den  y t t r e  dörren f r å n  vapenhuset  till kyrko
gården.  — Här ined överensstämmer också uppg i f t en  i Peringskiölds  Monumenta: »1 den west-
sudre Teensta  Kyrkedören,  som ä r  i nnan  f ö r  Waknhuset ,  l igger en R .  st.  t i l  grundval  unde r  
kyrkemuren och Pelarfoten inmurad,  h v a r  af allenast  denne  obetäckte R i tn ing  och R u n o r  läsas 
kunna .  Upprä t ta rens  N a m p n  med större dehlen af Minningsmärket  håller  kyrkemuren betäckt.» 
Träsni t te t  h a r  den fe lak t iga  påskr i f t en :  »Teensta Kyrkegård»,  men ordet  »Kyrkegård» ä r  med 
rödpenna  överstruket  och r ä t t a t  t i l l :  »Kyrkedör innan  f ö r  waknhuset» .  B 499 (det gemensamma 
t räsn i t t e t  f ö r  U 1035 och 1037): » Yapenhusdör» ; l ikaså L 237 »Dersammastädes» som L 236 
[U 1035], d. v. s. i »Yapenhusdörren». — O. Celsius h a r  granskat  inskr i f ten  den  26 mar s  1727. 
H a n  antecknade:  »ibidem under  dörpelaren el. vid ingången i kyrkian i f r å n  vapnhuset .  stenen 
mi t ta f ,  och e t t  st.  borta».  Sedan ä r  s tenen icke mera  omtalad.  Troligen l igger den kvar  p å  samma 
plats, övertäckt  av e t t  senare in lag t  golv och dä r fö r  oåtkomlig.  

Större  delen av stenen låg  som grundval  under  muren .  D e t  ä r  icke möjl igt  a t t  av  den enda  
bevarade teckningen a v  den p å  1600-talet synliga delen bilda sig en k la r  förestäl lning om ste
nens  storlek och utseende.  D e t  i B 499 avbildade stycket mä te r  omkr.  1,5 m .  i h ö j d  och 0,8 m .  
i bredd.  

I n s k r i f t  (enligt Celsius, med de t  inom [ ] supplerat  e f t e r  B 499): 

. . .  l i t  hakua . . .  f a s t  faþur • s i n  noa  . . .  u s tur  - • . .  .[aka . . . ]  
5 10 15 20 25 30 

. . . let haggva . .. -fast, faður sinn . .. 

» . . .  l ä t  h u g g a  . .  . -fast, sin f a d e r  . . . »  

J o h .  Bureus (F a 6): . . . l i t  h a k u a . . .  f a s t  f a þ u r  s i n  . . .  s turak  . . .  Caspar Cohl (F  a 6) : . . .  l i t  • 
h a g u a  . . .  f a s t  • faþur • s i n  • n o  . . .  — H a d o r p h  och Leitz (B 499) : . . .  i t  hkua  . . .  f a s t  faþur  • s i n  • a n  . . .  
s turn . . .  a k a .  

J o h .  Peringskiöld to lkar  inskr i f ten  så lunda:  ». . .  l ä t t  u thhugga  denne  Steen e f t e r  sin f a d e r . . .  
fas te ,  som blef döder i Österländerne,  och va r  H a g u n s  Son.» 

1038. Altomta,  Tensta  sn. 
L i t t e r a t u r :  B 496, L 243. Hansakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 78, Vita Theoderici 

(1699), s. 283; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 2, s. 497 ; E .  Brate, Östergötlands runinskrifter (1911—18), s. 144. 
Svenska runristare (1925), s. 116. 

A v b i l d n i n g :  J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 496). 

E n  runs ten  vid Al tomta  omtalas  i kyrkoherden P e t r u s  Bröms'  relat ion 1677 om fornminnen 
i Tens ta :  »I  Ahl tompta  ä n g  ä h r  een stoor Runesteen,  hva r  p å  noch ä h r  skrifvi t t ,  m e n  ligger n u  
öfver  ä n d a  och j e m p t  v i jdh  Jorden.» Träsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  påskr i f t en :  »Al-
tompta» (B 496 och L 243:  »Altomta»). Stenen,  som redan  1677 l å g  kullfallen och i s jälva jord
y tan ,  h a r  sedan dess s junk i t  yt ter l igare och d ä r f ö r  vari t  försvunnen.  O. Celsius h a r  inga  egna  
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Fig. 245. U 1037. Tensta kyrka.  Fig. 246. U 1038. Altomta, Tensta sn. 
E f t e r  B 499. E f t e r  B 496. 

uppgif ter  om inskriften,  ocli den saknas i Dy becks samlingar. H a n  uppger sig h a  sökt den flera 
gånger,  men u t a n  f ramgång  (se ovan U 1031). Den söktes likaså förgäves 1928 och 1942. 

Träsni t te t  i Bautil, den enda bevarade avbildningen, h a r  r ä t t  mycket skraffering. De t ta  ty
der  p å  a t t  r istningen h a r  varit  skadad och svårläst. H ö j d  omkr. 1,60 m., bredd omkr. 1,25 m .  

In sk r i f t  (enligt B 496): 

hiþibiarn • l i t -  raisa - stain x a t  alah broþur sin I - - kiri . . .  rn hia 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

Heði[n\biorn let rœisa stæin at alah, brodur sinn . . . 

»Hedenbjörn lät  resa stenen t i l l  minne av alah, sin broder . . . »  

J .  Peringskiöld h a r  en d jä rv  komplettering av inskrif tens s lut :  auk • lit • kiri • rinhia -, vilket 
hau  tolkar:  »och lä t t  giöra ormflätningen i rynkior  och r ingar».  

Erik Brate  liar f ramstäl l t  t vå  olika förslag a t t  tolka inskrif tens avslutning. Yid det  förs ta  
h a r  han  sökt en motsvarighet t i l l  den bön fö r  den dödes själ, som förekommer p å  den närbe
lägna Bräcksta-stenen (U 1039). »Troligen liar l[iti] kiri st r a[t] [h]ans även s tå t t  i B 496, L 243 
Altomta, Tensta sn, Uppl., ehuru runorna  inom [ ] i B 496 saknas eller äro ofullständiga.» 
Suppleringen förefaller  icke alldeles osannolik; dock måste anmärkas, a t t  runan  mellan r och h 
i B 496 ä r  n, icke a. Mera vågat  t e r  sig Brates senare försök a t t  finna en r is tars ignatur  »Lik-
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bja rn  högg». E n  r is tare  Likbjörn ä r  visserligen känd  f r å n  två  runstenar  i Bälinge s n :  L 132 
och L 159 (B 476 och 479). Men Bra te  medger själv, a t t  l ikheterna mellan dessa båda s tenar  
och Altomta-stenen icke äro stora. 

Om det  sällsynta namnet  Heðinbiorn se U 920. 

1039. Bräcksta,  Tensta  sn. 
Pl.  65. 

L i t t e r a t u r :  B 500, L 242, D l :  231. J .  Bureus, F a 6  s. 129 n:r 90 (Caspar Cohl), F a  5 n:r 378, F a l  s. 85;  
J .  Ehezelius, F a 10: 1 n:r 54, F i l  n:r 27 ; Bansakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl .  77 ; O. Celsius, 
Svenska runstenar  (F  m 60) 1, s .  398, i Acta Literaria Sveciæ 2 (1725—29), s .  217; N. E .  Brocman, Sagan om Ingwar 
Widtfarne (1762), s. 240 f.; E .  Dybeck, Eeseberättelse 1864 (ATA); G. Stephens, ONBM 2 (1867—68), s. 737 f., 3 (1884), 
s. 317; E .  Brate och S. Bugge, Eunverser (ATS 10: 1), s. 49, 88; S. H .  Adlersparre i Personhistorisk t idskr i f t  18 (1916), 
s. 7;  E .  Brate, Svenska runristare (1926), s .  4 8 ;  J .  Eriksson, Inventering av fornlämningar i Tensta sn 1928 (ATA); 
O. v. Friesen, Anteckningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bhezelius, teckningar (i F a 10: 1 och F i l ) ;  J .  Bureus, kopparstick (F  f 6 n:r 159); 
J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 500); Dybeck (D 1: 231). 

Runstenen s tå r  res t  omkr. 400 m. SY om mangårdsbyggnaden i Bräcksta n:r 2, i vänstra  
kanten av en låg, stenig höjdsträckning, som i sydlig r iktning sk ju ter  u t  mellan åkrarna,  omkr. 
1 km. VSV om Travenberg. Platsen ä r  u tmärk t  på  Geologiska kartbladet  »Salsta». 

Runstenen vid Bräcksta var känd  redan av J .  Bureus. Platsen uppges vara:  »Wedh Brikstadh 

• .  

Fig. 247. U 1039. Bräcksta, Tensta sn. 
Ef te r  teckning a v  Rhezelius (F  a 10: 1). 

Fig. 248. U 1039. Bräcksta, Tensta sn. 
E f t e r  teckning a v  Rhezelius (F  1 1). 
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i T e n s t a d h  S.» ( F  a 6), »Brekstad» (F  a 5), » W e d h  Bräkes tadh»  ( F  a 10:1), » I  B räcks t a  södre  gärde t»  
{ F l  1). — RansaJcningarna (1677): »Södher  Om B r ä c k s t a  byy  1 Bunes t een  t h e r  p å  n o c h  ä r  skr if-
vi t t .»  — T r ä s n i t t e t  i Per ingskiö lds  Monumenta h a r  p å s k r i f t e n :  »Bräckes ta  i T e n s t a  sochn» ; m e d  
b lyer t s  ä r  t i l l a g t :  »gärdzbacka,  wes tan  f ö r  Pres tegården»  (B 500 :  »Brickestad»;  L 242:  »Bräcke-
s t a d  gärdesbacke»).  — O. Celsius h a r  g r a n s k a t  i n sk r i f t en  d e n  26  m a r s  och d e n  4 sept .  1727. 
— R .  Dybeck  medde la r  i s in  reseberä t te lse  1864:  »Sochnens v ik t igas te  minnesmärken  ä r o  vid 
Bräcks tad ,  å e n  betydl igare  h ö j d  i gä rde t ,  ves te r  o m  byn.  Fo rn l emninga rne  bes tå  h ä r  af ä t te 
h ö g a r  och bau tas t ena r ,  hv i lka  alla, j u  f ö r r  dess he idre ,  bö ra  f r id lysas .  Söder  u t ,  d e r  h ö j d e n  slu
t a r  m o t  gä rde t ,  l å g  e n  s to r  och  å t v å  s idor  r i s t a d  runs t en ,  s a m t  e n  bau t a s t en ,  hvara f  d e n  f ö r r e  
restes.» I f ö r t e c k n i n g e n  över  f o r n m i n n e n  i T e n s t a  s n  1864:  » P å  be rgshö jden  söder  o m  Bräck
s t a d ,  s t å r  e n  u n d e r  fö r f l u tna  sommaren  å n y o  res t ,  s tö r re  runs ten .»  Sverikes runurkunder (s. å): 
»Är  nyl igen å t e r  r e s t  p å  s i t t  g a m l a  r u m ,  i Bräcks tads  gä rde ,  d e r  f ö r  ö f r i g t  m å n g a  h e d n a g r i f t e r  
äro.»  — Beskr ivningen t i l l  Geologiska k a r t b l a d e t  »Salsta» (1871): » W S W  f r å n  Travenberg» .  
S tenen ,  som u n d e r  å r ens  lopp h a d e  s j u n k i t  be tydl ig t ,  r e s t e s  p å  s in  n u v a r a n d e  p l a t s  å r  1951. 

G r å  g r a n i t  m e d  l j u s röd  s k i f t n i n g  i y t l agren .  E n  vacker  s ten ,  m e d  t v å  s l ä t a  och a v  r i s t a r e n  
a n v ä n d a  y to r ,  A och B .  S tenens  h ö j d  2,25 m. ,  över  m a r k y t a n  2,15 m. ,  b redd  p å  f r a m s i d a n  (A) 
1,10 m. ,  p å  h .  smals idan  (B) 0,41 m .  E f t e r s o m  B-sidan ä r  m y c k e t  smal,  h a r  r i s t a ren  m å s t  u t n y t t j a  
u t r y m m e t  och  l å t a  r u n o r n a  g å  ä n d a  u t  t i l l  s t enens  k a n t ,  u t a n  n å g o n  begränsande  r aml in je .  D ä r  
d e  b å d a  r i s t n ingsy to rna  mötas ,  p å  A-sidans h ö g r a  och B-sidans v ä n s t r a  hö rn ,  g å  runs l ingo rna  
k a n t  i k a n t .  R i s t n inge n  ä r  i s t o r t  s e t t  d j u p t  h u g g e n  och vä l  bevarad .  N å g r a  o r n a m e n t  ä r o  dock 
g r u n d a  och svåra  a t t  u r sk i l j a .  

I n s k r i f t  (med d e t  i n o m  [ ] supp le ra t  e f t e r  B 500): 

A :  sthotbiarn > auk istain > ritu siin • y f t iR  • fnþur sin kula • mesku • giristr [Ii tin - sahlu hos 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 *60 65 

B:  k iu l in  • ristiR > runo  • þ a s  > k i t i luha  > h i t  • k u i n o  > h a s  • a u k  < u i e l f  
70 75 80 85 90 95 100 105 110 115 

Stoðbiorn (?) ok Øystceinn rettu stæin ceftÍR faður sinn Gulla (?). Misku[nn] [g ær i] (?) Kristr, lettin 
salu hans. 

Kiuli{?) ristiR runa[a] pas[i). Kætillaug het levena hans, oJc Viælf. 

»Stodb jö rn  (?) och Ös ten  upp re s t e  s t enen  t i l l  m i n n e  av  s in  f a d e r  Gulle(?). Misskund  gö re  (?) 
Kr i s t ,  give l ä t t n a d  å t  h a n s  s jä l .  

Kju le(?)  r i s t a r  (el. r is tade?)  dessa  r u n o r .  Kä t t i l l ög  h e t t e  h a n s  h u s t r u ,  och  Yiälv.» 

Ti l l  l ä sn ingen :  I n t e t  sk  vid  i n sk r i f t ens  b ö r j a n  och  s lut .  Al la  r u n o r n a  i n a m n e t  1—10  sthot
biarn ä r o  f u l l t  säkra .  Y .  b s t  i 5 t ä r  visserligen m i n d r e  ä n  d e n  högra ,  och h a r  e n  a n n a n  v inke l  
t i l l  h s t ,  m e n  den  fö re fa l l e r  v a r a  h u g g e n .  14 i ä r  tydl ig t .  I n g e n  r u n a  h a r  f u n n i t s  mel lan  1 3  k och 
1 4  i. B s t  i 2 0  r ä r  svag  och e j  f u l l t  s äke r ;  e t t  I vore t ä n k b a r t .  21  i ä r  icke  s t u n g e t ;  icke  hel ler  
2 6  i. H s t  i 2 5  i ä r  d j u p  och t yd l ig ;  n å g o n  b s t  finnes e j  och h a r  a l d r i g  f u n n i t s .  I 2 8  y finnes e n  
g r u n d  f ö r d j u p n i n g ;  d e t  ä r  e j  f u l l t  säker t ,  o m  r u n a n  ä r  s tungen .  3 4  n, f e l r i s t a t  f ö r  a. I n t e t  sk 
e f t e r  4 0  n. 4 1  k ä r  icke  s t u n g e t ;  icke  hel ler  4 2  u. 4 5 — 4 6  me ä r o  svaga,  m e n  synas  dock v a r a  
s ä k r a .  4 7 — 4 9  sku ä r o  tyd l iga .  5 0  g ä r  sannol ik t  s tunge t ,  m e n  pr icken  ä r  l i t en  och  k a n  v a r a  till
f ä l l i g .  E f t e r  5 6  r ä r  r i s tn ingsy tan  fö r s tö rd ,  m e d  p l a t s  f ö r  t r e  r u n o r .  A v  d e n  t r e d j e  finnes h s t  och  
e n  l-bst i behåll ,  t yd l ig ;  r u n a n  k a n  givetvis  h a  va r i t  t.  60-—61 in ä r  t yd l ig t .  B s t  i 6 3  a ä r  ko r t ,  
m e n  tydl ig .  H e l a  orde t  62—66  sahlu ä r  k la r t ,  l iksom också 67—69  hos. — B u n o r n a  p å  B-sidan 
ä r o  »naggade» i kan ten ,  vi lket  ä r  anmärkn ingsvä r t ,  d å  d e  m å s t e  h a  s e t t  u t  s å  f r å n  b ö r j a n .  I n g e n 
t i n g  a v  k a n t e n  k a n  h ä r  v a r a  senare  v i t t r a t  eller avslaget .  70—75  kiulin ä r  f u l l t  säker t .  L ikaså  
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Fig .  250. U 1039. Bräcks ta ,  T e n s t a  sn .  
E f t e r  B 500. 

F i g .  249. U 1039. Bräcks ta ,  T e n s t a  sn .  
E f t e r  koppars t ick  a v  Bureus .  

81 R. 90  i och 94  u k u n n a  möj l igen  v a r a  s tungna .  9 8  i ä r  icke s t u n g e t ;  icke hel ler  102 i. 106 a, 
icke 0. 113 e ä r  t yd l i g t  s tunge t .  E f t e r  115  f h a r  säker l igen icke f u n n i t s  n å g o n  r u n a .  

Caspar  Cohl  (F  a 6):  s t i h o l b i a r n  - a u k  • s t a i n  - l i t u  - s a i n  - y f t i n  • f n þ u r - s i n  - g u t a  • g i s k u  - k ir i s tr  l i t in  s a h l i  
h o s .  »på k a n t e n  s togh  t h e t t a »  : k i u l i n  • ristÍR  > r u n o  þ a s  • k i t i luha  - h i t  • k u i n o  - h a s  i a u k  ulfr .  Rhezelius,  
F 1 1 h a r  alldeles s a m m a  läsning,  m e d  f ö l j a n d e  u n d a n t a g :  3 4  a ,  4 1  k ? ,  4 3  I, 7 3  t ,  9 0  e ,  9 4  y ,  96  n ?  

111—115  u i e l f r ;  F a 1 0 : 1 : 1 — 5  s t h o l ,  34  a ,  4 1 — 4 4  g u t a ,  4 5  k, 5 0  g ,  7 3  1, 90  i ,  9 4  u ,  96  a ,  9 8  e ,  
111—115  u i i l k i s k .  — H a d o r p h  och Lei tz  (B 500): 1—5  s t h o l ,  14—19  i s t a i n ,  20—27  l i tu  - s t i n  (25  t 
m e d  bs t  e nda s t  t .  v.), 3 4  a ,  4 1 — 4 4  k u t a ,  45—49  m e s k u ,  5 0  g ,  57—61  l i t i n ,  70—75  k iu l in ,  89—96 
k i t i l y h a ,  111—115  ub l f .  — O. Cels ius :  1—5  h o i k l ,  14—19  i s t a i n ,  20—27  l i t u  • s t e i n ,  3 4  n ,  4 1 — 4 4  k u t a ,  
45—49  m i s k u ,  5 0  k ,  5 7 — 6 1  l i t i n ,  7 0 — 7 5  k i u l i n ,  89—96  k e t i l u h a ,  111—115  u i e l f .  »Någon m u n k  h a r  
visserlig h u g g i t  d e n n a  s ten ,  och  ä r  h a n  e j  gammal .»  — Dybeck :  1 — 5  s t h o t ,  14—19  i s t a i n ,  2 0 —  
27  l i t u  • s t i n ,  3 4  n ,  41— 44  k u t a ,  4 5 — 4 9  m e s k u ,  5 0  g ;  57—58  saknas;  70—75  k i u l i n ,  89—96  k e t i l y h a ,  
111—115  u i e l f .  »Med  s t h o t b i a r n  menas  s äke r t  S toþbiarn .  L i l j egrens  p r i c k a r  f r a m f ö r  n a m n e t  ä r o  
onödiga,  d å  i n g a  r u n o r  h ä r  finnas. —- An t i ngen  ä r  o rde t  r i s t a ,  e f t e r  l i t u ,  g lömdt ,  el ler  skall  d e t t a  
l i t u  va ra  ritu, e h u r u  in sk r i f t en  verkl igen h a r  I. R u n a n  n i fnþur ä r  missr i s tad .  Uielf ,  m å n n e  
Uiulf ? — Sis ta  men ingen  ä r  k a n s k e  vers.» O. v. Fr iesen  (1936):  s t h n t b i a r n  • a u k  i s t a i n  > l i tu  s e i n  i 
y f t iR i f n þ u r  s i n  kuta  • m e s k u  • giristr . . .  l i n  • s a h l u  h a s  k i u l i n  • risti r • r u n o  > þ a s  > k e t i l y h a  • h i t  • k u i n o  • 
h a s  i a u k  > u i e l f  > . 2 5  e: » I n t e t  s äke r t  spå r  a v  t - b s t .  S t ingningen  osäker.» 4 2  t :  »Bst  t .  v. osäker ,  
k u t a ?  k u l a ?  9 4  y:  »St ingningen  t i l l fä l l ig?» 
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J o h .  Bureus tolkar  inskr i f ten  sålunda (F a 5): »Stigolbiärn äuk  S tä in  l i tu St in  y f t i r  f a d u r  
s in  Gutä .  Gisku Kir i s t r  (Jesus Christus) l i t in Siäli  håns .  Giulin r i s t i r  K u n å  dässi. Kit i l lyka h e t  
kvinna hans .  Äuk  Vlfvr.» — Khezelius ( F i l ) :  »Stigolbiernus e t  Is te inus  posuerunt  monumentum 
pa t r i  suo Guloni. Iesus  Chris tus  lætificet animam eius. Guil inus excidit  runas  has .  Keti leuchis 
vocabatur  uxor eius e t  Ynilfi.» — Peringskiöld:  »Stigelbiörn och Östen lå to  upp rä t t a  denna  Steen 
e f t e r  sin f ade r  Giöthe;  d e n  Misskunsame Chris tus  see nåd ig t  t i l l  h a n s  Siä l :  Giulle u thhugge r  
dessa Runor .  Kät t i löga  heet  h a n s  Qvinna och Uplef den  andra,.» — O. Celsius: »Hoiglbiarn & 
I s t a in  c u r a r u n t  lapidem (poni) pa t r i  suo Gutæ.  Jesus  Christus assistai  an imæ ipsius. Giulin ru-
nas  hasce incidit .  Ki t i luga  vocabatur uxor  ipsius. E t  Vielf.» — N .  R .  Brocman: »Stolbjörn eller 
OgulbjÖrn och Tsten lå to  r i t a  S tenen e f t e r  sin f a d e r  Göte. J e s u  K r i s t  g l äd je  h a n s  Själ .  K j ä l e n  
r is ter  dessa Runor .  Keti löga h e t  h a n s  Qwinna.  Yielf (eller Ub.) högg.» — G.  Stephens:» . . .  Menshly 
(mildly) may Chris t  le te  (see, bless) soul h i s !  . . . »  — S. Bugge:  »Stodbjörn och Eistein lod 
Stenen (reise) e f t e r  sin Fade r  Gute .  Miskundhed g jöre  Christus,  le t te  h a n s  Sjæl!  K j u l e n  r is ter  
disse Runer .  Ketilöia hed  h a n s  Hus t ru  o g  Yielv. — J e g  fo rs taa r  m e s k u  • g ir is tr  som uregelret  
Skrivemaade f o r  miskunn geri Kristr . . . h a s  e r  a t  fo r s t aa  som 'Gutes ' ,  u ie l f  m a a  være Navne t  
p a a  hans  anden Hustru.»  — E. Bra te :  »Stodbjörn och Östen läto (resa) s tenen e f t e r  sin f a d e r  
Gute .  Misskund göre Kristus,  l ä t t e  h a n s  s jäl .  Gyllin r i s t a r  dessa runor .  Kät t i löga  he t t e  h a n s  
h u s t r u  och Viälv.» 

Bräcksta-stenen h a r  som synes t i l ldragi t  s ig s tor  uppmärksamhet ,  och dess inskr i f t  h a r  blivit 
föremål  f ö r  flera tolkningar .  Yad  m a n  förs t  bör  l ägga  märke  t i l l  ä r  a t t  r i s taren uppenbar
l igen ä r  osäker  i b ruke t  a v  runo rna  och h a r  g j o r t  flera r is tningsfel .  Otvivelaktiga sådana  ä ro  n f ö r  
a i fnþur,  i f ö r  t i s i i n ;  e t t  h ä r  t i l lagt  i s t h o t  och i s a h l u  samt  möjl igen e t t  R i ristiR ; e t t  i ä r  uteglömt 
i s lutet  av  þ a s ,  väl  också e t t  R i r u n o ;  som tecken f ö r  nasa lera t  a-l jud brukas  o i 67—69  h o s  och 
a i 105—107  h a s .  y i s täl let  f ö r  i i yftiR ä r  kanske fone t i sk t  be t ingat ;  d e t  kommer igen även p å  
U 1040 och U 1042. Såsom m a n  k a n  vänta ,  h a r  särskil t  namnens  s tavning vållat svårigheter.  
14—19  i s t a i n  avser säkerligen jØystæinn, liksom 89—96  k i t i luha  Kcetillaiig. Svårare ä r  a t t  identi
fiera förleden i det  f ö r s t a  namne t  på  A-sidan 1-—10 s thotbiarn  och p å  B-sidan 70—75  k iul in .  D å  
o - r u n a n  användes  som tecken f ö r  nasalera t  a-l jud (i 67—69  hos ) ,  borde m a n  i fö r s t a  h a n d  t ä n k a  
på  a t t  s t h o t  kunde  å terge  e t t  Stand-, Någo t  sådant  n a m n  ä r  emellertid icke kän t ,  och överhuvud 
t a g e t  förekommer  Stand- veterligen icke som förled i n å g o t  n a m n .  D e t  ä r  dä r fö r  na tur l ig t  a t t  
med Bugge identifiera  s thotbiarn  med de t  mansnamn  Stoðbiorn, som ä r  belagt  i t v å  run inskr i f te r  
f r å n  samma t r a k t  av Uppland :  U 952 Sällinge, Danmarks  sn och L 131 Bälinge k y r k a ;  i båda  
dessa inskr i f te r  ä r  de t  t eckna t  s toþbiarn .  Förleden  Stoð- ingår  även i n a m n e t  StodJcell; se om d e t t a  
U 524. Sna ras t  ä r  väl  t he l t  enkel t  en  felr is tning f ö r  þ. Men t änkba r t  ä r  också, a t t  de t  f r ika-
t iva  ð h a r  blivit explosivt  d (tecknat  t )  f r a m f ö r  d e t  explosiva b, så lunda en part iel l  assimilation. 
E u n a n  h använder  Öpir  ibland p å  e t t  egendomligt sä t t ;  j f r  khulau  U 489,  kirkha U 922. — Huru
vida faderns  n a m n  h a r  var i t  Gulli eller  Guti, kan  e j  m e d  fu l l  visshet avgöras. O m  Gulli se 
U 817, o m  Guti Sö 304 och U 700. — Kvinnonamnet  Kœtillaug synes icke vara  säker t  belagt  i 
någon annan  run inskr i f t ;  däremot  ä r  de t  r ä t t  väl s tyrk t  f r å n  svenska medeltidsdiplom. Mindre 
sannolikt  to rde  vara,  a t t  k i t i luha  (k i t i lyha)  å terger  e t t  Kætiløyia, u tv idgad f o r m  av Kætiløy (se 
Sö 338), såsom Bugge  förmodar .  — Icke  heller  Viælf ä r  belagt annorstädes,  men  de t  ä r  normal t  
bildat av t vå  leder,  som äro  välkända f r å n  a n d r a  namn (se E .  Wessen,  NordisJca namnstudier, 
s. 109). 

o ä r  tecken f ö r  nasalera t  a-ljud i 82—85  runo och 100-—104 ku ino .  82—88  runo i þ a s  å te rger  
väl e t t  runan þasi ack. pl. f em . ;  pasi (U 43, 167, 758, 759) av e t t  äldre  *pän-si. Huruv ida  100— 
104  kuino  å te rger  e t t  runsv.  Jcvena (got. qino, f h t .  f s .  quena, f eng .  cwene) eller e t t  runsv.  Jcvinna, 
k a n  självfallet  e j  avgöras. 



288 U P P L A N D .  N O E Ü N D A  H Ä R A D .  

In sk r i f t en  p å  f ramsidan  (A) h a r  innehåll i t  de t  p å  runs tenar  vanliga:  en  minnesskr i f t  och 
en välönskan f ö r  den dödes s jäl .  Två  söner, S todbjörn  och Östen, h a  r e s t  stenen till  minne  a v  
sin fader .  »Krist  give l ä t t n a d  å t  h a n s  själ».  57—61  l i t i n  ä r  t rol igen pres. kon j .  av verbet  letta 
(isl. létta, fsv.  lätta) 'göra lä t t ,  giva l ä t t n a d ;  lyf ta ' ,  som tydligen h a r  t i l lhört  missionstidens språkbruk .  
E n  l iknande välönskan förekommer i e t t  a n t a l  spridda runinskr i f ter ,  se U 867 och Ög 152. — 
D e t  å te rs tå r  d å  endas t  45—49  m e s k u .  M a n  måste  ins tämma med S. Bugge, a t t  ordet  mennska f .  
'mänsklig n a t u r ,  mänskl igt  sinnelag, humani tas '  — även om de t ta  möjl igen k a n  h a  var i t  e t t  
t id ig t  kr is te t  ord — alldeles icke passar  i sammanhanget .  »Jeg  h a r  a ldr ig  seet  mennska t i l lag t  
Christus.» Mera  t i l l talande ä r  d å  Bugges eget  förs lag t i l l  to lkning:  »Jeg fo rs taa r  m e s k u  i g ir is tr  
som uregelret  Skrivemaade f o r  miskunn geri Kristr.» De t  finns, såsom Bugge f ramhål ler ,  flera 
l iknande exempel p å  fö rkor tad  skrivning i runinskr i f ter ,  analoga med  g ir i s tr  i stället  f ö r  g ir i  
kiristr. Och e t t  motsvarande u t t ryck  förekommer i en uppländsk runinskr i f t ,  U 909:  kuþ kiRi m i s k u n  
Gud gæri miskunn. D e t  kan  h a  h a f t  s amma innebörd som den formel  »Gud h a n s  s jä l  nåde», 
som i medelt ida brev regelbundet  tillägges, d å  en avliden omtalas. A t t  en r u n a  n saknas i s lu te t  
av orde t  m e s k u  ä r  icke al l t för  besvärande j u s t  i denna  inskr i f t ,  som h a r  så många  oregel
bundenheter  i l judbeteckningen.  Ordfö l jden  ä r  visserligen icke den normala,  inen den ä r  inga
l u n d a  o tänkbar .  Möjligen k a n  de t  tänkas ,  a t t  r is taren h a r  r ä k n a t  u t ,  a t t  h a n  genom a t t  använda  
den  skulle k u n n a  spara  i n  f y r a  runor .  Ty om inskr i f ten  verkligen innehåller  e t t  »förkortat  skriv
sätt»  g ir is tr  f ö r  giri kiristr , bör  d e t t a  h a  kommit  t i l l  fu l l t  medvetet  och med beräkning.  

Den  egendomliga fo rmen  62—66  s a h l u  k a n  möjl igen bero p å  rät te lse  av e t t  r istningsfel .  
63  a s t å r  påfal lande t r å n g t  i jämförelse med omgivande r u n o r  och h a r  måhända  blivit t i l l fogat  
e f terå t .  Kanske  h a r  r i s taren  f r å n  bör jan  hugg i t  s n l u ,  med  64  n i stället f ö r  a ,  m e n  upptäck t  
fe le t  och r ä t t a t  de t  dels genom a t t  i n s k j u t a  63  a ,  dels genom a t t  änd ra  n t ill  h .  

B-sidan innehåller t i l lägg,  meddelanden utöver  de t  i run inskr i f te r  vanliga. D e  u tgöras  a v  
t v å  satser.  Uppg i f t  om r is taren  h a r  i regeln, d ä r  sådan förekommer,  sin p la t s  sist. Så  ä r  icke 
fa l le t  hä r .  Ordet  105—107  h a s  måste  likväl sy f t a  på  den döde. Oklar  ä r  meningen med de t  sista 
t i l lägget  108—115  a u k  • u i e l f .  N ä r m a s t  t i l l  h a n d s  l igger det  givetvis a t t  sammanföra  de t  u n d e r  
d e t  föregående predikatsverbet .  Kät t i l lög och Yiälv h e t t e  h a n s  hus t rur .  Men formuler ingen ä r  i 
så  f a l l  egendomlig.  Y a r  kanske Yiälv död, m e n  omnämnes här ,  där för  a t t  h o n  va r  moder t i l l  
sönerna Stodbjörn  och Ös ten?  E n  annan  möj l ighet  ä r  kanske sannolikare. H u s t r u n  Kät t i l lög  
h a r  velat  bli omtalad i inskr i f ten ,  dä r fö r  a t t  hon h a r  var i t  med  o m  a t t  j ä m t e  sönerna resa  min
nesvården.  Kcetillaug het kvena hans kan  al l tså  h ä r  h a  samma u p p g i f t  som vanligen ut t ryckes  
sålunda:  ok Kcetillaug at boanda sinn. Huvudsaken  var  ju ,  a t t  hon  blev nämnd.  Til lägget  ok Vicelf 
k a n  d å  hänfö ra  sig t i l l  de t  a l l t j ämt  underförs tådda  rettu stcein. D e t  k a n  kanske innebära  ok 
Vicelf (at faöur sinn), och Viälv k a n  h a  var i t  en dot ter ,  som jämte  modern f å r  komma med i 

t i l lägget,  d å  de icke h a  f å t t  p la t s  i huvudinskr i f ten .  
In sk r i f t ens  största problem ä r  knu te t  t i l l  r i s tarens  n a m n .  D e  båda  sidorna ä ro  mycket  olik

a r tade  i f r å g a  om den ornamenta la  utsmyckningen,  och m a n  bör  överväga, huruvida  de  verk
ligen ä ro  r is tade av samme man.  D e t t a  kan  knappas t  va ra  fal let .  A-sidans r i s tn ing  v i t tna r  om 
konstnär l ig  f an t a s i  och en  r ä t t  ovanlig skicklighet i u t förandet .  I cke  u t a n  skäl  h a r  von Friesen 
j ä m f ö r t  den med den vackra Örby-stenen i Uppsala  (U 1011). Ä n n u  mycket  större ä r  emellertid 
l ikheten  med den av Öpir  signerade runstenen vid Källs lät t ,  Viksta  sn (U 1063). Runs l ingans  
uppläggning ä r  h ä r  identiskt  densamma. Bland karakterist iska deta l jer  m å  särskilt  f ramhål las :  
d e t  s tora  huvude t  med  s i t t  långst räckta  öga  och den  uppå tbö jda  nacktofsen,  t v å  f r a m f ö t t e r  p å  
precis samma sä t t  infogade i kroppen,  den r a k t  uppst igande bakkroppen slutande med en i öglor 
sl ingrande svans, de t  i en h ä f t i g  vinkel å t  vänster  avbrytande bakbenet  med sin s tora  spiral. 
Slutl igen också de t  lilla S:t Georgskorset uppt i l l  och repstaven nedtill,  som begränsar  r is tningen.  
Endas t  t v å  al ternat iv synas va ra  t änkba ra :  an t ingen ä r  de t  samme ristare,  som samtidigt  h a r  
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u t f ö r t  de  båda  arbetena,  eller också h a  vi i U 1039 a t t  göra  med en mycket  skicklig imitatör,  
som t i l l  den  g rad  behärskar  mästarens konst ,  a t t  h a n  s jä lvständigt  k a n  genomföra  de  variationer,  
som krävas a v  u t rymmet  och s tenytans  fo rm,  och därt i l l  äger  en fu l ländad  teknik.  D e t  senare 
al ternat ivet  förefal ler  f ö g a  sannolikt.  Och d e t  kan  i v a r j e  fa l l  icke gälla  om ris taren Kju le ,  vars  
begränsade fö rmåga  vi r ä t t  väl k ä n n a  genom h a n s  signerade verk. Man torde  sålunda u t a n  s törre  
tvekan k u n n a  uppföra  A-sidan av U 1039 bland Opirs  verk. 

B-sidans ornamentik  h a r  en betydligt  enklare karaktär .  Den saknar  alldeles de t  liv och den 
d järvhet ,  som de animala deta l jerna  ge på  A-sidan, och nö je r  sig med bandslingor,  l agda  i å t t -
formiga  figurer. Men denna  ornamentik känner  m a n  igen p å  en a n n a n  runs ten  inom socknen, 
U 1040. Ris tningen p å  denna  ä r  avsevärt  sämre i r e n t  tekniskt  avseende och visar s tor  osäker
h e t  i s jälva l injeför ingen.  D e t t a  k a n  emellertid sammanhänga  med a t t  s tenmater ialet  ä r  betyd
l igt  sämre. De t  h a r  vari t  svårare a t t  ås tadkomma en vacker r is tning.  Ris taren  namnger  sig i 
båda inskr i f t e rna :  kiulin i risti R i runo • þas U 1039, kiuli rsti U 1040. Samma r i s t a rnamn möter  p å  
en  t r ed j e  runs ten  i Tens ta  sn, U 1042: kuli risti run. Gemensamt f ö r  de  t r e  inskr i f te rna  ä r  en  
osäkerhet  i l judbeteckningen.  Si t t  ege t  n a m n  tecknar  r is taren p å  t r e  olika sä t t .  Enl igt  J .  G. Lilje
g ren  (Runlära ,  1832, s. 117 n o t  6) ä r  de t  »troligen e t t  b inamn e f t e r  e t t  ställe K ju l a» .  S. Bugge 
framhål ler ,  a t t  »der e r  andre  Muligheder, f .  Ex .  a t  de t  e r  en  Af ledning af e t  t i l  oldn.  lej oli, 
Skib, svarende Ord» ; han  å terger  de t  dä r fö r  Kjulinn. En l ig t  Bra te  skulle r is tarens n a m n  h a  
var i t  Gylli eller med diininutivändelse  Gyllin; d e t t a  u p p f a t t a r  h a n  som kor tnamn till  Gudhlef, 
-lek o. dyl. (Södermanlands runinskrifter, s. 37). D e n n a  to lkning förefal ler  emellertid mindre  sanno
l ik;  inskr i f te rnas  kiulin, kiuli k a n  knappas t  å terge e t t  Gylli(n). E t t  mansnamn  kiuli finnes yt ter
l igare i en  uppländsk run inskr i f t ,  U 944, och i en  sörmländsk, Sö 48, vid St ig tomta  kyrka.  Märk
l ig t  nog  finnes i samma socken e t t  or tnamn  Kjulsta, skrivet  Kyulcesltim 1369 (Bidrag till Söder
manlands äldre kulturhistoria 7, 1889, n r  5), Kiwlastum 1408 SDns 2, s. 74, Kiulastum 1409 ib. 
s. 224, i vilket  e t t  mansnamn fsv.  Kiuli synes ingå.  E t t  sådant  namn torde  sålunda f å  anses 
vara  styrkt ,  om också sällsynt. Det  k a n  vara  kor tnamn ti l l  de t  likaledes sällsynta namne t  kiulakr, 
varom se Sö 339, U 287. Otn sålunda  Kiuli sannolikt  ä r  den r ik t iga  namnformen,  ä r  väl n i 
Bräcksta-stenens kiulin e t t  överflödigt t i l lägg. 

Sannolikt  h a  de  båda  r i s tarna ,  Öpir  och Kju le ,  f å t t  s i t t  uppdrag  samtidigt .  D e  h a  vid ar
betet  mås t  t a g a  hänsyn  t i l l  varandra,  d å  de skulle p ryda  va r  sin sida av stenen. Öpir  va r  den  
l ång t  mera  produktive, med  verksamhet över hela At tunda land  och Tiundaland.  K j u l e  var  en 
lokal yrkesman, med endast  e t t  p a r  stycken k ä n d a  arbeten.  D e t  ä r  d å  märkl igt ,  a t t  endas t  K j u l e  
h a r  s ignerat  sin sida; Öpir  ha r  icke g j o r t  det .  D e t  ä r  väl högs t  troligt ,  a t t  Öpir h a r  u t fö r t  de 
båda  närbelägna arbetena,  vid Bräcksta  och vid Källs lät t ,  samtidigt  eller i var je  fa l l  ko r t  t i d  
e f t e r  varandra.  

Överst  p å  A-sidan finnes e t t  enkel t  kors. Och längst  ned  begränsas r is tningen med en rep
stav. D e t t a  ornament  förekommer p å  e t t  flertal uppländska runstenar ,  alldeles särskilt  i no r r a  
Uppland:  U 287, 887, 894, 907, 910, 919, 1047, 1051, 1057. 

1040. Fasma,  Tensta sn. 
Pl. 66. 

L i t t e r a t u r :  B 503, L 244, D 1: 230. J .  Bureus, F a 6 a. 126 n:r  77 (Caspar Cohl), F a 5 n:r 379, F a l  s .  85;  
J .  Rhezelius, F a 10: 1 n:r 56, F i l  n:r 31; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiold, Monumenta 2, bl. 79; R. Dybeck, 
Fornminnen i Tensta  sn 1864 (ATA); E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 49; J .  Eriksson, Inventering av fornlam-
ningar i Tensta  sn 1928 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckningar (i F a 10: 1 och F 1 1); J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i 
Peringskiölds Monumenta och B 503); Dybeck ( D l :  230). 

3 7  — 526943. Upplands runinskrifter. 
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F i g .  251.  U 1040. F a s m a ,  T e n s t a  s n .  F i g .  252. U 1040. F a s m a ,  T e n s t a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rhe z e l i u s  ( F  a 10: 1). E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l iu s  ( F l  1). 

Kunstenen s tår  r e s t  250 m.  VSV  0111 Fasma  h u v u d b y g g n a d ,  5 m. SÖ om vägen Sätuna—Fasma.  
Ris tningen ä r  vänd  m o t  N ,  d .  y. s. m o t  vägen. Platsen ä r  u t m ä r k t  på  Geologiska kar tb ladet  
»Salsta». 

Stenen va r  känd redan  av Burens. P la tsen  anges v a r a :  »Wedh F a s m a  i Tenstadh S.» (F a 6), 
»Fasma» (F a 5), »Wedh F a s m a  p å  Giärdet» (F a 10:1), » I  een gärdzbacka widh Fasma» (F 1 1). 
— liansaknivgarna (1677): »I  Fasmegerdhet  2 st.  Steenar  liafvandes anseendhe af Runestenar ,  
doch v than  skrifft.» Träsni t te t  i Peringskiölds  Monumenia h a r  påskr i f ten »Fassma» (B 503  och 
L 244: »Fassma»), •— R. Dybeck i förteckningen över fornminnen i Tens ta  1864: »S om Fasma 
s tår  en skadad runsten.»  Sverilces runurkunder (s. å.): »Står  vid vägen, som leder f r å n  Fasma 
vesterut  t i l l  Sä tuna  i Björklinge socken.» Beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb ladet  »Salsta» 
(1871): » W S W  f r å n  Fasma».  Stenen blev ånyo res t  å r  1930. 

Grå,  grovkornig grani t .  H ö j d  (över nuv.  markytan)  1,86 m., s törs ta  bredd 0,67 m.  Y t a n  ä r  
plan, men  ganska skrovlig, med  en m ä n g d  fö rd jupn inga r  och i s tenens höjdr ik tn ing  gående 
refflor. D å  r is tningen därt i l l  ä r  g r u n t  huggen,  ä r  läsningen ganska svår. I gynnsam belysning 
ä r  dock inskr i f ten tämligen läsbar.  
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Inskr i f t :  

futan • l i t  r isa > st in  y f t i R  • skouikon > o s n - - . . .  > ki - i lmutr  > kiuli  rsti 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

f u t a n  let rœisa stcein ceftiR sik kvikvan . . . Kcetilmundr. Kiuli (?) risti. 

» f u t a n  l ä t  resa stenen ef ter  sig medan lian levde . . . Kätt i lmund. K ju l e  (?) ristade.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskriftens bör jan  och slut. Nedre bs t  i 1 f ä r  något  svagare 
än  den övre;  f ä r  dock mycket sannolikt. De t  ä r  förs ta  runan.  2 u ä r  tydligt. 3 t ä r  säkert;  icke I. 
V. bst ä r  l ika tydlig som h .  Bst i 4 a svag, men sannolik. Man 
torde böra räkna  med  a eller  i , det  fö r ra  sannolikast. 5 n ä r  
säkert. I n t e t  sk e f te r  8 t och 16 n .  10 i ä r  icke s tunget  och 
h a r  ingen bst. 12 a ,  icke  o .  l ö  i ,  knappast  o ,  fas tän  gropar 
finnas omkring hst ,  sannolikt naturliga.  ] 7 y ä r  säkert stunget,  
med e t t  kor t  streck. Bst  i 18 f äro svaga. Alla runorna  i 22—29 
s k o u i k o n  äro fu l l t  säkra. 31  s ä r  g run t  och osäkert. K. 33 h a r  
möjligen en  a bst. Övre delen av hs t  ä r  borta,  liksom föl jande 
runor .  Övre delen av r .  37 ä r  borta. 4 3  r ä r  svagt, men säkert. 
44—48  k i u l i  ä r  svagt, men sannolikt.  52  i ä r  säkert,  icke  u .  
E n  naturl ig  skrovlighet b a r  för let t  Dybeck a t t  läsa e t t  uppoch 
nedvänt  u .  

Caspar Cohl (P a ß ) :  m u t i n  • l i t  • r i s a  • s t e n  • yftÍR s k o  : u i k a R  • 
o s m  . . .  ka i i rmutr  i k i u l i  • r s t i  • — Rliezelius, F a 10: 1 har  samma 
läsning. F i l :  k u t e n  • l i t  r o s a  • s t e n  i y f t i  r s k o  : u i k o n  + o s m  . . .  
k n i l m u t r  • k i u l i  • r i s t i  •. — Hadorph och Leitz (B 503): k u l i n  • l i t  r o s a  
s t i n  yftiR • s k o u i k o n  o i  - t - . . .  - 1  • i l m u t r  • k i u l i  - r i s t i .  -— Dybeck: 
k u l i n  i l i t  r o s a  s t i n  y f t i R  s - - u i k o n  i o -  . . .  - t • i l m u t r  • k i u l i  • 
r s t u .  »En förderfvad och derföre svårtydig inskrif t .  Sista  u ä r  
stupruna.» 

J .  Bureus (F a 5) tolkar  inskrif ten sålunda:  »Mutinus feci t  
erigi Lapidem i n  mem. . . . Giulinus sculpsit. » — J .  Ehezelius 
( F l  1): »Mutenus fecit  erigi Lapidem . . . Keilmundo. Giulo 
excidit.» — J .  Peringskiöld: »Gullin l ä t t  reesa Steen e f t e r  
Skoviger, och Asmun å t  I rmund.  Gylle u thhögg rijtningen.» 
— E.  Brate :  »Inskrif ten ä r  f ö r  skadad, a t t  kunna  ful ls tändigt  
översättas. Den avlidnes n a m n  torde sluta med  - u i k ,  o n  kanske 
vara  ack. han och objekt  i en sats, vars subjekt ä r  tóilmutr, 
verbet  o Uti h a r  kanske vari t  vcelti 'svek';  r s t u  D 1:230 f e l  f ö r  
r i s t i  B 503.» 

Om ris taren Kju l e  och hans  namn se ovan U 1039. Karakterist iskt  f ö r  honom ä r  bl. a. en 
bristfällig ljudbeteckning. J u s t  med hänsyn härt i l l  kan  m a n  med stor säkerhet tolka 22—29 
s k o u i k o n  som en otymplig stavning f ö r  sik fcvi/cvan. Uttrycket  let rœisa stæin at sik kvikvan ä r  
k ä n t  särskilt f r å n  Jarlabanke-stenarna (U 127, 164, 165, 212, 261); j f r  även U 308 och 734. K j u l e  
använder  o - r u n a n  som tecken f ö r  nasalerat  a i TJ 1039. 

Särskilt h a r  givetvis l judanalysen av namnen vållat r istaren svårigheter. D e t  förs ta  namnet  
1—5  f u t a n  (läsningen ä r  e j  fu l l t  säker) h a r  icke kunna t  tolkas. 

Framför  satsen  Kiuli risti s tår  e t t  namn i nominativ, säkerligen  k i t i l m u t r  Kcetilmundr. Lik
nande  tycks vara fal let  p å  Kjules  t redje  signerade ristning, U 1042:  u s n i k i n  i k u l i  r i s t i  i run. Det  
ä r  möjligt, a t t  samma n a m n  Osnikinn ha r  funni t s  också på  Fasma-stenen, f ramför  k i t i l m u t r ,  dä r  

Fig.  253. U 1040. Fasma ,  Tens t a  sn .  
E f t e r  B 503. 
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inskr i f ten ä r  skadad.  30—34  o s n t o r d e  med viss sannolikhet k u n n a  antagas  vara  rest  av e t t  
osn ik in .  A t t  o h ä r  bleve tecken f ö r  o-ljud, ä r  in te t  avgörande hinder  ( j f r  de t  fö rs ta  o i s k o u i k o n ,  
namne t  s thotb iarn  U 1039 och  ouk  U 1042). 

Oklar t  ä r ,  vad meningen ä r  med  dessa namn,  som s tå  infogade f r a m f ö r  r is tarens signatur,  
u t a n  någo t  sammanbindade  ok. Ä r  de t  medhjä lpare  vid r i s tn ingen?  E t t  s ta rk t  stöd f ö r  de t t a  
skulle vara ,  a t t  samma n a m n  Osnikinn å terkommer  p å  t v å  runstenar .  Mo t  tolkningen t a la r  å ter ,  
u t o m  a t t  part ikeln  ok saknas, även a t t  predikatet  både p å  U 1040 och U 1042 h a r  s ingular  fo rm 
risti. 

1041. Golvasta, Tensta  sn. 
Pl .  66. 

L i t t e r a t u r :  B 602, L 238, D 1 :  232. J .  Bureus, F a  6 s. 01 n:r 91 (Barens' egen uppteckning), s. 132 n:r 93 
(Caspar Cohl), F a  6 u:r 380, F a l  s. 86; J .  Rhezelius, F a 1 0 : 1  n:r 55 a, F i l  n : r 2 3 ;  O. Verelius, Manuductio ad 
Runographiam (1675), s. 56; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monnmenta 2, bl .  74; P .  Dijkman, Historiske 
Anmärckningar (1725), s. 25; O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60) 1, s. 196; R. Dybeck, Fornminnen i Tensta sn 
1864 (ATA); E .  Brate och S. Bugge, Runverser (ATS 10:1), s. 221, 237 ; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s .  92; 
J .  Eriksson. Inventering av fornlämningar i Tensta sn 1928 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  ,T. Rhezelius, teckningar (i F a 10: 1 och F 1 1); J .  Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 160); 
O. Verelius a .  a .  s. 56; J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 502); Dybeck (D 1:232). 

Runstenen s tå r  rest  i kan ten  av en  åker, 150 m .  SSV om mangårdsbyggnaden i den nord
ligaste gården i Golvasta., 30 m.  S om trädgårdshägnaden,  200 m .  N Ö  om ån.  Ris tningen ä r  
vänd  å t  SSO. Pla tsen ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Salsta». 

Stenen va r  känd redan av J .  Bureus.  H a n  anger  som dess plats:  »Vidh Gålvasta i Tens tadh 
S.» (F a 6), »Gålvesta» (F  a 5). Caspar  Cohl:  »Wedh Gålvastadh i Tenstadh S.» (F  a 6); J .  Rhe
zelius: »Wi jdh  Golwasla byen» (F  a 10:1), »Widh Golwasta Byen» ( F l  1). — Bansakningarna 
(1677): »Vthi Gålfvas ta  ähre  tvenne stoore Runs tena r  9 a lnar  i f r ån  Hva randra ;  Och ä h r  p å  den 
ena  af dhem mycket  skrifvitt .» Träsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  påskr i f t en ;  »Gålwesta 
i Tenstad sochn» (B 502 : »Gålfvesta»; L 238:  »Golfvestad»), — P .  D i j k m a n  säger sig själv h a  
se t t  runstenen,  »hwilken s tå r  s t rax  p å  södre sidan om byn, in  i åkern,  der  hoos ä r  en stor  f y r  
k a n t  vthstenader slätt ,  som war i t  grafställe,  och i n t e t  l ång t  de r  i f r ån  s t å r  en mindre  steen v than  
R u n o r  . . . E f t e r  soin grafs tä l le t  wid denna  Runs t en  ä r  tämligen stort ,  och f y r k a n t  med grå  s tenar  
omlagdt,  k a n  j a g  h ä r  wid ey förbigå,  t i l  a t  f ö r  de obekante förmäla,  de t  j a g  f u n n i t  de gamlas 
Ätte-hagar, eller Atte-Backar af åthskillig f o r m . . . »  — O. Celsius h a r  icke själv g ranska t  
inskr i f ten.  — R .  Dybeck:  »Söder om Golfvestad,  p å  gärdet ,  ä r  en väl  behållen runsten.»  Sverikes 
runurkunder: »På  de t  gärde  söder om Golfvestads no r r a  gård,  der  denne runs ten  n u  s tår ,  
voro i bör jan  af 1600-talet f y r a  runs tenar ,  och i slutet  af samma århundrade  två,  'nio a lna r  f r å n  
hvarandra '» .  Var i f r ån  Dybeck h a r  f å t t  uppgi f ten  om de  f y r a  runs tenarna ,  ä r  okänt .  D å  kyrko
herden  P e t r u s  Bröms i sin relat ion 1677 t a l a r  om »tvenne stoore Runs tenar  9 a lna r  i f r ån  Hvar
and ra ;  Och ä h r  på  den ena  af dhem mycket  skrifvit t»,  menar  h a n  tydligen, a t t  på  den a n d r a  
icke f a n n s  någon  skr i f t .  »Runsten» betyder h ä r  som så  o f t a  i ransakningarna  en res t  sten,  en  
bautas ten,  med.  eller u t a n  runor .  -—- Beskrivningen t i l l  Geologiska kar tbladet  »Salsta» (1871): 
» f rån  nor ra  gården i Golfvasta». 

G r å  grani t .  H ö j d  1,66 m., bredd (över mit ten)  0,80 m.  Den  r is tade ytan ä r  synnerligen vacker 
och j ä m n .  E t t  streck av v i t  kristallisk kvar t s  g å r  genom stenen på  v. sidan. Ris tningen ä r  täm
ligen d j u p t  huggen.  Runsl ingan ä r  smal, 5—6 cm., och runorna  ä ro  dä r fö r  små. D e  s tå  också 
mycket  t ä t t .  
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Fig.  2ð4. U 1041. Golvasta ,  T e n s t a  sn.  F ig .  255. U 1041. Golvasta ,  T e n s t a  sn .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezelius ( F  a 10: 1). E f t e r  teckning  a v  Rhezelius ( F i l ) .  

Inskr i f t :  

i a h b a þ r  > o k  > i n k i k i e þ r  • l i t u  • r i t a  s e n a  i f t R  f a þ u r  s i n  > r u n f a s t r  • o k  • i f t R  « r u n u  • m o þ u r  s e n a  > 
5 10 15 2 0 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

i k u l f r  - r i s t i  r u n i  
70 75 80 

a h b a þ r  k i a þ i  b r o  • 
85 90 95 

Hagbardr oh Ingigcerðr letu retta stœina œftÍR faður sinn Runfast oh æftÍR Runu, moður sina. 
Ingulf r risti runaR. Hagbardr gærdi bro. 

»Hagbard och Ingegärd läto uppresa s tenarna t i l l  minne av sin fader  Runfas t  och till  minne 
av Runa,  sin moder. Ingulv ristade runorna.  Hagbard  gjorde bron.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens början eller slut. De  båda förs ta  namnen, 1 —18  iahbaþr i 
ok i inkikieþr, äro ristade med vänderunor. De bli rät tvända,  om inskriften läses i en spegel. 1 i 
ä r  tydligt;  ingen bst.  2 och 5 a h a  bst endast  på hst:s b .  sida. 4 b ä r  klumpigt, men torde vara 
säkert .  Det  l iknar fullkomligt e t t  H. Hela förs ta  namnet  ä r  fu l l t  säkert, ingen runa  tvivelaktig. 
12, 14 k äro icke stungna.  15—16 ie äro två  r aka  stavar, som stå  t ä t t ;  den senare h a r  på mit ten 
en rund  men tämligen g rund  fördjupning,  sannolikt huggen. F .  ö. ä r  namnet  10—18 inkikieþr fu l l t  
säkert. F .  o. m. 19 I s t å  runorna  på  den inre ramlinjen,  och de bli sålunda rät tvända.  24 i ä r  

-s,*, 
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2 * föktwe 

Ï Œ 2 H E  

Fig.  256. U 1041. Golvasta, Tens ta  sn. Fig.  257. IT 1041. Golvasta, Tens ta  sn.  
E f t e r  kopparst ick a v  Bureus.  E f t e r  B 502. 

icke s tunget .  I n t e t  sk e f t e r  26 a. 28 e ä r  tydl igt  stunget,  med  e t t  kort ,  m o t  list vinkelrät t  streck. 
30 a ä r  säkert .  31 i ä r  icke s tunget ;  icke heller 53  i. I n t e t  sk e f t e r  34  R och 39 r. 4 1  i h a r  en 
r u n d  fö rd jupn ing  m i t t  p å  s taven;  de t  ä r  möj l igen s tunget .  Namnen 43—50 runfastr och 57—60 
runu äro  f u l l t  klara.  I n t e t  sk e f t e r  65 r. 67 e h a r  en r u n d  fö rd jupn ing  m i t t  p å  staven, d jupa re  
och tydligare ä n  den p å  4 1  i. 71 k ä r  icke stunget .  81—84 runi ä ro  vänderunor,  s t å  sålunda p å  
den  y t t r e  ramlinjen.  84 i h a r  ingen bs t ;  h a r  icke vari t  a eller 0. I n g e n  r u n a  h a r  f unn i t s  f r a m f ö r  
85 a ;  icke heller n å g o t  sk. Y t a n  tycks h ä r  icke vara  skadad. 85 a ä r  d j u p t  och tydligt .  Även övriga 
r u n o r  i n a m n e t  85—90 ahbaþr ä ro  fu l l t  säkra. I n t e t  sk e f t e r  90 r eller 95 i. 91 k ä r  icke s tunget .  
93 a ä r  g rundare  ä n  övriga runor ,  m e n  säkert .  92—94 iaþ s tå  t ä t t ,  och 93 a ä r  möjl igen insa t t  
e f t e r å t  mellan i och þ. 

B u r e u s  ( F  a 6 ) :  1 -—17  iahbaþr  ok inkekrþr,  2 7 — 3 0  s i n ,  3 1  e ,  5 3 a ,  6 7  i,  8 1 — 8 4  runi  ; r .  8 5 — 9 8  s a k n a s .  

— Caspar Cohl (F  a 6): 1—17 iah - aþr uk > inkekrþr, 27—30 stin ( rä t ta t  till:  stena), 31 a, 53  a, 
6 6 — 6 9  s i n ,  8 1 — 8 4  run i ;  r .  8 5 — 9 8  s a k n a s .  — R h e z e l i u s ,  F a 1 0 : 1 :  1 — 1 7  iahnkalþr  u k •  inkekrþr ,  

2 7 — 3 0  s t i n ,  3 1  a ,  5 3  a ,  6 6 — 6 9  s i n ,  8 1 — 8 4  r u n i ;  r .  8 5 — 9 8  s a k n a s ;  F i l :  1 — 1 7  iak inaþr  • a k  • inkekirþr ,  

2 7 — - 3 0  s t e n a ,  3 1 a ,  5 3  e ,  6 6 — 6 9  s i n a ,  8 1 — 8 4  r u n i ;  r .  8 5 — 9 8  s a k n a s .  — H a d o r p h  o c h  L e i t z  ( B  5 0 2 : )  

uahbaþr  ok • inl ikibur iitu • r i ta  s t n a  i f t R  • f a þ u r  s i n  • r u n f a s t r  - ok - i f t R  runu  - moþur  s i n a  - ikulf r  - r i s t i  run a h b a þ r  + 

k i a þ i bro. — Dybeck:  i ahbaþr  • ok > inkikbyr • Ii tu • r i ta  s e n a  i f t R  f a þ u r  s i n  • r u n f a s t r  < ok > i f t R  > runu  • 

moþur  s i  — • iku l f r  < r is t i  runi  ahbaþ r  x kiaþi bro. » A f  l ä t t  i n s e d d  o r s a k  h a r  j a g  e j  [i d e n  t r a n s l i t -

te rerade  texten] upptag i t  r i tn ingens  staf f r a m f ö r  förs ta  namnet .  Bauti ls  u och Li l jegrens r finnas 
der  icke. — y i and ra  namne t  ä r  s tupruna.» 
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Bureus  to lkar  i n sk r i f t en  så lunda  ( F a  5): »RagnValdus  e t  I n g e G e r d u s  f e c e r u n t  scr ibi  Saxum 
in  raem. p a t r i s  su i  R u n F a s t e r  e t  i n  mein, R u n æ  mat r i s  suæ.  Ingu l f  us  incidi t  Runas .»  — Rhe-
zelius ( F l  1): »Ingia ldus  e t  Ing ige rd i s  f e c e r u n t  p i ng i  lap idem p a t r i  suo  R u n f a s t o  e t  R u n æ  m a t r i  
suæ. I g u l f u s  excidi t  runas .»  — O.  Yerel ius :  »Rahwid  och I n g e r d  l å t o  r i t a  s tenen  e f t e r  s in  f a d e r  
R u n f a s t ,  och e f t e r  s in mode r  R u n a .  I n g o l f r  r i s tade  R u n e r n a .  T h e  t r e  f r e m s t e  och t h e t  e f t e r s t a  
o rde t  ä r e  r i s t ade  m e d  wenderuner .»  — Per ingskiö ld :  »Ragbarde r  och  I n g i g e r d  l å t o  sk r i fwa  p å  
S teen  e f t e r  s in  F a d e r  R u n f a s t  s a m t  e f t e r  sin m o d e r  R u n a .  I n g u l f w e r  u t h h ö g g  Runer i tn ingen .  
Bemäl te  R a g b a r d  g j o r d e  ochså Broon.» — E .  B r a t e :  »Hagba rd  och  I n g e b o r g  l ä t o  r e s a  s t enar  
e f t e r  s in  f a d e r  R u n f a s t  och  e f t e r  R u n a ,  sin moder .  I n g u l v  r i s t ade  r u n o r n a .  H a g b a r d  g j o r d e  bron.» 

1 i och 84  i ,  vid b ö r j a n  och s lu te t  av  runs l ingan ,  ä r o  möj l igen endas t  begränsnings l in je r  u t a n  
sp råk l ig  u p p g i f t .  M a n  f å r  i s å  fa l l  f u l l s t ä n d i g  överensstämmelse  vid å te rg ivande t  av  2 — 7  ahbaþr 

och 85—90  ahbaþr. P l .  riinaR fö rekommer  o f t a  vid s lu te t  av  i n s k r i f t e r  f ö r k o r t a t  run  (U 181, 462,  
1042). R i s t a r e n  h a r  e n  benägenhe t  a t t  u t e l ä m n a  r u n o r .  A t t  h s aknas  i b ö r j a n  a v  n a m n e t  ahbaþr 

k a n  bero  p å  a t t  Å-ljudet i d e n n a  s tä l ln ing  v a r  svagt  a r t iku le ra t  eller bor t fa l l e t ;  d e t  k a n  också 
s a m m a n h ä n g a  m e d  a t t  r i s ta ren  b r u k a r  h-runan som tecken  f ö r  f r i k a t i v t  fif l j u d  i s a m m a  n a m n .  
t s aknas  i 27—30  sena och  i i 31—34  i f t R  och 53—56  i f t R .  F r a m f ö r  a l l t  saknas  r f r a m f ö r  þ i 
91—95  k iaþi  och i d e  b å d a  n a m n e n  ahbaþr (2 gånger)  och  ink ik ieþr .  L i k n a n d e  r-lösa f o r m e r  i p re t .  
a v  verbe t  'göra '  f ö r ekomma  flera g å n g e r  i run inskr i f t e r ,  såsom S.  B u g g e  (llunrerser, s. 221) och C. Mar
s t r ande r  (Norsk tidsskrift for sprogvidenskap, B d  15, 1949, s. 454) h a  f r amhå l l i t .  D e t  k a n  en l ig t  
de ra s  m e n i n g  icke va ra  fe l r i s tn ing  i a l la  dessa fall ,  u t a n  m å s t e  h a  sin g r u n d  i u t t a l e t ;  a l l r a  he ls t  som 
motsvarande  s k r i f t f o rm e r  icke ä ro  alldeles ovanl iga  i fo rnnorska ,  fo rnsvenska  och f o r n d a n s k a  
handskr i f t e r .  Förmodl igen  h a r  »--ljudet h a f t  e n  viss benägenhe t  a t t  bli svag t  a r t iku le ra t  i för 
bindelsen  rd f r a m f ö r  d e t  f r i ka t iva  d-ljudet.  D e t  h a r  d ä r f ö r  l ä t t  k u n n a t  förbises  vid l judana lysen  
av e n  m i n d r e  u p p m ä r k s a m  el ler  t r ä n a d  r i s t a r e  eller skrivare,  r e t  t o rde  in. a .  o. i d e n n a  s tä l ln ing  
h a  h a f t  e t t  labi l t  u t t a l .  

E n  anmärkn ingsvä rd  f o r m  ä r  4 3 — 5 0  runfastr ,  nominat iv ,  e h u r u  i e n  s tä l ln ing  d ä r  m a n  v ä n t a r  
ackusat iv .  L i k n a n d e  exempel  f ö r e k o m m a  U 791, 826, 1023. 

E t t  i n t r e s s a n t  n a m n  ä r  Hagbarör ; d e t  fö rekommer  icke i någon  a n n a n  r u n i n s k r i f t .  U n d e r  
medel t iden ä r  d e t  r ä t t  vä l  k ä n t  f r å n  Sverige och D a n m a r k ;  d e t  f ö r ekommer  n å g r a  gånge r  i 
N o r g e  u n d e r  senare  t id ,  m e n  al ls  icke p å  I s l a n d ;  j f r  också d e t  go t l ändska  Hagbarlingabo, n u  
Habl ingbo .  D e t  sä regna  namne t ,  som t o rde  h a  e t t  sydgermansk t  u r s p r u n g  ( fh t .  Hagabarth), h a r  
sagan  om H a g b a r d  och  Signi ld  a t t  t a c k a  f ö r  sin sp r idn ing  i Norden .  D e n n a  saga  ä r  ä ld s t  be
t y g a d  genom al lusioner  i T jodol f s  Yng l inga ta l  f r å n  s lu te t  av  800-talet.  D e t  ä lds ta  v i t tnesbörde t  
f r å n  Sverige ä r  n a m n e t  p å  Golvasta-stenen.  

O m  n a m n e t  Ingigœrðr se U 721, om Huna U 687. N a m n e t  Runfastr ä r  be lagt  också i en  
väs tman ländsk  i n s k r i f t :  L 1004 Uls ta ,  H a r a k e r s  sn .  O m  n a m n e t  IngulfR se U 485. 

R u n s t e n e n  gör ,  icke m i n s t  genom sin f o r m ,  e t t  g a n s k a  s tå t l ig t  in t ryck .  Ornament iken  u t -
märkes  av  e n  symmetr i ,  som ä r  g a n s k a  u tspekulerad .  R i s t a rens  n a m n  ä r  Ingulv .  H a n  h a r  även 
ang iv i t  s ig  som r i s t a re  p å  U 1052 vid Ax lunda  i B jörk l inge  sn .  

Gödåker ,  T e n s t a  sn .  
I beskrivningen till Geologiska kartbladet »Salsta» (1871), s. 5 3  uppges a t t  en runsten skall finnas 

»SW f r å n  Gödåker». Platsen ä r  u tmärk t  på kartbladet, vid västra sidan av vägen, i södra ändan av  
gravfältet.  Bredvid runstenstecknet ä r  angiven en sten u t a n  ristning. Uppgiften beror sannolikt p å  
e t t  misstag. P å  gravfältet  vid Gödåker finnes e t t  stort  antal  bautastenar.  Några h a  s tå t t  där  sedan 
gammalt ,  och andra  h a  påträffats och rests i samband med de av  professorerna O. Almgren och 
G. Ekholm ledda undersökningarna under åren 1915 och 1924—25. »Av de nu  funna  och resta 22 
stenarna stodo vid undersökningens början endast  t vå  upprätta,  dessutom var  minst  en bortförd och 
en annan avhuggen» (G. Ekholm i Namn och Bygd 13, 1925, s. 96). Men någon runsten är  icke känd.  
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Och hade  en sådan funni t s ,  skulle den m e d  säkerhet h a  observerats och tagi ts  till  va ra  vid den mycket  
noggranna genomgången a v  fornminnesområdet .  

Joh .  Bureus har i sin samlingsbok  Sumlen (F a 12 i Kungl.  Biblioteket) g jo r t  fö l jande anteckning 
(Svenska landsmålen Bih. 1: 2, 1886, s. 214): »Runostenar. E n  (sadhe Lasse i Åhl  i Vendil) s tår  v idh 
b y n  som näs t  norrann fö r  Tens tadha  kyrkio är ,  e n  eenstakat  gård.» Bureus ha r  här  l ämna t  p la t s  
för  gårdens namn ,  men  de t  ha r  tyvär r  icke blivit  i fyll t .  H a n  for tsät ter  sedan:  »En Runesteen, upå  
honom äro lagde 3 eller 5 andre  t r inde  s tenar .  Så of ta  t he  hä fvas  a f ,  så  lägger å ter  bonden t h e m  
t i j t  igen, som Peer  Humble i Rysta i Tens ta  skulle hafva  sagt  för  honom.» Det  ä r  svår t  a t t  förstå ,  
vilken av  d e  kända  runs tenarna  i Tens ta  s n  de t ta  skulle avse. Bräcksta-stenen (U 1039) ä r  närmas t ,  
m e n  icke N om kyrkan.  Gol vesta (U 1041) ligger visserligen N om Tensta  kyrke, men  avståndet  ä r  
vä l  stort .  Lokal uppgiften skulle onekligen passa b ra  för  Gödåker. Och de t  kan  nog även h ä r  va ra  
f råga  om e n  rest  sten u t a n  inskr i f t .  

1042. Källbo, Lugnet,  Tensta sn. 
Pl.  68. 

L i t t e r a t u r :  B 504, L 241, D l :  226. J .  Bureus, F a  6 s. 132 n:r 94 (Caspar Cohl), F a 5  n:r 382, F a l  s. 86; 
J .  Rhezelius, F a 10: 1 n:r 55 b, F 1 1 n:r 30; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenla 2, bl .  76; R. Dybeck, 
Fornminnen i Tensta sn 1864 (ATA); E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 49; J .  Eriksson, Inventering av fornläm-
ningar i Tensta  sn 1928 (ATA); Handlingar i ATA 1927, 1930. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckningar (i F a 10: 1 och F l  1); J .  Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 160); 
J .  Leitz (och J .  Hadorph), t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 504); Dybeck (D 1:226); J .  Eriksson foto 1928. 

Den stora, men fragmentariska runstenen står omkr. 300 m. SSO om Lilla Källbo, 25 m. Y 
om torpet Lugnet, i skogskanten. Eistningen är vänd mot ÖSÖ. 

Runstenen var känd redan av Bureus. Den fanns »Wedh Tiälebo» (F a 6), »Tiälebod» (F a 5), 
»Wedh Tiäleboo» (F a 10: 1), »På Skoghen widh Tiälbo grind» (F 1 1). — Ransakningarna (1677): 
»I Kiählboohagan är en Stoor Runesteen Fullskrifvin.» -—J. Peringskiöld, Monumenta: »Tiälebo». 
Träsnittet har påskriften: »Kälbo wreet i Teensta sochn» (B 504: »Källbo vred»; L 241: »Källbo 
wret»). — R. Dybeck 1864: »Vid Källbro [sic!] ett  stycke af en runsten.» Svcrilces runurkunder 
(s. å): »Af denne i Bautil fullständigt upptagne, präktige runsten återstår nu bara förevarande 
stycke, jämn te en del af det oristade fotstycket, hvilket jag icke infört. Ligger nu ett stycke 
f r ån  byn i skogen.» •— Inventeringen 1928 (J. Eriksson): »Runsten vid lägenheten Lugnet, 500 
m. Ö om gården, nedre delen av en mycket stor runsten. Två stycken äro avslagna, flera torde 
kunna upphittas». Stenen restes år 1930, varvid de båda lösa styckena fastsattes med stenkitt på 
li. sidan. 

Blågrå, grovkornig granit. Stenens höjd 1,35 m., bredd 1,95 m., ristningens höjd 0,78 m., bredd 
1,63 m. Stenen har ursprungligen varit ganska stor med en höjd av omkr. 2,5 m. Jämn, vacker 
yta, som dock har  fördärvats genom vittring och avskalning av tunna skivor i stenens ytlager. 
Ristningen ä r  väl huggen och tydlig. 

Inskrift  (med det inom [ ] supplerat efter äldre läsningar): 

r ikatr  > l i t  r [ e ] sa  > s t  e n  y f t R - b i u r  f a þ u  sn o u k  m þ u r  s i f r i þ  - u s n i k i n ]  • kuli  r i s t i  < run 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

Rik[v]atr let ræisa stcein ceftÍR Biörn, faður sinn, ok moður [sina] Sigrid. Osnikinn. Kiuli(?) 
risti run[an\. 

»Rikvat lä t  resa stenen till minne av Björn, sin fader, ocli sin moder Sigrid. Osniken. Kjule(?) 
ristade runorna.» 

Till läsningen: Framför 1 r finnes en grund fördjupning, möjligen et t  sk • . 3 k ä r  icke 
stunget; icke heller 52 k eller 53  u .  4 a är tydligt; icke h .  Sk efter 6 r är tydligt. In te t  sk efter 
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F i g .  2S8. U 1042. K ä l l b o ,  T e n s t a  sn .  F i g .  259.  U 1042. K ä l l b o ,  T e n s t a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l iu s  ( F  a 10: 1). E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l iu s  ( F  1 1). 

9 t.  N e d r e  h ä l f t e n  av  11 e fö rs törd ,  i e n  spr icka ;  l ikaså övre s tape ln  i 12 s. S k  e f t e r  13 a tyd
l ig t ;  l ikaså sk  f r a m f ö r  5 2  k. Bred  f ö r d j u p n i n g  mel lan  list och b s t  i 5 3  u; ovisst o m  d e n  ä r  hug
gen .  R .  6 3  l i kna r  e t t  o f=. Men t ro l igen  ä r  endas t  d e t  ned re  s t recket  hugge t .  O v a n f ö r  6 3  n 
ä r  r i s tn ingsy tan  förs törd  mel lan sl ingorna.  O m  h ä r  h a  f u n n i t s  n å g r a  runo r ,  k a n  e j  avgöras .  

Caspar  Cohl  (F  a 5): rikatr - lit - resa > stan • yf tR biuru faþu sn-ouk mþur sifríþ • usnikin • kuli • risti • 
run. t - runan  i yf tR s t å r  s n e t t  l u t a n d e ;  sannol ik t  e f t e r å t  i n s a t t  mel lan  f och  R. L i ka så  p å  Rhe 
zelius' t eckn ing  i F l i  (se fig. 259). — Rhezelius,  F a 1 0 : 1 :  rikatr - lit • resa - stan - yftR - biur - faþu sn
ouk mþur sifriþ > usnikin > kuli > risti i run-; F i l :  rikatr-lit-rasa-stan yf tR > biuru > faþu sn > ouk mþyr 
sifriþ usnikin > kuli - risti - ruo. — H a d o r p h  och Lei tz  (B 504): rikhtr • l i t  • r • esa • sten yfR • biur • faþu sn 
ouk mþur sifriþ - usnikin • kuli - risti - run-. —• Dybeck h a r  endas t  p å t r ä f f a t  e n  de l  a v  fo t s tycke t  m e d  
r u n o r n a  1—11:  rikatr-lit ri . . .  »Bauti ls  h ä r  o r ik t ig t ,  och s t a fven  t i l l  t i l i t  finnes å sten.» 

J .  Bureus  (F  a 5) t o l k a r  in sk r i f t en  s å :  »Richa tus  f ec i t  er ig i  s axum  i n  mem.  B iu r i  p a t r i s  su i  
e t  m a t r i s  S i f r i dæ  Vsnikin.  Gullo sculpsit  Run.»  — J .  Rhezelius ( F l  1): »Rika tus  f ec i t  e r ig i  
l ap idem Beroni  p a t r i  suo  e t  m a t r i  S igf r id i  Ysnikin .  Gul l i  excidit  runas .»  -—- Per ingskiö ld :  
»Rikå te r  Kitt up resa  S teen  t i l l  åminnelse  e f t e r  B i u r  s in f a d e r ,  och sin m o d e r  Sigrid Osniken.  Gylle 
u t h h ö g g  Runerna .»  — E .  B r a t e :  »Rik(v)at l ä t  r e s a  s tenen  e f t e r  Björn ,  s in  f ade r ,  och sin moder ,  
I n g e f r i d  (?). Osniken Gylle r i s tade  r u n o r n a .  — ifriþ ä r  fö rkor tn ing .  Rol len  av  usnikin ä r  oklar ,  
m å h ä n d a  b i t r ädande  r i s ta re .  M a n  v ä n t a r  verbe t  ' r i s ta '  i pl.» 

38  — 526943. Upplands runinskrifter. 
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F i g .  260.  U 1042. K ä l l b o ,  T e n s t a  s n .  
E f t e r  k o p p a r s t i c k  a v  B u r e u s .  

F i g .  261. U 1042. Kä l lbo ,  T e n s t a  s n .  
E f t e r  B 504. 

Ristaren h a r  flera ganger utelämnat en runa :  i i y f tR,  n i b i u r ,  r i f a þ u ,  i i s n ,  o i m þ u r ,  aR 
i r u n ,  troligen också  i i sitt  eget namn 52—55  k u l i .  Det  ä r  samme man som h a r  r is tat  U 1039 
och 1040 och som där  tecknar s i t t  namn  k i u l i n  och  k i u l i .  Se närmare U 1039. 

45—51  u s n i k i n  ä r  säkerligen e t t  namn  Osv i kinn, kän t  f r å n  flera andra runinskrif ter ;  se Sö 
335. Det  s tår  hä r  utanför  satssammanhanget i inskriften. Det  kan  knappast vara e t t  tillägg 
till det föregående, vare sig e t t  t i l lnamn t i l l  Eikvat  eller ti l l  Sigfrid. Snarare kunde det  vara e t t  
t i l lnamn till  Kiuli\ j f r  o f a i g r - y b i R  U 485. N u  förekommer emellertid även på  en annan av Kjules  
ristningar, U 1040, a t t  e t t  personnamn i nominativ s tår  omedelbart f ramför  sista satsen: 
ki  - i l m u t r  > k i u l i  r s t i .  Möjligen är  det, såsom Brate antager, f råga  om en medhjälpare vid ristningen. 
Det  ä r  dock a t t  märka  dels a t t  det icke finns något bindeord och' mellan namnen, dels a t t  
predikatsverbet står i singular. 

4 1  f ä r  sannolikt felläsning (eller felristning) fö r  g. Sigrid är  e t t  av vikingatidens vanligaste 
kvinnonamn. Men även en form av det ta  namn med bevarat  f :  Sigfrid (Si f rid) ä r  tänkbar.  — 
Namnet  Rikatr är  icke känt  f r å n  någon annan runinskrift .  Det  har  samma förled som Bikvidr 
(se U 848). Efterleden torde vara adjektivstammen  -hvatr (liksom i Sighvatr, Sigvatr, Sigatr se 
Sö 317). 
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1043. Onslunda, Tensta sn. 
Pl .  68, 69. 

L i t t e r a t u r :  B 516, L 239, D 1: 233. J .  Bureus, F a 6 s. 128 n:r 89 (Caspar Cohl), F a 5 n:r 377, F a l s .  85; 
J .  Rhezelius, F a 1 0 : 1  n:r 51, F i l  n : r 2 9 ;  Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, lii. 64 v, 75; 
O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60) 1, s. 398; R. Dybeck, Reseberättelse 1864 (ATA); E .  Brate, Svenska runristare 
(1925), s. 36; J .  Eriksson, Inventering av  fornlämningar i Tensta sn 1928 (ATA); Handlingar i ATA 1927, 1930. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckningar (i F a 10; 1 och F 1 1); J .  Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 158); 
J .  Leitz och J .  Hadorpb, t räsni t t  (i 1'eringskiölds Monumenta och B 516); Djbeck  (D 1: 233). 

Runstenen s tår  res t  på  gårdstomten vid den  sydligaste gården i Onslunda,  belägen vid vägen 
Björkl inge—Vattholma,  7 m.  N V  om vägen och 75 m .  S om mangårdsbyggnaden,  15 ni. O om 
infartsvägen.  Ris tn ingen ä r  vänd  m o t  SO, sålunda m o t  landsvägen. 

Runstenen var  k ä n d  redan  av Bureus. D e n  f a n n s  enl igt  Caspar  Cohl (F a 6) »ther Samma-
städz» (som den nä rmas t  föregående U 1044), d. v. s. »Wedh  Odenslunda i Tenstadh».  Rhezelius 
( F l  1): » I  E t t  T h ä  widh Odenslunda.» (F a 10: 1 ha r ,  p å  g rund  av förväxl ing med U 1035, den  
fe lakt iga överskr i f ten:  »I  Wåkenhus  dören.») F a 5 :  »Widh  Odnslunda.» — Ransakningarna 
(1677): »I  Forsa  byy och Flodhtää,  ä h r e  tvenne stående Runestenar ,  livar på  finnes mycket  vara  
skrifvitt .» —• Träsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  påskr i f t en :  »Onslunda Flogs ta  Skogstä  
d .  1.» Någo t  »Flogsta» finnes icke i Tensta  sn. Uppgi f t en  »Flogsta Skogtä» torde  h a  kommit  t i l l  
genom någo t  missförstånd ( j f r  Tiansakningarna: »Flodhtää») och saknar  i så f a l l  värde. Nedt i l l  
p å  t räsn i t t e t  s t å r  emellertid den in t ressanta  upplysningen:  »bägge t i lhopa ståendes», d .  v. s. de 
båda  runs tenarna  U 1043 och 1044 h a  s t å t t  vid s idan av varandra .  B 516:  »Onslunda By»;  
L 239: »Onslunda by, Flogsta  tä.» —- O. Celsius h a r  inga  egna uppgi f te r  om Onslunda-stenarna 
och h a r  tydligen icke själv vari t  p å  platsen. — R.  Dybeck meddelar  i s in  reseberättelse 1864: 
»Minnesmärkena vid Onslunda besågos och granskades,  t v å  fa l lne  runs tena r  restes der»;  och i 
sin samma å r  utskrivna för teckning över fo rnminnen  i Tens ta  sn : »Vid en af gå rda rna  i Ons
lunda,  n ä r a  vägen mellan Tensta  och Björklinge, ä ro  stycken af t vå  runstenar.»  Sverikes runur
kunder (s. å.): »Den g a t a  vid en af gå rdarna  i Onslunda vidt  utbredda by, vid hvilken de t t a  och 
näs t fö l jande  runstensstycken [U 1044] äro, he te r  Flo-tä.» Båda  runs tenarna  voro nu  sönderslagna, 
och endast  e t t  stycke av vardera  f a n n s  i behåll. Av U 1043 var  de t  nedre  delen, såsom f r a m g å r  
av Dybecks avbildning. — O. v. Friesen h a r  1915 g j o r t  en anteckning:  »Vid Flo-tä ( Flogsta-tä ) 
p å  högra  s idan om vägen f r å n  Tens ta  kyrka  å t  Sandbro en runs ten  i en  brygghusmur och en  
annan  på  högra  sidan om vägen mellan vägen och gården.» — Vid raser ing av en källare i Forsa  
by anträffades  å r  1927 två  stycken av överdelen. » Dteslutet  ä r  icke, a t t  delar  av samma s ten 
komma a t t  an t räf fas  vid fo r t sa t t  s tenbrytning i källaren.  F ö r  närvarande l igger emellertid i f råga
varande arbete  nere  och kommer endast  a t t  upp tagas  i m å n  av behov av sten t i l l  a n d r a  bygg
nadsföretag.» D e  båda styckena fördes s. å. t i l l  Tens ta  kyrka  och förvarades  under  tiden 1927'— 
50  i vapenhuset ,  t .  h .  om ingångsdörren t i l l  kyrkan.  Vid runstensinventeringen 1942 konstaterade 
Sven B. F .  Jansson,  a t t  de  u tg jorde  delar  av runstenen B 516, och h a n  föreslog därför ,  a t t  de  
skulle flyttas t i l l  Onslunda och fas t sä t t as  vid den d ä r  res ta  nedre  delen av samma runs ten .  Ar
bete t  u t fördes  hösten 1950. E t t  s törre stycke saknas ä n n u  av stenens överdel, p å  v. sidan, med 
en  del  av r is tn ingen och inskr i f ten.  Större  delen av d e t t a  stycke va r  emellertid avslaget r edan  
på  1600-talet. 

Den  ursprungl iga  platsen f ö r  de  båda  runs tenarna  U 1043 och 1044 k a n  e j  alldeles exakt  
anges.  D e n  torde  emellertid h a  var i t  belägen r ä t t  nä ra  de t  ställe, d ä r  U 1043 n u  s tår .  Käl lorna 
t a l a  icke om n å g r a  flyttningar, och stenens storlek och tyngd  torde  göra en sådan r ä t t  osanno
lik. D e  båda s tenarna  stodo p å  1600-talet he l t  n ä r a  varandra,  i »Flodhtää», d. v. s. vid en  väg  
över e t t  sankt  eller o f t a  översvämmat område. Ä n n u  Dybeck tippger, a t t  Flo-tä ä r  namne t  p å  
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t i  

Fig .  262. U 1043. Onslunda,  T e n s t a  sn.  F i g .  263. U 1043. Onslunda,  T e n s t a  sn .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezel ius  ( F  a 10: 1). E f t e r  teckning a v  Rhezelius ( F  11) .  

den gata ,  vid vilken stenarna stå. Marken til lhör sedan gammalt  Onslunda by, och en av går
darna  ä r  numera utflyttad hit.  Men byn låg r ä t t  långt  å t  N ,  omkr. 1 km, och ungefär  lika s tor t  
var  avståndet till  Forsa by i O. D e t  ä r  där för  hel t  naturl igt ,  a t t  de t  i Ransaicningarna kan upp
ges, a t t  s tenarna s tå  vid Forsa by. 

Rödgrå granit .  H ö j d  över nuvarande markytan 1,63 m., största bredd 1,60 m.  Ristningen ä r  
d j u p t  och j ämn t  huggen. Ristningslinjerna f ramt räda  l jusare mot  e t t  mörkare ytskikt.  Alla de
ta l jer  äro tydliga, även de båda figurerna på h.  sidan. 

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  äldre läsningar): 

u[lfr]auk • kuþfastr • aukuþ[muntr < þ - . . .  itju rita stin þino > aftiR ufih > fa þ ur sin > kuþ hinlbi 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 ' 60 65 

ont h - n s  
70 ' 75 

Ulfn ok Gudfastr olc Guðmundr þ[æin l\etu retta stæin penna æftÍR Ofæig, faður sinn. Gud 
hialpi and hans. 

»Ulv och Gudfast  och Gudmund de läto uppresa denna sten till minne av Ofeg, sin fader .  
Gud hjä lpe  hans  ande.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan  och slut. 8, 18, 60 k äro icke stungna.  10 þ 
står  i e t t  skadat  part i  av y t an ;  bst  ä r  något  svag. H s t  i 11 f s tår  i en naturl ig fördjupning,  som 
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C*t('Cu-n^ A 

Fig. 264. TJ 1043. Onslunda, Tensta  sn. 
E f t e r  kopparst ick a v  Bureus. 

F ig .  265. U 1043. Onslunda,  Tens ta  sn.  
E f t e r  B 516. 

e j  fö re fa l l e r  v a r a  bea rbe tad ;  b s t  ä r o  tydl iga .  15  r h a r  f o r m e n  R. I n t e t  sk e f t e r  3 0  u, 3 4  a, 3 8  n. 
32, 37  i ä r o  icke s t u n g n a ;  icke hel ler  5 0  i N a m n e t  48—51  ufih ä r  f u l l t  tydl ig t .  I n t e t  sk  e f t e r  
47  R, 56  r, 62  þ, 6 8  i, 7 1  t. 5 4  þ ä r  h e l t  fö rs tö r t .  A v  5 8  i k a n  endas t  övers ta  delen spåras .  6 5  n 
f e l r i s tn ing  f ö r  a. B s t  i 7 1  t ä r o  mycke t  tydl iga ,  a n s a t t a  p å  ned re  r a m l i n j e n  i d e n  korsande  s l ingan.  
H .  b s t  i 72  h ä ro  fö rs tö rda .  Av  f ö l j a n d e  r u n a  finns endas t  n e d r e  delen a v  e n  h s t ;  i n t e t  a v  n å g o n  
bs t .  74—75  ns ä r  skadat ,  men  dock tyd l ig t .  

Caspar  Cohl  ( F  a 6): 1—4  ulfr, 11 h, 26—30  þeÍR litu, men  Í R  I ä ro  genom skrafFering ang ivna  
som osäkra.  5 0  e, 65  h, 73  i. — Rhezelius,  f a 10: 1: 1—4 ulfr, 11 h; 19 — 2 0  uþ s aknas ;  26—30 

; F i l :  1—4  ulfr, 11  i; 26—30  þ - . . .  itu, 4 3  i, 48—51  ufil, 6 5  h, 73  i. 
( B  5 1 6 ) :  1 — 3 0  uifr auk• klþoastr • auk • uþmuntr i - . . .  - u, 4 3  n, 4 8 — 5 1  ufih, 

— Dybeck h a r  endas t  ned re  delen m e d  r .  5—20,  55—71:  . . .auk  • 
• n kuþ hihlbi on . . .  »f i f ö r s t a  n a m n e t  i s tä l le t  f ö r  Baut i ls  o, och  h i hihlbi 

þ i r -  - tu, 5 0  i, 65  a, 7 3  i 
— H a d o r p h  och Leitz  
6 5  h ; 71  t s aknas ;  7 3  i. 
kuþfastr • auk uþ . . .  - ur s 
f ö r  a.» 

J .  B u r e u s  (F  a 5) t o lka r  in sk r i f t en  så lunda :  »Ylfus  e t  G u d H a s t u s  e t  G u d M u n d u s  illi  cura-
r u n t  scribi Lap idem h u n e  i n  mem.  V F i g i  pa t r i s  sui .  D e u s  ad iuve t  sp i r i tum ejus.» — J .  Rhezel ius  
(F  1 1): »Vlfus e t  Gudias tus  e t  G u d m u n d u s  illi f e c e r u n t  scribi  l ap idem h u n e  Vfino p a t r i  suo. 
Deus  ad iuvet  sp i r i tum eius.» — J .  Per ingskiö ld :  » W i f e r  och G u d a s t  s a m p t  G u d m u n d  d e  l å t o  r i j t a  
p å  denne  S t een  e f t e r  sin f a d e r  O f e g ;  G u d  h j ä l p e  h a n s  anda.»  E .  B r a t e :  »Ulv och G u d f a s t  och  
G u d m u n d  (de) l ä to  resa  d e n n a  s ten  e f t e r  Ofeg,  s in f a d e r .  G u d  h j ä l p e  h a n s  ande!» 

E i s t a r e n  använde r  0 som tecken  f ö r  na sa l e r a t  a\ þino, ont, och  u som tecken f ö r  o-ljud : ufih. 
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H a n  använder skiljetecken sparsamt, icke mellan alla ord, u tan  mellan ordgrupper. Härmed 
sammanhänger, a t t  en r u n a  f å r  vara gemensam för  två  ord:  16—25 aukuþmuntr. Allt  de t ta  överens
stämmer med Asmund Kåresons ortografiska vanor. Även mycket i Ornamentiken hänvisar t i l l  
Åsmund: rundjure ts  huvud och fot ,  den vingade draken ( j f r  B 564 Åbyggeby, Yendels sn, U 1031). 
Korset  h a r  den hos Åsmund vanliga formen. Runslingan ä r  lagd i form av en stor hyska. De t ta  
f ö r  Åsmund annars  f rämmande mönster ä r  uppenbarligen bet ingat  av stenens form.  D e t  ä r  där
f ö r  med s tarka  skäl, som man med Brate kan  bestämma denna r is tning som e t t  verk av Åsmund. 

Karakterist iskt  f ö r  Åsmund ä r  också, a t t  på  stenytan t .  h .  om korset  äro infogade e t t  p a r  
figurer. Om realismen i framstäl lningen kan icke råda  någon tvekan. Den  bör vara en bestämd 
varning mot  varje  försök a t t  i andra  figurer inlägga någon symbolisk mening. Åsmund h a r  tecknat  
sina figurer helt  enkelt där för  a t t  de t  h a r  roa t  honom och a t t  de bara  fläckarna p å  stenytan loc
kade t i l l  utfyllnad. 

Om namnet  Gudfastr se B. Wessén, Nordiska namnstudier, s. 100, om Giidmundr Sö 217 och 
U 692, om Ofœign U 2. 

1044. Onslunda, Tensta sn. Nu i Tensta kyrka. 
P1 69. 

L i t t e r a t u r :  B 617,  L 240,  D 1: 234.  J .  B u r e u s ,  F a 6 s .  128  n : r  8 8  (Caspar  Cohl),  F a 5 n : r  381,  F a l  s .  8 6 ;  
J .  Rheze l ius ,  F a 10: 1 n : r  53,  F i l  n : r  2 8 ;  .T. P e r i n g s k i ö l d ,  M o n u m e n t a  2, 1)1. 76 ;  R .  D j b e c k ,  Resebe rä t t e l s e  1864 ( A T A ) ;  

F i g .  266.  U 1044. O n s l u n d a ,  T e n s t a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rhe z e l i u s  ( F  a 10: 1). 

F i g .  267. TJ 1044. Ons l unda ,  T e n s t a  sn .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l i u s  ( F l  1). 
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KVHAAkad : s  Månadsblad  Årg .  2 (1873), s .  138;  E .  Bra te  och S.  Bugge,  Runverse r  (ATS 10: 1), s. 77 ; Upsa la  N y a  Tid
n i n g  1 9 / ,  1901; J .  Er iksson,  Inven te r ing  av  fo rn lämningar  i T e n s t a  sn  1928 (ATA);  H a n d l i n g a r  i A T A  1927, 1930. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius,  t e ckn inga r  (i F a 10: 1 och F 1 1); J .  Le i t z  och J .  Hadorph ,  t r ä s n i t t  (i Per ing-
skiölds  Monumen ta  och B 517); Dybeck (D 1: 234). 

E t t  stycke av runstenen förvaras sedan 1930 i Tensta kyrkas vapenhus. 
Även denna runsten vid Onslunda var  känd  av J .  Bureus. Platsen a r g e s  av Caspar Cobl 

(F a 6): »Wedh Odenslunda i Tenstadli»; av Rhe-
zelius: »Wedh Odenslunda i Hagan» (F a 10: 1), 
»På Odenslunda ägor  i e t t  Tää» ( F l i ) .  F a 5 :  
»Odenslunda.» •— I Ransakning arna (1677) uppges, 
a t t  två  runs tenar  funnos  »I Forsa by y och Flodhtää 
(se ovan U 1043); de t  ä r  U 1043 och 1044 som 
avses. •— Träsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  
påskrif ten:  »Onslunda Flogsta Skogstä d.  2.» (se 
ovan U 1043). B 517: »Onslunda By»; L 240: »Der-
sammastädes» (som U 1043), alltså »Onslunda by, 
Flogsta tä».  — Stenen h a r  sedermera blivit sönder
slagen. R.  Dybeck f a n n  1864 endast e t t  stycke, det
samma som ännu  ä r  i behåll. Sverikes runurkunder 
(1864): »Stycket ligger invid föregående [U 1043].» 
— Fragmente t  tycks h a  legat  kvar  vid sidan av 
U 1043 intil l  å r  1930, då  det  fördes  till  Tensta  
kyrka.  

Grå  grani t .  Fragmentets  längd 0,75 m., bredd 
0,55 m.  E t t  s tor t  stycke var redan på  1600-talet av
slaget upptill, med en del av inskriften. Runstenens 
ursprungliga hö jd  torde h a  varit  omkr. 1,70 m., 
största bredd nedtill omkr. 1,10 m. Ytan  ä r  tämligen 
jämn, men knottr ig.  Ristningen ä r  d j u p  och tydlig, 
j ä m n t  och skickligt huggen. 

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  B 517): 

[kitil• lit raisa s t . . . ]  þur sin k[ulhat bonta sin] 
5 10 15 20  25 30 35 

Kcetill let rceisa st[cein\ ... \fa\dur sinn, Gulla at bonda sinn. 

»Kätti l  l ä t  resa stenen . . . sin fader,  Gulla till  minne av sin man.» 

Till läsningen: I n t e t  sk ef ter  18 r och 21 n. 22 k ä r  icke stunget.  
C a s p a r  Col l i  ( F  a 6) :  kitil • lit• raisa st . . .  þur sin kuþ halbi anta sin. — R h e z e l i u s ,  F a 1 0 : 1  h a r  

samma läsning, utom a t t  sista ordet  sin h a r  blivit på  själva teckningen ändra t  till hans. F 1 1 : 
kitil - lit raisa s t . . .  þur sin - kula at bunti sin. — H a d o r p h  o c h  L e i t z  ( B  5 1 7 ) :  s k  e f t e r  2 1  n. — D y 
beck h a r  endast  r .  16—22; intet  sk e f te r  21 n. 

Inskrif ten h a r  den regelbundna och typiska formuleringen: en son h a r  lå t i t  resa stenen t i l l  
minne av sin fader,  och hus t run  till  minne av sin man.  R .  25 h a r  möjligen varit  a, såsom Rhe
zelius h a r  läst .  I var je  fa l l  h a r  namnet  med säkerhet vari t  Gulla; så lia redan Bureus (F a 5) 
och Rhezelius ( F l  1) uppfa t t a t  det.  Peringskiöld återger de t :  Gulig och tolkar:  »Men Jö l r  å t h  
sin Man (lat. Ju l i a  etiam marito sno).» 

De t  ä r  ingalunda osannolikt, a t t  ristningen ä r  e t t  verk av Öpir. Så  v i t t  m a n  av det  be
varade f ragmente t  kan  döma, ä r  den i alla avseenden i hans  stil. 

Fig .  268. U 1044. Onslunda,  Tens ta  sn .  
E f t e r  B 517. 
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Salsta, Tensta  sn. 

Enligt beskrivningen till Geologiska kartbladet »Salsta» 1871, s. 53 skall en runsten finnas »S 
vid Salsta slott». Platsen är också utmärkt på kartbladet, strax S om Salsta, ungefärligen vid syd-
ligaste udden av parkområdet. Någon verklig runsten finnes här icke, men väl en sten med runor 
från senare tid, insatt i muren kring parken. Inskriften lyder: iarl • auk • koþr • bonþa • a • salistaþum • 
raisti - stain - iftir atfaþkum. 

1045. Björklinge kyrka.  
Pl.  70, 71. 

L i t t e r a t u r :  D 1: 236. K. Dybeck, Reseberättelse 1864 (ATA); U F T  b .  9 (1880), s.  176; O. v .  Friesen, Anteck
n inga r  (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Dybeck (D 1: 236); v .  Friesen fo to  (UUB). 

Runstenen står rest  på  kyrkogården, j ämte  U 1046—48 vid södra sidan av kyrkväggen. 
U 1045 s tår  längst  å t  V. 

I sin reseberättelse 1864 meddelar R. Dybeck om runstenar  vid Björklinge kyrka fö l jande : 
»Björklinge sockens samtliga minnesmärken granskades under  14 dagars t id .  Före min  ankomst 
di t  voro t r e  icke fö ru t  bekante runstenar  uppdagade, den förs ta  i Lunds hage [U 1054], den andre 
i e t t  dike helt  n ä r a  prestgården [U 1050] och den t r ed je  i Kyrkans södra grundmur [U 1047], 
Denne ut togs u r  muren, och j a g  upptäckte, under  de t  de t t a  verkställdes, ena kanten af en an
n a n  runsten [U 1045], hvilken låg i samma grundmur,  t io  alnar f r å n  den  förre. Afven h a n  uttogs,  
hvaref ter  båda stenarne, sedan inskrif terna blifvit  förklarade fö r  socknens tillkallade skolbarn, 
restes å vestra Kyrkvallen, tillika med två  andre, af hvilka den ene upptogs u r  stegluckan [U 1046] 
och den andre u r  Kyrkogården [U 1050], der  han  påträffades under  en större rödhäll.» Resultatet  
av arbetet  kan Dybeck redovisa i sin förteckning över socknens fornminnen s. å.: »På Björk
linge vestra kyrkvall s tå  två  runstenar,  af hvilka två  — fö ru t  icke kände — nyligen blifvit  
u t tagne  u r  kyrkans grundmur [U 1045 och 1047] och två  likaledes f ö r  kort  t id  sedan upptagne 
u r  kyrkogården [U 1046 och 1050].» — Sverikes runurkunder h .  5 (1864); »Kyrkvallen (Nyfunnen). 
Runstenen,  som låg i samma grundmur,  hvari  föregående sten [U 1047] fanns,  u t togs  vid samma 
t i d  och restes å kyrkvallen.» —• Beskrivningen t i l l  Geologiska kartbladet »Salsta» (1871): »N. vid 
kyrkan, 4 ditförda» (avser U 1045—1047, 1050). »K.» ä r  h ä r  felaktigt .  Stenarna stodo uppställda 
på vallen Y om kyrkan, u tanför  kyrkogårdsmuren. — O. v. Friesen h a r  19/s 1919 antecknat :  »Under
sökningsresa t i l l  Björklinge, Uppland . . .  f ö r  den vid kyrkoreparationen 1917 under  tröskeln till 
sakristian f u n n a  runstenen [U 1048] som n u  stod upprest  m o t  västra kyrkogårdsmuren. Ofr iga 
runstenar  . . . voro resta  väster om nämnda kyrkogårdsmur. Skollärare Lindgren anhöll om an
visning hvar  de lämpligen f ö r  f ramtiden borde jämte  den nyfunna  uppställas. J a g  anvisade den 
breda gången S om kyrkans s. vägg:  t vå  à t r e  s tenar på hvardera sidan om hufvudportalen utan
f ö r  takdroppet.» — A r  1920 flyttades t re  av de f y r a  runstenarna på  kyrkvallen, U 1045, 1046 
och 1047, in på  kyrkogården och uppställdes på sina nuvarande platser u tmed kyrkans södra 
vägg. 

Blågrå gnejsgranit .  H ö j d  1,34 m., bredd 0,95 m. Stenen h a r  en t r iangulär  genomskärning. 
P å  h.  sidan ä r  kanten bred (53 cm.), på v. sidan däremot sammanstöter baksidan med framsidan 
i en skarp spets. P å  framsidan ä r  en t u n n  avflagring, som upptager  ungefär  halva ytan å t  h .  
Denna  avflagring fanns  redan då  stenen ristades. P å  v. sidan h a r  y tan en brungrå,  på h. sidan en 
blågrå färgton.  Inskrif ten ä r  skadad upptil l  och u te f t e r  h .  sidan. Sannolikt h a  dessa skador upp
kommit, då  stenen inlades i kyrkmuren.  Ristningen ä r  r ä t t  ojämn, delvis d j u p  och tydlig, del
vis ganska grund och svårläst. 



1045. BJÖRKLINGE TCYKKA. 305 

Insk r i f t :  

• bia rna f fþ i  • l i t  > h a k u a  • s t a i n  • a t  < b ia rna fþa  > f a þ u r  > s i n - a k -
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

• s . . .  - - a t  -
50 

Biarn(h)ofdi let haggva stœin at Biarn{h)ofða, faöar sinn ... 

»Björnhövde l ä t  hugga  stenen till  minne av Björnhövde, sin f ade r  . . . »  

Till läsningen: Tydligt sk vid inskrif tens början.  6 a ä r  tydligt,  med bst  tvärs  över hs t  (lik
som 31 ocli 34 a). Bst  ä r  d j u p  och tydlig;  icke h. Övriga a-runor b a  bst endast  på  hst:s v. sida. 
7 och 8 f ofrånkomligt.  7 f ä r  något  grundare än  8 f, men ingen tvekan kan  råda  om något-
dera. 9 þ ä r  tydligt;  de t  h a r  formen [). Bst  i 14 h äro mycket svaga. 16 k ä r  icke stunget.  Fr. o. ni. 
26 b ä r  stenen kants tö t t  och runorna  skadade upptill. Ovre ramlinjen ä r  borta  f r .  o. m. 23  n 
ända till  50 a. Namnet  26—34 biarnafþa ä r  säkert.  Alla runorna  äro fu l l t  tydliga i gynnsam be
lysning (t. ex. under  svart duk). Av runorna  e f te r  42 n finnas endast  nedre delen kvar, och 
mycket  ä r  h ä r  osäkert. Varken runornas  an ta l  eller vilka de h a  varit ,  kan  säkert avgöras. 50—• 
51  at ä r  tydligt ,  liksom sk såväl f r a m f ö r  50 a som ef te r  51 t. 

R .  D y b e c k :  biarnafokþi - l i t  • hakua • stain - a t  - biarn - f iþ - • faþur sin - ak niuka . . .  - • at .  » O m  h ä r  a n 

t agna  förs ta  namnet  ä r  två, fördelade genom ok, de t  påföljande  lit tyckes motsäga, lemnas der-
hän .  Sista meningen slutar  tilläfventyrs med ant. Ritningen ä r  e f te r  de t  noggrannaste aftryck.» 
— O .  v .  F r i e s e n :  biarnaffþi • l i t  • hakua • stain - a t  • biarn + fiþa • faþur > sin • - a k u u  . . .  - a t - . . .  7 f :  » B i -

stafvarna grunda,  inti l l  hufvudstafven oläsliga, men dock säkerl. urspr. f.» 31 + : »Knappast spår 
af en vertikal genomgående hufvudstaf.» 

Inskr i f ten  tolkas i UFT (1881) sålunda: »Björnhöfde lä t  hugga  sten ef te r  Björn F i th j a ,  
sin fader.» 

Mansnamnet  Biarnhojdi ä r  mycket ovanligt. D e t  ä r  endast  kän t  f r å n  ännu en runinskrif t ,  
den fragmentar iska L 180 Häggby,  i grannsocknen Skuttunge.  D e t  ä r  högst  sannolikt, a t t  de t  
ä r  f r å g a  om samma person i de båda inskrifterna.  Tänkbar t  ä r  kanske t .  o. m., a t t  de  h a  vari t  
liklydande och a t t  de båda stenarna ha u tg jor t  e t t  runstenspar.  Troligen ingår  samma mansnamn 
i or tnamnet  Björnhovda, Torslunda sn, Öland (Biornliofde by SBP n r  1166); se ANF 3 (1886), 
s. 232 .  E f t e r l e d e n  i n a m n e t  t e c k n a s  p å  d e n  e n a  s t e n e n  affþi, afþa, p å  d e n  a n d r a  hufþi. a o c h  u 
äro säkerligen tecken f ö r  samma ut tal ,  e t t  mellanljud mellan  a och u, sålunda e t t  ç. -hofði 
förekommer som efterled i t r e  andra  mansnamn:  Svarthofdi, Hvithofdi och Kœtilhoföi. De äro 
ursprungligen karakteriserande binamn. Det  äldsta och ojämförligt  vanligaste ä r  Svarthofdi, se 
U 52. Om Hvithofdi se U 622. Kcetilhoföi ä r  känt  f r å n  t r e  sörmländska inskrifter (Sö 19, 70, 158). 
D e t  betecknar en man, som har  e t t  huvud r u n t  som en ki t te l  eller snarare svart  och sotigt  som 
en kittel. D e t  ä r  väl sannolikt en variation av Svarthofdi. Biarnhofdi betyder sålunda en som 
h a r  e t t  huvud som l iknar  en björns. F r ån  västnordiskt område känner  man e t t  s tor t  an ta l  bi
n a m n  på  -hçfdi och -hçfuô (se Lind), bl. a. hesthçfôi, svinhçfdi, selshçfud. 

Märkligare än  själva namnet  ä r  dock, a t t  f a r  och son av all t  a t t  döma bära  samma namn.  
Det  ä r  under  vikingatiden e t t  mycket ovanligt förhållande. Kanske sammanhänger de t  i de t ta  
fa l l  med namnets  karaktär  av binamn. De h a  egentligen h a f t  andra  namn,  både f a r  och son, men 
de h a  båda — väl på grund av e t t  egendomligt utseende — mest kallats »Björnhuvud», och 
de lia accepterat de t ta  öknamn, som sålunda h a r  g å t t  i arv. 

3 9  — 526943. Upplands runinskrifter. 
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F i g .  270. U 1046. B jö rk l inge  k y r k a .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l i u s  ( F l  1). 

F i g .  269. U 1046. B j ö r k l i n g e  k y r k a .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rhe z e l i u s  ( F  a 10: 1). 
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1046. Björklinge kyrka .  
P l .  71. 

L i t t e r a t u r :  B 627 ,  L 248 ,  D 1: 237 .  J .  B u r e u s ,  F a 6 s .  79 n : r  15ð (Bureus '  e g e n  u p p t e c k n i n g ) ,  s .  127 n : r  8 3  
(Caspa r  Cohl),  F a l 0 : 2  n : r  32 ,  F a 5  n : r  36,  F a l  s .  1 1 ;  J .  Rheze l iu s ,  F a 10: 1 n : r  58,  F i l  n : r  4 4 ;  J .  P e r i n g s k i ö l d ,  
M o n u m e n t a  2,  b l .  8 7 ;  O .  Ce ls ius ,  S v e n s k a  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 1, s .  2 8 2 ;  C .  G .  L u n d e g r é n ,  A n t e c k n i n g a r  r ö r a n d e  Björk
l i n g e  socken ,  1860  (orig.  i B j ö r k l i n g e  k y r k a ,  a v s k r i f t  i A T A ) ;  K .  D y b e c k ,  Resebe rä t t e l s e  1864 (ATA);  U F T  h .  9 (1880), 
s .  1 7 6 ;  E .  B r a t e ,  S v e n s k a  r u n r i s t a r e  (1925), s .  1 0 9 ;  O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  (UUB).  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rheze l ius ,  t e c k n i n g a r  (i F a  1 0 : 1  o c h  F i l ) ;  J .  B u r e u s ,  k o p p a r s t i c k  ( F  f 6 n : r  17); 
J .  Le i t z  (och J .  H a d o r p h ) ,  t r ä s n i t t  (i P e r i n g s k i ö l d s  M o n u m e n t a  o c h  B 527) ;  D y b e c k  ( D  1 :237 ) ;  v.  F r i e s e n  f o t o  (UCTB). 

Runstenen s tå r  res t  på  kyrkogården,  f r a m f ö r  södra kyrkväggen.  U 1046 ä r  den andra  i ordningen 
väster i f rån av de f y r a  runs tenarna ;  den s tår  mellan U 1045 å t  V och TJ 1047 å t  Ö. 

Denna  runsten var k ä n d  redan  av J o h .  Bureus. Den f anns  enligt  hans  anteckningar :  » I  
Byrklinge Kyrkeport» (F  a 6), » I  Byrkarlänge ös t ra  Kyrkeport» (F  a 10:2), »Byrkarlänge j Kyrkie  
Porten» (F a 5). Själva teckningen ä r  i F a 10 :2  tyvärr  u t skuren ;  endast  översta delen av bladet 
med  överskrif ten finns kvar.  Caspar Cohl (F  a 6): » I  Byrkal-änge Östra Stighluku». J o h .  Rheze
l ius:  »Börklinge Soclin I Öster Steglukan» (F  a 10: 1), »Börklinge Soclin. I öster Steglukan eller 
K.porten» (F 1 1). — I Peringskiölds  Monumenta finnes fö l jande överskrift ,  avseende de  båda  
runs tenarna  U 1046 och U 1050: »Runestenar  i Börklinge Sochn ä r a  desse fölliande, nembl. 
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Fig.  272. U 1046. Björklinge ky rka .  
E f t e r  B 527. 

Fig. 271. U 1046. Björklinge ky rka .  
E f t e r  kopparst ick a v  Bureus.  

Förs t  E n  i Ostre Kyrkeporten.» Träsni t te t  h a r  påskr i f ten:  »Börklinge Kyrkeport» (B 527:  »Björk
l inge Kyrkoport»;  L 248:  »Ö. kyrkoporten»). •—• O. Celsius, som själv h a r  g ranska t  inskr i f ten,  h a r  
ingen uppg i f t  om platsen. — C. G. Lundegrén (1860): »Vid K y r k a n  en Runsten  i ös t ra  kyrko
gårdsporten,  wäl  u thuggen men  illa nött.» -— Vid R .  Dybecks besök på platsen å r  1864 togs  
s tenen u t  u r  stigluckan och restes p å  väs t ra  kyrkvallen; se ovan U 1045. SveriJces runurkunder 
(1864): »Denne l åg  t i l l  sistlidne sommar i Björklinge östra  kyrkogårdsport ;  h a n  upptogs  d å  och 
restes  å kyrkvallen.» Hös ten  1920 flyttades s tenen in  p å  kyrkogården och uppställdes p å  sin 
nuvarande plats.  

Blågrå,  finkornig, h å r d  granit .  H ö j d  1,65 m., bredd nedtil l  1,76 m., över mi t t en  1,50 m .  Ris tningens 
h ö j d  1,50 m.  E n  vacker sten med slät  och j ä m n  y t a .  P å  v. sidan uppti l l  ä r  e t t  s tor t  stycke av stenen 
avslaget med  inskr i f tens  bö r j an ;  de t  saknas  redan  p å  de äldsta  avbildningarna f r å n  1600-talet. 
Ris tningsytan ä r  h å r t  sliten genom t r a m p  under  den långa  tid,  d å  s tenen h a r  legat  som gånghäl l  i 
st igluckan. Särskilt  ä r  de t t a  märkba r t  i e t t  b r e t t  bäl te  tvä r s  över stenen, f r å n  nedre  högra  hörne t  
diagonalt  u p p  m o t  övre vänstra .  Ris tningen ä r  dä r fö r  delvis otydlig, m e n  mins t  l ika mycket  som 
i B 527 g å r  a t t  f å  f r a m  genom skarp  sidobelysning under  mörk  duk.  

I n s k r i f t :  

. . .  ikaiR l i t  r e s a  s t e n  a u k  • kera  • buro • e f t i ß  • s i i t e r f  - buroþur • s i n  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

.. . - gæÍRR let rœisa stcein ok gcera bro ceftÍR Scederf(?), brodur sinn. 

» . . . - g e r  l ä t  resa  stenen och göra  bron till  minne  av Sädjärv(?), s in  broder.» 
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Till läsningen: 2 k ä r  icke s tunget .  I n t e t  sk e f t e r  o r ,  8 t, 12 a, 16 n. 7 i h a r  en svag 
fö rd jupn ing  m i t t  p å  staven, sannolikt  icke huggen.  10 e och 15 e äro sannolikt  s tungna ;  det
samma gäller om 2 1  e och 37 e. 20  k ä r  icke s tunget .  28  e ä r  s tunget  med  e t t  kor t ,  m o t  huvud
staven snedställ t  streck, l iknande bs t  i a, men betydligt  kortare .  H s t  i 3 5  i synes endast  svagt;  
ingen bst. 

Bureus (F  a 6):  . . . i k a i R  lit resa sten • auk kera • buro • eftiR • seiterf • buroþur • sin. —• Caspar Cohls 
läsning (F  a 6) tycks f r å n  bör jan  alldeles h a  överensstämt med Bureus'  (bortsett  f r å n  e t t  p a r  skilje
tecken), men  den h a r  blivit r ä t t a d  av en annan  hand .  — Rbezelius, F a 10:1 : i ka i R - lit resa sten • 
auk - kira - buro - eftiR - sitirf - buroþur sin;  F i l :  . . .  ikai  R lit raisa • sten • auk kora buro efti  R • shitarf • buroþur • 
sinn-, — H a d o r p h  och Leitz (B 527):  . . . i k a i R  lit risa sten • auk • kera buro • a f t i R  siktirf • buroþur • sin. 
Runorna  35—36  k t  ä ro  uppochnedvända.  — Celsius:  . . . i k a i R  l i t -resa sten auk kera buroeft iR 
siitirf • buroþur - sin. — Dybeck:  . . .  ikai R l it  resa sten auk kera buro • eftaR sikterf • buroþur • sin. — 
v. Friesen:  . . .  u i k a i R  - l i t  - resa sten i auk • kera • buro > eftiR • saiterf • buroþur • sin. F r a m f ö r  1 i h a r  
v. Fr iesen tecknat  övre delen av en  b s t  i u; »allt som å te rs tå r  af e t t  u rspr .  u». 

J o h .  Bureus h a r  to lka t  inskr i f ten  sålunda ( F a  5): »— i Geirus feci t  erigi saxum e t  fieri 
Pon tem i n  mem. SigTervi f r a t r i s  sui». — J o h .  Rhezelius ( F l  1): »Igeirus feci t  erigi lapidem e t  
parar i  sepulcretum (vel pontem) S ig ta r fo  f r a t r i  suo». — J o h .  Peringskiöld:  »Ingeger le t t  reesa 
u p p  Steen och giöra Broon e f t e r  Sigdiärf sin Broder.» — UFT: »Iger l ä t  resa  s ten  och resa  [sic!] 
bro e f t e r  Sigdjerf ,  sin broder».  — E .  B ra t e :  »Sigger (?) l ä t  resa  s ten  och göra  bro  e f t e r  Sigdärv, 
sin broder.» 

Läsningarna  av inskr i f ten  ä ro  många,  men  de s tämma väl överens, även i f r å g a  om detal jer .  
Ristningen tycks befinna sig i samma skick som vid löOO-talets bör jan .  Den  enda ovissheten 
gäller de båda  i inskr i f ten ingående namnen.  Av de t  fö r s t a  saknas en eller flera r u n o r  i bö r j an ;  de t  
k a n  h a  var i t  sikaiR SiggœÍRR, saikaiR SœgœÍRR (se U 921), uikaiR VigœiRR, ikikaÍR IngigœÍRR. Även 
i de t  and ra  ä r  förleden oviss. B 527 och Dybeck h a  visserligen  siktirf och  sikterf, men runorna  
kt ä ro  i B 527 uppochnedvända och hos  Dybeck rä t tvända .  Sådana läsningar  s töd ja  icke varandra .  
Större  ä r  d å  sannolikheten f ö r  e t t  saiterf, såsom v. Friesen h a r  läst ;  j f r  också Bureus  seiterf och 
Celsius siitirf. E t t  mansnamn  SœdiarfR ä r  visserligen icke belagt  i någon annan  runinskr i f t ;  men 
sammansät tn ingarna  med  See- ä ro  överhuvud t a g e t  få tal iga.  U r  medelt ida u rkunder  tycks e t t  fsv. 
Sædiærf vara  säkert  s tyrkt .  D e t  ä r  sålunda möjl igt ,  a t t  de  båda bröderna h a  h a f t  n a m n  med 
samma för led:  SœgœÍRR och  SœdiarfR. 

Brate  h a r  antagi t ,  a t t  U 1046 ä r  r i s tad  av Öpir. Som stöd h ä r f ö r  f ramhål le r  h a n ,  a t t  run
slingan l iknar  den  av Öpir  signerade TJ 898. Förs ikt igare  och säkrare to rde  vara  a t t  endas t  
påpeka, a t t  Ornamentiken påminner  om Öpir  och ä r  u t f ö r d  i h a n s  stil.  

1047. Björklinge k y r k a .  
P l .  70, 71. 

L i t t e r a t u r :  D 1: 235. C. G.  Lundegrén,  Anteckningar  rörande Björklinge socken, 1860 (avskr i f t  i ATA); E .  Dy
beck, Reseberättelse 1864 (ATA); U F T  h .  9 (1880) s.  176; S .  Bugge, Der Kunenstein von Rök (1910), s.  78;  E .  Brate,  
Svenska runr i s ta re  (1926), s .  116; O. v .  Friesen,  Anteckningar  (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Dybeck (D 1: 235); v. Friesen foto (UUB). 

Runstenen  ä r  fö r s t a  gången omtalad i organisten C. G. Lundegréns  beskr ivning över Björk
linge ky rka  och socken 1860: en runs ten  f a n n s  »i Kyrkomuren p å  södra sidan, hvaraf nedan
s tående inskr i f t  ä r  synlig:  uk • ihul • litu rit stan • f t i r  • au». F y r a  å r  dä re f t e r  blev stenen u t t agen  u r  
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m u r e n  och. r e s t  p å  v ä s t r a  kyrkval len  (se ovan  U 1045). Dybeck,  Sverikes runurkunder (1864): 
»Denne  r u n s t e n  va r d t  u n d e r  fö r l idna  sommar  u t t a g e n  u r  Björk l inge  k y r k a s  södra g r u n d m u r  och 
r e s t  å ves t ra  kyrkvallen.» H ö s t e n  1920 flyttades den ,  l iksom d e  b å d a  fö regående  U 1045 och  
1046, i n  p å  kyrkogården  och  r e s t e s  p å  s in  n u v a r a n d e  p la t s  v id  södra  s idan  av  kyrkväggen,  s t r a x t  
Ö o m  södra  i ngången  t i l l  ky rkan ,  mel lan  U 1046 10 m .  å t  V och U 1048 5 m .  å t  Ö. S tenen  ä r  
ned t i l l  b rus t en  och  l agad  m e d  t v å  j ä r n k r a m p o r .  

L jus röd ,  g rovkorn ig  gne j sg ran i t .  H ö j d  1,55 m. ,  b redd  (på mi t ten)  0,88 m .  Övre de len  av  rist
n ingsy tan  ä r  j ä m n ,  n e d r e  delen  mycke t  o j ä m n  och  bucklig.  Ris tn ingen  ä r  d j u p t  huggen .  D e t  
o a k t a t  ä r  d e n  p å  m å n g a  ställen otydlig,  särski l t  nedt i l l  t .  h .  D e  b å d a  l in je tecknade  korsen  ä r o  
g r u n d a r e  h u g g n a  ä n  d e t  övr iga.  I n s k r i f t e n s  b ö r j a n  (r. 1—22) och s lu t  (r. 56—64) ä r o  r i s tade  m e d  
vänderunor .  

I n s k r i f t  : 

ayka - R > auk > kitilbiarn > auk • keisl > auk > i h u l  > l i tu • rita sten • eftiR hybiarn faþ > sin > 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

ØygceiRR ok Kcetilbiom ok Gisl (?) ok Igull letu retta stœin œftÍR Øybiorn, fað[ur\ sinn. 

»Öger och K ä t t i l b j ö r n  och  Gisl  och I g u l  l ä to  uppresa  s t enen  t i l l  m i n n e  av  Öbjö rn ,  sin fader .»  

Ti l l  l ä sn ingen :  I n t e t  sk  vid i n sk r i f t ens  b ö r j a n .  E .  1—22 skola såsom vänderunor  läsas  i 
r i k t n i n g  f r å n  h .  t i l l  v. 2 y ä r  tyd l ig t  s tunge t ,  m e d  e t t  k o r t  l o d r ä t t  s t reck m i t t  i r u n a n .  3 k ä r  icke 
s tunge t .  E f t e r  4 a ,  som ä r  tydl ig t ,  h a r  sannol ik t  f u n n i t s  en  r u n a  i .  M e n  y t a n  ä r  h ä r  mycke t  kno t t r i g ,  
och  i n g a  s ä k r a  s p å r  a v  h u g g n i n g  k u n n a  i ak t t agas .  11 i ä r  icke  a ,  icke hel ler  e .  Avs t ånde t  mel lan 
14 I och 15  b ä r  s tö r re  ä n  van l ig t  mel lan  i n sk r i f t ens  r u n o r ,  beroende p å  den k n o t t r i g a  s t eny tan .  
2 3  k ä r  icke s tunge t .  2 4  e ä r  tyd l ig t  s tunge t ,  m e d  e t t  k o r t  s t reck v inke l rä t t  m o t  h s t .  D ä r e m o t  
alldeles säke r t  icke 0. Läsn ingen  k e i s l  (möjligen k i i s l )  synes va ra  of rånkoml ig .  4 0  i ä r  icke s tunge t .  
4 5  e ä r  sannol ik t  s tunget ,  m e d  e t t  k o r t  s treck.  L ikaså  47  e .  52  h ä r  s ä k e r t  ( fe l r i s tn ing  f ö r  a ) .  
5 3  y ä r  t yd l ig t  s tunge t ,  m e d  e t t  k o r t  s treck.  H e l a  n a m n e t  52—58  h y b i a r n  mås t e  betecknas  som 
säker t .  Även r u n o r n a  59—61  f a þ  ä r o  tydl iga;  u r  saknas .  

D y b e c k :  1—6  aukiR, 23—27  koisl, 4 5  e ,  47  i, 52—58  hubiarn. » o  i koisl k a n  leda  t i l l  en  märk l ig  
iakt tagelse.» — v. Fr iesen :  1—G aykiR, l i e ,  23—27  kiisl, 4 5  e ,  47  e ,  52—58  aybiarn. 

I UFT h .  9 to lkas  i n sk r i f t en  så lunda :  »Öger och  K ä t t e l b j ö r n  o c h  Kvis l  och  I g u l  l ä to  r i t a  
( =  sk r  if v a  å) s t en  e f t e r  H o lm b jö rn  (?), sin fader .» E .  B r a t e :  »Öger och  K ä t t i l b j ä r n  och Grodgisl(?) 
och I g u l  l ä to  resa  s tenen  e f t e r  H o l m b j ä r n  (?), sin fader .» 

Ris ta ren  ha r ,  sanno l ik t  a v  misstag,  h u g g i t  en  r u n a  t v å  gånger ,  i 23—27 k e i s l ;  h a n  h a r  t ro
l igen f ö r s t  h u g g i t  f e l ak t ig t  52  n och sedan  ve la t  r ä t t a  t i l l  a ,  varvid  r e su l t a t e t  bl ivi t  h .  H a n  h a r  
u t e l ä m n a t  d e  b å d a  s is ta  r u n o r n a  i o rde t  f a þ u r ;  f ö rko r tn ingen  ä r  icke nödvänd ig  a v  u t rymmesskäl ,  
och  r i s ta ren  h a r  fö rmodl igen  m e n a t ,  a t t  e t t  p a r  r u n o r  h a  blivi t  t ä c k t a  av  d e t  d r akhuvud ,  som 
h ä r  b i t e r  över  runs l ingan .  H a n  använder  v ä n d e r u n o r  i b ö r j a n  och s lu te t  a v  insk r i f t en ,  alldeles 
som r i s t a ren  a v  U 1041 o c h  1052, Ingulv .  D e t  ä r  e n  så  karakter i s t i sk  överensstämmelse,  a t t  m a n  
m e d  skäl  t o r de  k u n n a  i f r ågasä t t a ,  o m  icke t r o t s  a l la  o l ikheter  i övrigt ,  I n g u l v  h a r  h u g g i t  även  
U 1047. Ornamen t iken  ä r  m e r a  säregen  ä n  särski l t  lyckad, en personl ig  u t f o r m n i n g  a v  d e  väl
k ä n d a  motiven.  D e n  påminner  i vissa de t a l j e r  s t a r k t  o m  e n  r u n s t e n  i g rannsocknen  Viksta,  
U 1065. S tenen  h a r  t r e  kors ,  e t t  s tör re  uppt i l l  av  vanl ig  t yp ,  och  n e d a n f ö r  p å  vardera  sidan e t t  
s.  k .  ko r sa t  kors ,  d .  v. s.  e t t  kors  a v  enkla l i n j e r  m e d  tvä r s t r eck  i a r m a r n a s  spetsar .  J f r  U 867, 
905, 921, 923, 957. Kor sa t  ko r s  fö r ekommer  även  p å  n å g r a  r u n s t e n a r  i Bäl inge sn,  av  vi lka e n  
(U 1073) uppges  va ra  r i s t ad  a v  L ikb jö rn .  E r ik  B r a t e  a n t a g e r  p å  g r u n d  härav ,  a t t  även U 1047 
ä r  r i s t ad  a v  L i k b j ö r n .  D e t  finns k n a p p a s t  t i l l räcklig g r u n d  f ö r  en  s ådan  a t t r ibu t ion .  
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Stenen ä r  rest  av f y r a  söner t i l l  minne av deras fader.  Om namnet  Øygmiut se U 723, 724, 
om Øybiorn Sö 211 ocli U 774, om Kætilbiorn Sö 226, om Gisl U 492 (och U 453, 454), om I gull 
E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 106. Längst  ned prydes stenen av en repstav (se ovan U 1039). 

1048. Björklinge kyrka .  
P1 71, 73. 

L i t t e r a t u r :  J .  Eriksson,  Invente r ing  a v  fornminnen i Björklinge sn  1926 (ATA); O. v. Friesen,  Anteckningar  
(UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  v .  Friesen fo to  (UUB). 

Runstenen ä r  enligt O. v. Friesen »funnen 1917 vid kyrkans reparation under tröskeln till 
ingången t i l l  sakristian (från kyrkan)». Den ut togs då  och restes sedermera, sannolikt 1920, på  
sin nuvarande plats  u tanför  södra kyrkväggen, samtidigt med a t t  U 1045—1047 flyttades in på 
kyrkogården. Den s tår  n u  längst  mot  O i raden av de f y r a  runstenarna,  5 m .  O om U 1047. 

Mörkgrå grani t  med e t t  l jusröt t  ytskikt av hårda fältspatkristaller.  H ö j d  1,62 m., över nuv. 
markytan 1,32 m., bredd 1,11 m.  Ristningens hö jd  1,16 m., bredd 1 m.  Upptill  t .  v. ä r  et t  stycke 
avslaget och fasthålles n u  vid stenen medelst t vå  järnkrampor.  Troligen h a r  stenen spräckts av 
trycket,  då  den  låg i sakristietröskeln. Y tan  ä r  vacker, men mycket ojämn. Ristningen är  r ä t t  
grund,  men f ramträder  dock tydligt som en l jusare färgskif tn ing mot  en mörkare bakgrund. 
Där fö r  kan  inskrif ten i s tort  set t  sägas vara lättläst.  Enstaka punkter  i Ornamentiken äro dock 
oklara. 

Inskr i f t :  

kilauk i l i t  i hakua • a t  • iorut sun sin • to  • i haiþaby 
5 10 15 20 25 ' 30 35 

Gillaug let haggva at Iorund, sun sinn, do i Hœiðaby. 

»Gillög l ä t  hugga till  minne av Jorund,  sin son, som dog i Hedeby.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskriftens bör jan  och slut. Framför  1 k gå r  en slinga f rån  
rundjure t s  nacke tvärs  över runsl ingan;  den skulle h a  g å t t  under,  men ristaren h a r  fakt iskt  
också huggi t  l injerna tvärs  över, varigenom uppkommit en felaktig »dubbel korsning». Men ingen 
r u n a  torde g å  före  1 k. D e t  förs ta  namnet  ä r  sålunda kilauk, icke ikilauk. 1 k ä r  icke s tunget ;  icke 
heller 6 k, 12 k. Sk e f te r  14 a ä r  svagt. Bst  i 18 o äro svaga, men sannolika. Avståndet mellan 
19 r och 20  u ä r  stort,  beroende på a t t  y tan h ä r  ä r  skrovlig. I n t e t  spår finnes av huggning. 
Toppen av 20 u ä r  bortslagen. In t e t  sk ef te r  24 n. V. bst i 28 t saknas; förmodligen h a r  en stenflisa 
h ä r  fallit  bort.  Bst i 29 o äro små. I n t e t  sk e f t e r  30 i. Också mellan 36 b och 37 y ä r  avståndet 
större än  normalt ;  förmodligen h a r  en stenflisa h ä r  fal l i t  bort, kanske vid huggningen, och 
r is taren h a r  g å t t  vidare, till  e t t  säkert  ställe. 37 y ä r  tydligt stunget,  med en rund  prick. 

O .  v . F r i e s e n :  ikilauk lit  • hakua at-  i - rut • sun-sin to i haiþaby. F ö r s t a  r u n a n  i » f ö r e f a l l e r  v a r a  

säkert.» »Trol. h a r  urspr.  s t å t t  iarut, men bist, till a ä r  borta genom springan . . . Stenen ä r  
mycket g rund t  huggen och dessutom vittrad, hvilket dock ä r  svårt  a t t  se, då  vittringen skett  
korn vis.» 

Stenen ä r  rest  av en moder över sin son. Om namnet  Gillaug se Sö 205, om Iorundr Sö 260. 
28—37 to • i haiþaby »dog i Hedeby». Hedeby ä r  som bekant  de t  gemensamma namnet  p å  

två  olika, ehuru närbelägna stadsanläggningar : dels de t  nuv. Schleswig (Slesvig) på  n .  s tranden 
av den långsträckta havsviken Sle (Slien), dels den e t t  pa r  km. S därom belägna fornt ida  staden 
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inom halvkretsvallen vid Haddeby Nor.  Schleswig ä r  äldre, troligen g runda t  av konung Godfred 
vid 800-talets bör jan  i samband med byggandet av Danevirke. De t  var h ä r  som Ansgar omkr. 
850 byggde en kyrka, helgad å t  S. Maria. Staden blev biskopsäte omkr. 948. Den bar  e t t  dubbelt 
namn:  saxarna kallade den Slesvic, danerna (och väl nordborna i allmänhet) Hedeby, »staden på  
hedarna»  (œt Hœtlium, i Ohteres och Wulfs tans  reseberättelse). Staden vid Haddeby Nor  ä r  en 
svensk anläggning f r å n  omkr. 900. H i t  överflyttades det gamla namnet  Hedeby. Under  900-talet 
var  de t  en blomstrande stad, Danmarks viktigaste. Minnen av den äro några  runstenar ,  resta i 
omgivningarna: dels de äldre Vedelspang och Got torp ( D R  2 och 4), dels de senare Hedeby och 
Danevirke  (DR 1 och 3). P å  de båda senare förekommer stadens n a m n :  u m  x h a i þ a  x b u  DR 1, 
a t  : h i þ a  : bu  DR 3. Någo t  anna t  namn på  denna stad torde icke h a  funn i t s ;  namnet  lever kvar 
i de t  nut ida  Haddeby. H u r  länge staden h a r  ä g t  bestånd, veta vi icke. Sannolikt h a r  den för
störts under  fö r ra  hä l f ten  av 1000-talet. Båda namnen,  Slesvig och Hedeby, användes sedan om
växlande under  medeltiden, ända f r a m  till  omkr. 1600, om nuv.  Schlesvig. Sålunda exempelvis 
Adam av Bremen (omkr. 1075): »Sliaswich, quæ n u n c  Heidiba dicitur» (»apud Heidibam, quæ 
Sliaswig dicitur», »apud Sliaswig, quæ e t  Heidiba dicitur»).1 Och i den  bekanta romerska stifts
förteckningen f r å n  omkr. 1120 (utg. av S. Tunberg i Språkvetenskapliga Sällskapets förhandlingar 
1910—-12, Uppsala Universitets årsskrift 1913) namnes bland st i f ten i Danmark:  Hethabia. I den 
isländska Knytl inga saga ä r  stadens n a m n  Heiðabýr, under  de t  a t t  Slésvik ä r  n a m n  på  f jo rden .  
Också Saxo, som vanligen kallar staden Slesvic, använder en gång  Hethbienses som beteckning 
f ö r  stadens invånare. Förs t  vid medeltidens slut gick namnet  Hedeby u r  bruk, ersat t  av det  
tyska Slesvig.2 

D å  det  på  en svensk runsten f r å n  slutet av 1000-talet eller kanske snarare bör jan  av 1100-
ta le t  säges om den avlidne, a t t  lian »dog i Hedeby», ä r  de t  sålunda det  nuv. Schleswig (Slesvig) 
som avses. Det  var  på den t iden Danmarks förnämsta  stad, huvudorten i Sydjylland och i K n u t  
lavards hertigdöme, som hans  fader  konung Erik Ejegod (d. 1103) hade  givit honom. D e t  var 
en  handelsstad och en biskopsstad med domkyrka. De t  var  icke underligt,  a t t  unga  svenskar 
lockades dit, såsom fal let  var  med Jorund  p å  vår runsten.  H a n  dog där, och hans  moder h a r  
lå t i t  resa minnesvård ef ter  honom. D e t  var väl j u s t  i Slesvig-Hedeby, som man  l ä t  döpa sig; 
»han dog i Hedeby» h a r  kanske samma mening som »han dog i Danmark  i vita kläder» p å  andra  
stenar.  

Namne t  Hedeby h a r  sannolikt funn i t s  även på  en sörmländsk runsten,  Sö 16:  i þ a b y ,  liksom 
p å  en dansk f r å n  Århus,  DR 63:  h i þ a b u .  Båda dessa stenar ä ro  endast  bevarade i f ragmenta
r iskt  skick. 

Ornamentiken ä r  i hög  grad  otymplig. Man kan  särskilt lägga märke t i l l  rundjure ts  huvud 
och fot ,  nacktofsens omvandling t i l l  e t t  långt  slingrande band och korsets sneda ställning mellan 
två  s tora  bandöglor. D e t  sista ä r  e t t  f r å n  många ristningar välkänt motiv, men det  ä r  h ä r  illa 
u t format .  Allt v i t tnar  om stilens degeneration och en tämligen sen tid. Ristaren ä r  otvivelak
t i g t  samme man, som h a r  u t fö r t  U 1050 och 1060. Ornamentiken på  U 1048 ä r  helt  och hållet 
en spegelbild av den på U 1050. Och korsets form, med korsarmarna skjutande f r a m  över de 
omgivande bandslingorna, h a r  en karakteristisk l ikhet  med U 1060. Sannolikt  ä r  också U 1051 
e t t  verk av samme ristare. 

1 Det ä r  med orä t t ,  som utgivaren B. Schmeidler betecknar  denna u p p g i f t  som »ein I r r t u m  Adams». 
2 E .  Wessen i Namn och Bygd 13 (1925), s. 54 f. med ei t .  l i t t . ;  S .  Lindqvis t  ib .  17 (1929), s.  1 f . ;  L is  Jacobsen,  

Svenskevældets fald (1929); Danmarks runeindskrifter. Text (1942), sp .  5—16 med  dä r  ci t .  l i t t .  
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1049. Björklinge k y r k a .  

L i t t e r a t u r :  J .  Bureus, F a 6  s. 127 n:r 84 (Caspar Cohl), 
F a 5 n:r 35; J .  Rhezelius, F a 10:1 n:r 59. 

A v b i l d n i n g  : J .  Rhezelius, teckning (F a 10: 1). 

Runs tenen  ä r  känd endast  genom J o h .  Bureus '  
samlingar. D e n  f a n n s  enl igt  Caspar Cohl (F  a 6) 
»Inne  på  Kyrkiogålfuet»,  enligt  J o h .  Rhezelius 
( F a  10:1) » I  Kyrkian».  F a 5 :  »På  Kyrkegålvet».  
D e n  va r  endas t  e t t  f r a g m e n t  med e t t  ko r t  stycke 
av en runsl inga och en del ornamentik.  

Insk r i f t  (enligt F a 6 och F a 10:1) :  

. . .  i • l i t  • r i t a  
5 

.. . let retta . . . 

» . . .  l ä t  uppresa  . . . »  

Fig. 273. U 1049. Björklinge kyrka.  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius. 

1050. Björklinge k y r k a .  
Pl .  72. 

L i t t e r a t u r :  B 582, L 247, D 1:238. J .  Bureus, F a  6 s. 79 n.r 156 (Bureus' egen uppteckning), F a 6  n:r 37 ; 
J .  Rhezelius, F i l  n : r45 ;  J .  Peringskiöld, Monumenta 2, hl .  88; C. G. Lundegrén, Anteckningar rörande Björklinge 
socken, 1860 (avskrift i ATA); R. Dybeck, Reseberättelse 1864 (ATA); UFT h .  9 (1880), s. 176; O. t .  Friesen, An
teckningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius (i F 1 1); J .  Leitz och J .  Hadorph (i Peringskiölds Monumenta och B 532); 
Dybeck (D 1: 238). 

Runstenen står  res t  på kyrkvallen Y om kyrkan,  50 in. VSV om ingången t i l l  kyrkogården.  
D e n n a  runs ten  var  känd redan  av J o h .  Bureus. Den  f a n n s  enligt  hans  anteckningar  »strax 

bredhevidh» runstenen U 1046, så lunda vid ö. kyrkporten (F a 6), »sammastädes» som den  när
mas t  föregående U 1046 (F  a 5). J o h .  Rhezelius (F 1 1); »Sammastädes hos den  förre»,  d. v. s. 
i ös t ra  st igluckan bredvid U 1046. — J .  Peringskiöld,  Monumenta: »ännu E n  sönderslagen och 
fö rnö t t e r  Runesten,  d ä r  på  ingen wiss eller fulkomlig mening  finnes, u t h a n  allenast  någ re  ord». 
Träsn i t t e t  h a r  påskr i f ten :  »Börklinge kyrkeport» (B 532:  »Kyrkoport»;  L 247: » I  kyrkoporten»). 
— Stenen h a r  tydligen legat  p å  marken innanför  U 1046. Den liar med t iden  blivit övertäckt 
och dold. D e n  var  okänd även f ö r  organisten C. G.  Lundegrén,  d å  h a n  1860 g jorde  sina an
teckningar  om kyrkans och socknens fornminnen.  E t t  p a r  å r  senare kom den  i dagen och restes 
å r  1864 t i l lsammans med U 1045—1047 p å  kyrkvallen Y om kyrkan.  R .  Dybeck, Sverikes run-
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i ' : 

F i g .  274. U 1050. B jö rk l inge  k y r k a .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l iu s  ( F l  1). 

F i g .  275. U 1050. B jö rk l inge  k y r k a .  
E f t e r  B 532. 

urkunder (1864): »Vid uppbrytningen av n å g r a  gånghäl lar  mellan östra  kyrkogårdsporten och 
kyrkan  f a n n s  denne mycket  utplånade runs ten  en f o t  ne r  i jorden.» Stenen h a r  f å t t  s t å  kvar  på  
den  plats, d ä r  den uppställdes 1864, unde r  de t  de  a n d r a  t r e  s tenarna  U 1045—1047 å r  1920 
flyttades i n  p å  kyrkogården.  

R ö d  grani t .  H ö j d  0,96 m., bredd m i t t  över r is tningen 1,14 m .  Eis tningen ä r  r ä t t  svår t  skadad.  
P å  v. sidan liar e t t  stycke skalats av, varvid även en del  inskr i f t  h a r  g å t t  förlorad.  Denna  skada 
f a n n s  redan  på  1600-talet. Vidare h a r  s tenen något  ovanför  mi t ten  brus t i t  i t vå  delar;  övre delen 
ä r  löst uppstäl ld på den  nedre.  Slutligen h a r  r is tningsytan blivit ganska  h å r t  sliten under  de  
århundraden,  d å  s tenen h a r  legat  som gånghäll .  Till  stor del  f r amt räde r  r is tningen dock som en 
l jusare  f ä rgn ing  m o t  den röda  y tan .  

I n sk r i f t  (med de t  inom [ ] t i l lagt  e f t e r  Bureus): 

h u l m k a i r  • . . . i t u  h - - u a  a[t] > a i s  t j  f a þ u r  s i n  
5 10 15 20 25 SO 

Holmgceinn . .. [l]etu haggua at Æist, faður sinn. 

Holmger  . . . läto hugga  t i l l  minne  a v  Est ,  sin fader.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan .  Namne t  1—8 hulmkair ä r  svagt, men  torde dock 
f å  anses säkert .  Svagast  äro 1 h och 6 a. Övriga r u n o r  skymta tydl igt  vid sidobelysning under  
mörk  duk.  F r a m f ö r  9 i k a n  icke spåras  någon r u n a ;  I tycks vara  to t a l t  u tnö t t .  Mellan 8 r och [I]itu 
to rde  h a  vari t  plats  f ö r  8 runor ,  d. v. s. ordet  ok j ämte  e t t  kor tare  namn.  12 h ä r  tydl igt ,  l iksom 

4 0  — 526943.  Upplands runinskrifter. 
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15—16  ua. Däremel lan  h a  f u n n i t s  t v å  r u n o r ;  a v  den  f ö r s t a  finnes i n t e t  spår ,  av  den  a n d r a  skymta r  
e n  h s t  svagt .  17 a svag t ;  f ö l j a n d e  r u n a  ä r  bor ta .  19 a ä r  t äml igen  tyd l ig t .  Av 20  i finnes övre  
delen.  2 1  s skymta r  svagt .  F ö l j a n d e  r u n a  ä r  h e l t  u tp lånad .  D e  b å d a  s i s ta  o rden  ä ro  tydl iga .  

B u r e u s  ( F  a 6) :  hulmkair • . . .  itu • h - - u — t • aist • faþur sin. — R h e z e l i u s  ( F  1 1): iunhr . . .  ais aþr 
li. — H a d o r p h  och Lei tz  (B 532):  aunifter . . .  itl h - ua ui . . .  faþur sin. — Dybeck :  iu - - f a t r . . .  itr 
h - - ua - t k . . .  faþur sin. 

J o h .  Bu reus  t o l k a r  i n sk r i f t en  (F  a 5): »HulmGei rus  . .  . f e c e r u n t  excidi E i s t  P a t r i  suo.» (Eheze
l ius  h a r  i F l  1 ingen  tolkning.)  — Per ingskö ld :  »Anne  (: upreeste)  e f t e r  s in  f a d e r  Ket t i lhufvud .»  
— UFT: » . . .  h ö g g  (sten) e f t e r  K . . . ,  s in fader .»  

S a m m a  i n s k r i f t  finnes p å  d e n  n y f u n n a  runs t enen  U 1060. Tack  vare  denna  v e t a  vi n u ,  a t t  
d e t  a n d r a  n a m n e t  h a r  va r i t  Karl. Och in sk r i f t en  h a r  i sin he lhe t  l y t t :  hulmkair i uk [eller: auk] 
karl • litu hakua at i aist faþur sin. O m  n a m n e t  Æistr se  U 70. D e  b å d a  a n d r a  n a m n e n ,  HolmgœÍRR 
och  Karl, h ö r a  t i l l  v ik ingat idens  vanl igaste .  

D e  b å d a  s t ena rna  U 1050 och  1060 ä r o  otvivelakt ig t  r i s t ade  a v  samme m a n .  Karak te r i s t i ska  
de t a l j e r  ä r o  särski l t  d e t  fåge lnäbbl iknande  huvude t ,  d e t  l å n g a  f r å n  nacken  u tgående  b a n d e t  och 
d e n  i v inke l  b r u t n a  f o t e n  m e d  s ina  t v å  g r ena r ,  va rav  d e n  e n a  p å  U 1060 ä r  u t d r a g e n  t i l l  e t t  
l å n g t  band .  Såsom f ö r u t  h a r  f r amhå l l i t s ,  h a r  s a m m e  r i s t a r e  också u t f ö r t  U 1048. Ornamen t iken  
ä r  h e l t  i genom densamma.  Al la  t r e  s t ena rna  ä r o  p r y d d a  m e d  e t t  enke l t  kors .  

1051. Prästgården,  Björklinge sn. 
P l .  72. 

L i t t e r a t u r :  D 1 :  239. C. G. Lundegrén,  Anteckningar  rörande  Björklinge socken, 1860 (avskrif t  i ATA); K. Dy
beck, Björklinge socken, 1864 (ATA); U F T  h .  9 (1880), s.  176; E .  Brate, Svenska runr i s ta re  (1925), s .  114; J .  Eriksson,  
Invente r ing  a v  fornminnen i Björklinge sn ,  1926 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Dybeck (D 1 :  239). 

R u n s t e n e n  s t å r  p å  e n  l å g  kulle i p r ä s tgå rdens  t r ädgå rd ,  3 5  m.  N V  o m  huvudbyggnaden .  
R i s tn ingen  ä r  v ä n d  m o t  S. P l a t s en  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska ka r tb l ade t  »Salsta».  

O m  f y n d e t  av  d e n n a  r u n s t e n  meddela r  C. G .  Lundegrén  1860:  »För  omkr ing  8 å r  sedan  
på t rä f fades  i e t t  d ike  n ä r a  Kroggr inden  e n  t i l l  s tö r re  delen a v  j o r d  och mind re  s t e n a r  öfver-
h ö l j d  R u n s t e n ,  hvi lken af H o f p r e d i k a n t e n  P .  Pe t t e r s son  flyttades t i l l  e n  backe  i nom Pres tgå r -
dens  t r ädgård .»  R .  Dybeck,  Sverilces runurkunder (1864): » F a n n s  f ö r  icke  l änge  sedan  i e t t  d ike  
ös te r  om och n ä r a  Björk l inge  p res tgå rd  och ä r  n u  r e s t  p å  e n  h ö j d  i t rägården .»  Beskr ivningen 
t i l l  Geologiska ka r tb lade t  »Salsta» (1871): » I  kyrkoherdebostä l le ts  t rädgård .»  J .  Er iksson  (1926): 
»En i P r ä s t g å r d e n s  t r ä d g å r d ;  h a r  f ö r u t  l ega t  v id  kroggrinden.» 

Grå röd  gran i t .  H ö j d  0,90 m. ,  b redd  0,96 m .  R is tn ingen  ä r  tydl ig,  med  breda  och  d j u p a  l in j e r ,  
på fa l l ande  b r eda  f ö r  s tenens  li l la f o r m a t .  R i s tn ings l in j e rna  h a  e n  l j u s a r e  f ä r g  ä n  s t eny tan ,  v a r f ö r  
d e  f r a m t r ä d a  tyd l ig t  u t a n  uppmåln ing .  H u g g n i n g s t e k n i k e n  k a n  s tuderas  ganska  vä l  p å  d e n n a  s t en  

I n s k r i f t  : 

fastulfr  • l i t  i rita s tan  etR • suar  s in  • ok • io fas t  • eftR • uihmt > faþu s e n  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

Fastulfn let retta stœin ceftÍR svær sinn, oh lofast œftÍR Vigmund, faður sinn. 

»Fastulv l ä t  upp resa  s t enen  t i l l  m i n n e  a v  sin svär fader ,  och J o f a s t  t i l l  m i n n e  a v  Y i gmund ,  
sin fader .»  

Ti l l  l ä sn ingen :  I n t e t  sk vid insk r i f t ens  b ö r j a n  och s lut .  B s t  i 5 u ä r  n ä s t a n  r a k .  I n s k r i f t e n  
h a r  t r e  ol ika  a-runor:  -1 m e d  ensidig bs t  r .  2, 15, 35,  \ m e d  tvås id ig  b s t  r .  18, 48,  \ m e d  ens id ig  
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bst t .  h. r. 25. 20 e ä r  stunget med et t  kort streck vinkelrätt mot hst. In te t  sk efter  15 a, 19 n, 
26 r, 50 u. Bst i 25  a ä r  lång på h .  sidan av hst; den skär denna under spetsig vinkel; sålunda 
a ,  icke e .  E n  svag fördjupning mit t  på hst, sannolikt naturlig. 30 f ,  men 33 \ ; bst i 30 o korta, 
men tydliga. 38 e har  en rund fördjupning mit t  på  staven t .  h.; ovisst om runan är  stungen. 
Namnet 41—-46 uihmt ä r  ful l t  tydligt. Något  r finnes icke ef ter  50 u. 52 e ä r  sannolikt stunget, 
med ett  kort  streck vinkelrätt över hst. 

Dybeck:  fastulfr • l it  • rita sten etR • suer sin • ekiofast • iftR • uihmt • faþu s in.  »ekiofast ä r  kanske 
ekulfast. » 

I UFT tolkas inskriften sålunda: »Fastulf lä t  r i ta  ( =  skrifva å) sten efter  sin svärfader 
Ekjofast  (eller Egulfast? eller: och Jofast)  ef ter  Yigmund, sin fader.» — E.  Brate:  »Eastulv lät  
resa stenen efter  sin svärfader, Ingivast (kvinnonamn) efter  Yigmund, sin fader. — Uti  ekiofast 
är  of säkerligen tecken för  v.» 

En man och hans hustru ha  låtit resa denna sten till minne av hustruns fader, mannens 
svärfader. Om ordet svcerr m. 'svärfader' se U 846. Om mansnamnet  FastulfR och kvinnonamnet 
Iofast se E.  Wessen, Nordiska namnstudier, s. 100, 101. Iofast ä r  endast belagt i ännu en runinskrift ,  
f r ån  grannsocknen Ärentuna, TJ 1015. Om namnet  Vigmundr se U 1011. 

Ornamentiken ä r  i hög grad otymplig. Den använder välkända motiv, men visar flera typiska 
drag av stilens degeneration. Ristningen har  en viss allmän likhet med de t re  Björklinge-stenarna 
U 1048, 1050 och 1060, vilka med säkerhet äro utförda av samme ristare. Det snedställda korset 
återfinnes på U 1048. Men f .  ö. äro detaljerna r ä t t  olika. Rundjurets  huvud och båda fötter  
h a  e t t  helt annat  utseende, även om man bör observera, a t t  ena tån  på  vänstra foten är  onor
malt förlängd, liksom på  U 1060, och förbunden med repstaven nedtill. En smalare bandslinga 
finns också här, men den utgår f r ån  rundjurets tunga, på  de t re  andra från nacktofsen. Karak
teristiskt för  inskriften på U 1051 är, a t t  flera runor äro överhoppade eller uteglömda;  stan, etR 
och e f t R ,  uihmt, faþu. Detta drag återfinnes icke i U 1048, 1050 och 1060. Om man beaktar så
dana och andra detaljer, förefaller det r ä t t  ovisst, huruvida man har  a t t  göra med verk av samme 
ristare. Det ta  allra helst som U 1051 visar andra och större likheter med en grupp ristningar 
i Bälinge, Skuttunge och Jumkils socknar, av vilka e t t  par äro signerade av en ristare Gudfast 
Denne har  också varit verksam i Björklinge sn (se nedan U 1054). Det är  under sådana för
hållanden försiktigare a t t  antaga, a t t  vi h a  a t t  göra med två olika, men samtida ristare med en 
lokalt begränsad verksamhetskrets. TJ 1051 har  därjämte vissa drag, som påminna om ristaren 
Ingulv (U 1041 och 1052); men icke heller dessa äro så framträdande, a t t  de bestämt tala för  
en identifiering. Med stor sannolikhet har  emellertid ristaren av U 1051 huggit ännu en runsten 
i Björklinge sn, nämligen U 1057. 

Ristningen är  nedtill, liksom på TJ 1057, prydd med en repstav. Om detta ornament se TJ 1039. 

1052. Axlunda, Björklinge sn. 
Pl.  74. 

L i t t e r a t u r  : B 526, L 253, D 1: 244. J .  Bureus, P a 6 s. 125 n:r 76 (Caspar Cohl), F a 5 n:r 38, F a l  s. 11; 
J .  Rhezelius, F a 10: 1 n:r 60, F i l  n:r 47; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 92; O. Cel
sius, Svenska runstenar ( F m  60) 1, s. 283; C. G. Lundegrén, Anteckningar rörande Björklinge socken, 1860 (avskrift 
i ATA); K. Dybeck, Björklinge socken, 1864 (ATA); UFT h. 10 (1882), s. 178; E .  Brate, Svenska runrislare (1925), 
s. 92, 96; J .  Eriksson, Inventering av fornminnen i Björklinge sn, 1926 (ATA); G. Hallström i Fornvännen 1931, s. 258. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning (i F i l ) ;  J .  Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 18); J .  Leitz och 
J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 526); Dybeck (D 1:244). 

Runstenen står rest i en stenig hage, där  gårdens hus tidigare ha  legat, 200 m. N Y  om 
nuv. mangårdsbyggnaden. Platsen är  utmärkt  på Geologiska kartbladet »Salsta». 
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Fig.  277. U 1052. Ax lunda ,  Björkl inge sn .  
E f t e r  koppars t ick  a v  Bureus .  

F ig .  276. U 1052. Ax lunda ,  Björkl inge sn .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezel ius  ( F l  1). 

Insk r i f t en  finnes upptagen  redan i J o h .  Bureus'  samlingar .  Stenen stod enligt  Caspar Cohl 
(F a 6) »I  Börklinge S. W e d h  Axlunda»;  enligt  J o h .  Rhezelius »Wedli Axlunda» (F  a 10: 1), »I  
Axelunda södre gärdzbacka» ( F l  1). Själva teckningen ä r  i F a 10 :1  urkl ippt  och förkommen, 
och de t  å ters tår  endast  en remsa av bladet med överskriften.  F a 5: »Axlunda.» — llartsakningarna 
(Ericus P .  Hofvenius,  22 m a j  1667): »i Axlunda giärde een Rundsteen belegen i E e n  baka  s t r ax  
v i jd  byn, 9 quar te r  långh,  61/2 quar te r  bredh». — Träsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  på
sk r i f t en :  »Axlunda» (B 526:  »Aplunda»; L 253: »Axlunda»). •—• O.  Celsius h a r  inga  självständiga 
anteckningar  om inskr i f ten.  — C. G.  Lundegrén  1860: »Den runsten,  som fordom s t å t t  i en 
gärdsbacke n ä r a  byn, ä r  n u  lagd t i l l  förs tugubro vid Sätuna-hemmanet,  men  bör  å te r  uppresas 
p å  s i t t  ställe.» — R .  Dj 'beck (1864): » I  Axlunda  t o m t  s t å r  en  runsten,  hvilken intill  sistlidne 
sommar begagnades t i l l  t rappsten.»  Sver il es runurkunder (s. å.): »I  l ång  t i d  h a r  denne runs ten  
legat  som t rapps ten  t i l l  en  af gå rda rna  i Axlunda.  H a n  restes för l idna  sommar  i samma gårds  
rymliga tomt.» Beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb ladet  »Salsta» (1871): »Yid Axlunda.» — J .  Eriks
son (1926): »Runsten i byn, h a r  f ö r r  s t å t t  i en gärdsbacke, sedan legat  som förs tugubro t i l l  
den  utf lyt tade gården  och ä r  n u  rest  p å  gårdens  f ö r r a  plats.» Stenen h a r  sålunda blivit flyttad 
och s tå r  icke p å  sin ursprungliga plats.  Var  denna  h a r  vari t ,  k a n  icke alldeles exakt  fastställas.  

; 
' / >  
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Enl ig t  Rhezelius stod den i Axlunda södra gärdesbacka, d. v. s. i en backe i gärdet  S om byn. 
D e t t a  stämmer väl med Hofvenius '  uppgi f t :  i Axlunda gärde, i en backe nära  byn. De t ta  bör  
vara  e t t  go t t  stycke S om den plats, dä r  stenen n u  står,  sannolikt på  s. sidan om byvägen. 

Ljusgrå,  näs tan vit granit .  H ö j d  1,36 m., bredd (tvärs över korset) 0,97 m. P å  v. sidan upp
ti l l  ä r  e t t  stycke av stenen bortslaget, varigenom också en del r is tning h a r  g å t t  förlorad. Skadan 
f a n n s  redan i slutet av IGOO-talet. E n  mindre skada finns också på h.  sidan upptill .  Den ä r a n -
tydd genom skraffering redan på  den äldsta avbildningen (Rhezelius). I y tan  ligger e t t  t u n t  
skikt av vi t  bergart.  Ristningsytan ä r  därför  bländande vit.  Ristningen ä r  e j  särdeles d jupt ,  men 
mycket j ämnt  och skickligt huggen. Inskr i f ten  ä r  tydlig och lättläst.  

In sk r i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  Rhezelius): 

kefialtr • ok + borfasitr • ok • anituitr x] ok + þelfi + þaR • [litu] + rita + stin + etiR + ion + 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

fréta + sin 
60 65 

ikulfr - iok i stin • 
70 75 

þelfi + iok sten 
80 85 90 

Gefialdr ok B or g fastr ole Andvettr ok Pialfi þœÍR leiu retta stœin œftiR Ion, frænda sinn. Ing
ulf R hiogg stœin. Pialfi hiogg stæin. 

»Gävjald och Borgfast  och Andvät t  och Tjälve de läto uppresa stenen till  minne av Jon ,  
sin f rände .  Ingulv högg stenen. Tjälve högg stenen.» 

Till  läsningen: I n t e t  sk f r amför  1 k, 66 i ,  79 þ eller ef ter  65  n ,  90  n. Första runan  l iknar 
fullkomligt, om den ses nedifrån,  e t t  omvänt  k och torde böra uppfat tas  som en vänderuna  k, 
snarare än  e t t  u. Om man skulle antaga  det  senare, måste  anmärkas, a t t  bistaven, u t an  r imlig 
anledning i stenytan, ä r  ansat t  ovanligt lågt, och a t t  r u n a n  ä r  helt  olika de båda andra  u - r u -
norna  i inskriften. Stungen ä r  den icke. 2 e ä r  tydligt  s tunget .  Alla runorna  i namnet  1—8 
kefialtr äro fu l l t  säkra. 14—16 f a s  äro svaga, men kunna  anses säkra. Övre bst  i 29 o ä r  borta. 31 þ 
och 36  þ h a  formen [), 79 þ formen þ. 32  e ä r  tydligt stunget.  36—38  þaR säkert. Av 39—42 
l itu finns n u  endast  nedre delen i behåll. E t t  stycke av stenens k a n t  ä r  h ä r  avslaget. 44  i och 49  i äro 
icke stungna.  Däremot ä r  51 e tydligt  s tunget ;  likaså 60 e .  55—57  ion  ä r  fu l l t  tydligt. Inskr i f ten  
i den undre slingan (r. 66-—90) är  icke fu l l t  lika d j u p t  huggen och tydlig som runorna  i huvud
slingan. 67 k ä r  icke stunget.  77 i ä r  möjligen stunget.  E f t e r  78 n finnes e t t  sk • . E t t  s tort  ut
rymme inom runslingan nedtill  h a r  lämnats  tomt,  u t a n  synbar anledning. 79—86  þe l f i  + iok s tå r  
längst  t .  v., ovanför skeppsrodret. Eör sista ordet, 87—90  s t e n ,  h a r  e j  funn i t s  plats, och det  h a r  
därför  måst  anbringas i en liten tilläggsslinga ovanför. De t t a  ä r  anmärkningsvärt ,  eftersom 
huvudinskriften, r .  1—65, ä r  inlagd med stor beräkning och symmetri. 80 e och 89 e äro tydligt  
stungna.  In t e t  sk e f t e r  86 k eller f r amfö r  87 s .  — Inskr i f ten  h a r  t r e  olika  o - r u n o r :  9, 85 sf, 12, 
29, 73 i och 56 ̂ .  

Caspar Cohl (F a 6): nef ia l tr  > ok • e b o r :  f a s t r  i ok anituitr x ok x þalfi x þ a R  < l i tu - rita s t i n  x et iR x 
ion x fr i ta  s i n  irulfr ioa • t a  þel f i  iok s t e n  i. —- J .  Rhezelius ( F l  1): knf iattr  • ok • borkastr • ok • anituitr  x ok x 
þalfi x þeR • litu x rita x s t i n  x e t i  r x ion  x friti - s i n  irulfr ioa t a  þelf i x iok s t e n .  — Hadorph  och Leitz 
(B 526):  kef ialtr  ok + borfanu . . .  ak  + þe l f i  + þ a R  + rita + s t i n  + i t i R  x ion  x fr i ta  + s i n  ikilfr - iok -
s t i n  - þolfi iok. Sista ordet saknas. Peringskiöld h a r  under  t räsni t te t  anför t  inskriften fullständig, 
i överensstämmelse med Bureus (F a 5), och därunder  antecknat:  »Ex ipso monumento oculatus 
postea restitui integram lecturam, quem Had.  non  asseqvutus fuerat.» De t t a  låter  mycket märk
värdigt. Hadorphs t räsni t t  visar stenen med samma defekter som nu.  D e t  skulle då  innebära, a t t  
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Fig .  278. U 1052. Ax lunda ,  Bjcrkl inge  sn .  E f t e r  B 526. 

Peringskiöld hade  f u n n i t  de t  avslagna stycket med r .  17—28 och med egna  ögon (oculatus) kom
ple t tera t  läsningen. Troligt, ä r  väl, a t t  kompletteringen sket t  e f t e r  en äldre källa (F  a 5 ?). L 253 
å terger  inskr i f tens  bö r j an :  Yefialtr. ok + þorfa(sí?' ok Antvitr) ok þelfi . . . ;  de t  övriga enligt  B 526. 
— Dybeck:  kef ia l tr  (återges i t e s t e n :  uef ialtr)  • ok i b o r f a s t  . . .  - + þe l f i  + þaR • . . .  + r i ta  x s t i l l  x 
itÍR + ion + f ré ta  + s i n  ikulfr  > iok > s t i n  > þei f i  + iok s t n l i .  

J o h .  Bureus to lkar  inskr i f ten  (F  a 5): »Nefialdus e t  EBorFas tus  e t  ENi tVi tus  e t  Delfo illi 
f ecerun t  scribi Saxum in  mem. J o n  consangvineo suo . . .  Delfo excidit Lapidem.» — J o h .  Rheze-
lius ( F l  1): »Unfialdus e t  Borfastus  e t  Ani tu i tus  e t  Delfo illi fecerunt  scribi lapidem Iono  con
sangvineo suo . . .  lapidem. I r i t f r idus  e t  Delfo excidit.» — J o h .  Peringskiöld : »NefJä l te  och Bor
f a s t  sampt  Antwed och Delfin de lå to  r i j t a  p å  Steen e f t e r  J o n  deras Frände ;  Ingy l fe r  u thhögg  
Stenen, Dolfe högg  också med. — N e f J ä l t e r  bemärker  E n  Hiä l te  som ä r  dr is t ig  och Näswig 
a t t  wåga sig i krig.» — UFT (1882): »Vefjald och Bor(g)fast och Andvid och Tjäl fve ,  de  lä to  
r i t a  ( =  skr i fva  å) s ten  e f t e r  J o n ,  sin f r ände .  Ingul f  högg  s tenen;  (likaledes) högg  T jä l fve  (och) 
Ståle.» — E .  Bra te :  »Vävjald och Borgfast  . .  . och Tälve, de  lä to  resa  s tenen e f t e r  J o n ,  sin f r ände .  
Ingulv högg stenen. Tälve högg,  målade.» »Utanför  slingan s tår  s t n l i ,  som troligen ä r  rät telse 
av de t  iok, varti l l  þ e l f i  ä r  subjekt ,  och betyder  stëndi målade'».  

Inskr i f t en  bör j a r  med en vänderuna  k. U 1041, som även ä r  r i s tad  av Ingulv,  b ö r j a r  med 
vänderunor.  Likaså  U 1047, som sannolikt  ä r  r i s tad  a v  samme r is tare .  D e t  fö r s t a  namne t  ä r  
otvivelaktigt  kef ia l tr ,  vilket återger  runsv.  Gefialdr. D e t t a  n a m n  förekommer icke i någon annan  
inskr i f t .  D e t  motsvarar  fsv.  Gævald, med belägg f r å n  J ä m t l a n d ;  no.-isi. Giaf[v)aldr med åtskilliga 
belägg f r å n  Norge  (Lind). — Namne t  Bor(g)fastr ä r  icke k ä n t  f r å n  någon  annan  inskr i f t ;  icke 
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hel ler  f r å n  n å g o n  mede l t ida  u r k u n d .  — Om  Andvettr se Sö  266, och o m  Pialfi Sö 194. Om 
n a m n e t  lon se  U 216 och  U 1031. 

F y r a  m ä n  h a  l å t i t  r e s a  s tenen t i l l  m i n n e  av  J o n ,  s in f r ä n d e .  Förmodl igen ä r  o rde t  f r ä n d e  
val t ,  d ä r f ö r  a t t  den avl idne  h a r  s t å t t  i olika s läktskapsförhål lande  t i l l  d e  f y r a .  De t  ä r  m .  a .  o. 
icke säker t ,  a t t  dessa h a  v a r i t  b röder .  I e t t  t i l l ägg  n e d a n f ö r  meddelas  n a m n e n  p å  dem,  som lia 
h u g g i t  r i s tn ingen.  D e  ä r o  t v å :  I n g u l v  och Tjä lve .  I n g u l v  ä r  o tvivelakt ig t  samme m a n ,  som h a r  
r i s t a t  U 1041 i g rannsocknen  Tens ta .  »Ingulv  r i s tade  runo rna» ,  h e t e r  d e t  dä r .  Ornament iken  
p å  d e  b å d a  s t ena rna  visar väsent l iga överensstämmelser.  D e t  ä r  iden t i sk t  s amma möns te r ,  endas t  
m e d  nöd ig  anpassn ing  e f t e r  s t e n a r n a s  f o r m :  d e n  e n a  bög ,  d e n  a n d r a  m e r a  bred.  Huvudmot ive t  
u tgö res  a v  t r e  bandöglor ,  som ä ro  ins l ingrade  i va r and ra .  I n sk r i f t sbande t ,  som g å r  u t e f t e r  s tenens  
y t t e rkan te r ,  h a r  d e  b å d a  ä n d a r n a  p å  vanl ig t  s ä t t  s amman lagda  ned t i l l  p å  m i t t e n ;  d e  s t iga  
sedan  u p p  i t v å  s to ra  öglor  och s lu ta  p å  e n a  sidan med  e t t  huvud ,  p å  a n d r a  s idan  m e d  e n  f o t .  
E n  mind re  o r m  bi ldar  med sin k r o p p  motsvarande  rörelser och s a m m a n k n y t e r  med  en s to r  ögla  
övers t  d e n  s t o r a  ormens  b å d a  öglor.  D e  båda  o r m a r n a s  huvud  l igga  symmetr i sk t  m i t t  emot  var
a n d r a .  F l e r a  de t a l j e r  visa s to r  överensstämmelse:  huvudena  och kanske  ä n n u  m e r a  d e  s t a r k t  
sti l iserade, n ä s t a n  l i n j e r ä t a  f ö t t e r n a .  I s t i l isering b a r  r i s t a r en  n å t t  mycke t  l ång t .  Båda  s t ena rna  
h a  inskr i f t s t i l lägg  i e n  bågfor in ig  s l inga  nedti l l .  P å  Axlunda-stenen h a r  l ikheten  med e n  skepps
kö l  locka t  r i s t a r en  a t t  l ä g g a  t i l l  y t t e r l igare  d e t a l j e r :  m a s t  och s tag ,  bord  och  roder .  P å  Golvesta-
s t enen  h a r  u t r y m m e t  medgiv i t  e t t  s iör re  kors  upp t i l l ;  p å  Ax lunda  s tenen  h a r  d e t  m å s t  e r sä t t a s  
m e d  e t t  l i te t ,  k o r s a t  kors ,  vacker t  i nkomponera t  i r i s tn ingens  m i t t .  D e t  ä r  icke o f t a  m a n  finner 
t v å  run r i s tn inga r ,  som s å  över tygande  hänvisa  p å  e n  gemensam upphovsman .  Även  U 1052 t o r d e  
d ä r f ö r  i a l l t  väsent l ig t  va ra  Ingu lvs  verk,  å tmins tone  vad Ornamentiken angå r .  T jä lve  h a r  kanske  
h j ä l p t  t i l l  vid s jä lva  u t fö r a nde t .  D e n n e  T jä lve  som h ö g g  ä r  väl  s amme  m a n  som d e n  Tjä lve ,  
som t i l l sammans  m e d  d e  t r e  a n d r a  h a r  l å t i t  r e s a  s tenen .  

Ris ta ren  I n g u l v  l iar  s i gne ra t  e n  t r e d j e  s ten ,  U 1074 Bäl inge  kyrkogård .  Och  B r a t e  h ä n f ö r  
t i l l  h o n o m  p å  g o d a  g r u n d e r  y t te r l igare  e t t  p a r  r i s t n inga r  i t r ak t en  : U 1062 och L 146 (B 469) 
Sundbro ,  Bäl inge sn .  D e  h a  al la i huvudsak  s a m m a  mönster .  D e t  fö re fa l l e r  icke osannol ikt ,  a t t  
I n g u l v  h a r  r i s t a t  även  U 1047. H a n  h a r  i så  f a l l  h ä r  f ö r sök t  s ig  p å  e t t  a n n a t  möns te r ,  e h u r u  
m e d  m i n d r e  f r a m g å n g .  Axlunda-s tenen ä r  u t a n  tvivel  h a n s  m e s t  lyckade  verk .  

A t t  r i s t a ren  T jä lve  skulle  va ra  s amme  m a n ,  som t i l l sammans  m e d  O r ö k j a  h a r  r i s t a t  U 948  
»ef te r  sin broder» Arne ,  såsom Bra t e  fö rmodar ,  fö refa l le r  dä remot  f ö g a  sannol ik t .  

Skeppsbilder  fö rekomma,  u t o m  p å  d e n  säkerl igen mycke t  ä ld re  Häggeby-s tenen (U 664), p å  
e t t  p a r  s t ena r  u t a n  i n s k r i f t :  U 979 och 1001. 

R i s t a r e n  h a r ,  t ro l igen  i överensstämmelse med s i t t  u t ta l ,  u t e l ä m n a t  u d d l j u d a n d e  h i iok hioyg 
2 g g r  (liksom i U 1041 ahbaþr Hagbarðr). H a n  h a r  h o p p a t  över  e t t  f i eti R, m e n  l a g t  t i l l  e t t  i i 
anituitr (oin Rhezelius '  l ä sn ing  ä r  r ikt ig) .  O m  h a n  r i s t a r  þelfi f ö r  n a m n e t  Pialfi, såsom d e t  vanl igen 
tecknas ,  s å  k a n  kefialtr s t å  f ö r  Giafctldr, vi lket  ä r  n a m n e t s  l i t t e r ä ra  väs tnordiska  f o r m .  

Björklinge hed .  

Norra delen a v  Viksta sn, den s. k. Heden eller Norunda härads allmänning, kallas i äldre t id 
omväxlande Björklinge hed och Viksta hed. Det har  länge vari t  oklart och obestämt, var  socken
gränsen har  gåt t .  I Joh.  Bureus' samlingar föras såväl U 1062 Dalboda som U 1063 Källslätt  till 
Björklinge sn. Den förra anges s tå  »På Börklinge hedh», den senare »Vid Götebruna på Börklinge 
Heedh». I Peringskiölds Monumenta och i Baufil ä r  U 1062 upptagen under Björklinge sn, U 1063 
under Viksta sn.  Likaså i Liljegrens Runurkunder (L 252 och 246). Ännu hos Dybeck (D 1:243) och 
i UFT h .  2 (1882) föres U 1062 till Björklinge sn; i UFT dock med den anmärkningen, a t t  »stenen 
s tår  egentligen inom Viksta sockens område.» 



320 UPPLANB. SORÜNDA HÄRAD. 

1053. Hammarby ,  Björklinge sn.  
Pl .  73. 

L i t t e r a t u r :  B 528, L 251, D 1: 241. J .  Bureus, F a 6 s. 198 n;r 163 (Rhezelius), F a 5 n:r 39; J .  Rhezelius, F i l  
n : r 4 6 ;  Ransakningarna 1667-—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl .  90; C. G. Lundegrén, Anteckningar rörande Björk
linge socken, 1860 (avskrift i ATA); K. Dybeck, Fornminnen i Björklinge sn, 1864 (ATA); U F T  b .  10 (1882), s. 177; 
E .  Brate, Svenska runristare (1925), s .  94; J .  Eriksson, Inventering av fornminnen i Björklinge socken 1926 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning (i F i l ) ;  J .  Leitz (och J .  Hadorph), t räsn i t t  (i Peringskiölds Monu
menta och B 528); Dybeck (D 1: 241). 

Runstenen s tår  vid södra sidan av vägen Axlunda—Hammarby, nä ra  lägenheten Broholm, 
20 m. f r å n  bron. Ristningen är  vänd mot  NV,  sålunda mot  vägen. 

Runstenen finnes upptagen redan i Joh .  Bureus'  samlingar. Rhezelius anger  platsen sålunda:  
»I Börklinge S. W i d h  Hammarby i gärde» (F a 6), »I Hammarby gärde widh mångkullarna» 
( F l i ) .  F a 5 :  »Hammarby.» — Ransakning arna (Ericus P .  Hofvenius, 22 m a j  1667): »vthi Ham
marby gierde vid broon, t u å  runesteenar,  den förste 7 quar ter  långh och 6 quarter  bredh, den 
andre 6 quarter  långh, 6 1 / 2  quar ter  bredh». — J .  Peringskiöld,  Monumenta: »Wid Hammarby 
gambla ättebackar ä r  E n  Runsten,  som för  några  å h r  sedan låg half af slagen, och wid af r i j t -
ningen d .  13 Maj i  igen uprestes så a t t  han  feck sin fö r ra  anseende igen.» Träsnit tet  h a r  på
skrif ten:  »Hammarby. Biörklinge Sochn» (B 528: »Hamarby»; L 2 5 1 :  »Hammarby»). — C. G. 
Lundegrén (1860): »En runsten vid grinden emellan Hammarby och Axlunda gärden bredvid 
byvägen, inskriften oläslig. Midtemot p å  andra  sidan vägen s tår  en dylik sten, hvarpå ingen 
skr i f t  synes.» R .  Dybeck (1864): »Vid så kallade Mångkullarne på  Hammarby egor ligger öfre  
hälf ten af en runsten.»  Sverikes runurkunder (s. å.): »Vid så kallade Törnbäcksbron, hvilken ä r  
nästan midt  emellan Hammarby och Axlunda, ä r  e t t  ställe som heter Mångkullarna. Der  voro 
ä n n u  f ö r  f y r a  å r  sedan en mängd hednagrafvar  (se Bautil). N u  återstå bara e t t  pa r  kullar och 
denna  hä l f t  af en runsten.» Beskrivningen ti l l  Geologiska kartbladet »Salsta» (1871): »Ö f r å n  
Hammarby.» — J .  Eriksson (1926): »Runsten vid Törnbäcksbron S om vägen, undre delen ä r  
avslagen.» Stenen blev fas tgjuten vid en sockel och res t  våren 1951. 

Ljusgrå,  finkornig grani t .  Stenen var på 1600-talet något  nedanför  ristningens mi t t  kluven; 
endast  övre delen finns numera  i behåll. Fotstycket h a r  förgäves sökts 1942 och 1950. Topp
styckets hö jd  1,03 m., bredd 0,87 m. Hela  stenens hö jd  h a r  vari t  omkr. 1,85 in., bredd omkr. 0,90 m .  
E t t  band av hårda  kristaller g å r  uppi f rån  (vid runan 23  m) snet t  nedåt  vänster och fö l jer  run
slingans inre linje. De t t a  kristallband h a r  r istaren e j  kunna t  bearbeta. Ristningen ä r  ganska 
o jämnt  huggen,  delvis d jupt ,  delvis ganska grunt .  

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  B 528): 

[ k a t l - o k  iku le f  þ a o n  Itu k e a  mrki  i f tR  kul s u n  s i [ n  ok • ke t i lmun]  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

Kcetill ok Ingilæif paun letu gœra mœrki æftÍR Kul(?), sun sinn, ok Kcetilmun[d]. 

»Kätt i l  och Ingelev de läto göra minnesmärket t i l l  minne av Kol, sin son, och Kätti lmund.» 

Till läsningen: 11 e ä r  tydligt  stunget, med e t t  kort ,  mot  h s t  vinkelrätt streck. I n t e t  sk 
finnes mellan orden i den bevarade delen av inskriften.  15 o ä r  tydligt,  med bst  på  v. sidan av 
hst.  18 t h a r  endast bst  på v. sidan av h s t ;  på h .  sidan h a r  någon bst  aldrig funni ts .  20  k ä r  
icke stunget.  21  e ä r  säkert  stunget,  med e t t  kor t  streck. T. v. om 27 i finnas två  fördjupningar ,  
l iknande bst  i o ,  men de äro troligen naturliga.  34  s och 37 s ,  inskrif tens båda  s - r u n o r ,  h a  for
men Is1, med förs ta  stapeln uppdragen t i l l  hel  runhöjd.  De t  ä r  en mycket ovanlig form i upp
ländska inskrifter.  
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F i g .  280.  U 1053. H a m m a r b y ,  B jö rk l inge  sn .  
E f t e r  B 528. 

F i g .  279. U 1053. H a m m a r b y ,  B jö rk l inge  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  R h e z e l i u s  ( F  1 1). 

Rhezel ius  ( F  a 6):  k i t l a u k n h a f  þao I tu k a t  mrki - i f tR  k u n  s u n  s i n  n u k  + u i n m u n .  F i l  h a r  7—12  
nraf. P a r t i e t  r .  7—14 ä r  genom skra f fe r ing  be t eckna t  som svår läs t  och d ä r f ö r  osäkert .  — B 528:  
k a t l  o k  i k u l i f  þaon I tu k e a  m r k - - f t R  k u l  s u n  s i n  a k  k e t i l m u n .  — Dybeck :  . . .  lef þaon I tu ke m r k i  i f tR 
kul sun si . . .  »Baut i lska u p p f a t t n i n g e n  ä r  mind re  god.» 

J o h .  Bureus  t o l k a r  i n sk r i f t en  s å l u n d a  (F  a 5): »GitLauchis  . . . s ignum in  m e m .  G u n n i  filii 
sui.» •— J o h .  Rhezel ius  ( F l  1): »Chitil lus e t  . . . f e c e r u n t  describi (Epi taphium) i n  memor i am 
Gunnon i s  filii su i  e t  Winmund i .»  — J o h .  Pe r ingsk iö ld :  »Kä t t l e  och  Ingelef  d e  l å to  g iö ra  M ä r k e t  
e f t e r  sin S o n  Kool,  och Kät te lmund .»  — UFT (1882): K ä t t e l  och Ingu l e f ,  desse l ä t o  g ö r a  m ä r k e  
e f t e r  Kol ,  s in son, och  Kät te lmund.»  •—- E .  Bra t e :  »Kät t i l  och Ingi lev,  d e  l ä t o  g ö r a  minnesmärke  
e f t e r  Kol ,  s in  son, och Kät t i lmund .»  

Egendoml ig t  f ö r  r i s t a ren  ä r ,  a t t  h a n  flera g å n g e r  h a r  u t e l ä m n a t  e n  r u n a :  i i 1 — 4  katl, 17—19 
Itu, 23—26  mrki, 27—30  iftR, r i 20—22  kea, t (eller k a n s k e  tr?) i s lu te t  a v  42—49  ketilmun. 7—12 
ikulef t o r de  å t e rge  kv innonamne t  Ingilœif', vid  u i B 528, som j u  k a n  va ra  e n  fe l läsning,  bö r  
k a n s k e  icke f ä s t a s  a l l t fö r  s to r t  avseende.  Vik t iga re  är ,  a t t  Rhezel ius '  l ä sn ing  ä r  he l t  avvikande ,  
och  a t t  s tä l le t  tydl igen var i t  ganska  svårläst .  O m  n a m n e t  Kcelill se U 798, o m  Ingilœif U 699. 
31—33  kul k a n  å te rge  såväl  Kul (Kol) som  Kull (Koll). I n t e t d e r a  ä r  s äke r t  be lag t  i n å g o n  a n n a n  
in sk r i f t .  F r å n  medel t iden  ä r  Kul vä l  s t y rk t  i svenska u r k u n d e r ;  i N o r g e  och  p å  I s l a n d  ä r o  Kolr 
och  Kollr vanl iga n a m n .  

4 1  — 526943.  Upplands runinskrifter. 
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E n  m a n  och h a n s  h u s t r u  h a  l å t i t  gö ra  minnesvård  e f t e r  sin son. Okla r  ä r  men ingen  ined 
t i l lägget  o k k e t i l m u n .  K a n s k e  ä r  vå rden  också ä g n a d  å t  e n  m a n  m e d  n a m n e t  Kä t t i l mund  ; h a n  
h a r  dock icke var i t  son t i l l  K ä t t i l  och Inge le f .  S å l u n d a :  »och e f t e r  Kä t t i lmund .»  M e n  t ä n k b a r t  
ä r  också,  a t t  ok  fö rb inder  m e d  d e  fö regående  sub jek ten  i sa t sen;  u t o m  f ö r ä l d r a r n a  h a r  Kä t t i l 
m u n d  va r i t  m e d  o m  a t t  r e sa  s tenen .  H a n  h a r  kanske  va r i t  e n  b rode r  t i l l  Kolr. R i s t a r en  h a r  i 
så  f a l l  u t e l ä m n a t  t v å  r u n o r  i s lu t e t :  o/c Kcetilmun[dr\ »och K ä t t i l m u n d  (har  också g j o r t  det)». 

Ornament iken  ä r  av  d e  bevarade  de la rna  a t t  döma  g a n s k a  va lhän t .  N å g o n  mäs t a re  ä r  r i s t a r en  
icke, va rke n  i f r å g a  o m  r u n o r  eller prydnader .  E .  B r a t e  h a r ,  u t a n  n å g r a  s t a r k a  skäl, a n t a g i t  a t t  
U 1053 ä r  u t f ö r d  a v  s a m m e  r i s ta re  som U 1103 T u n a ,  Bäl inge sn.  

Hammarby,  Björklinge sn. 

Enligt kyrkoherde Hofvenius'  uppgifter 1667 (RansaJcningarna) skulle i Hammarby gärde vid bron 
h a  funni t s  t v å  runstenar.  Den ena va r  7 kvarter  lång och 6 kvarter bred, den andra  6 kvarter lång 
och 6 1 / 2  kvarter bred. Det  är  u t an  tvivel de  båda styckena av  Ü 1053 som avses. Om man  lägger 
ihop dem, svarar det  ganska väl mot stenens storlek enligt Leitz' och Hadorphs t räsni t t  (B 528). 

O. G. Lundegrén meddelar 1860, a t t  mi t temot  U 1053 på andra  sidan vägen »står en dylik 
sten, hvarpå ingen skr i f t  synes.» Här i f rån  har  J .  Eriksson tagi t  sin uppgift  (1926), a t t  »på andra  
sidan om vägen har s tå t t  ännu  en runsten,  vilken dock numera är  förkommen.» Den a v  Lundegrén 
omtalade stenen behöver icke ha vari t  en runsten.  

Förmodligen har vid Hammarby aldrig funni t s  mera ä n  en runsten,  U 1053. 

1054. Lund,  Björklinge sn. 
Pl .  75, 7G. 

L i t t e r a t u r :  D 1:  240. C. G. Lundegrén,  Anteckningar  rö rande  Björkl inge  socken, 1860 (avskr i f t  i ATA);  K. Dy
beck,  Björkl inge  socken, 1864 (ATA); U F T  h .  10 (1882), s. 177; J .  E r iksson ,  I nven t e r i ng  a v  fo rnminnen  i Björkl inge  
socken 1926 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g ;  Dybeck (D 1:  240). 

Runs tenen ,  som ä r  mycket  skadad,  s t å r  i e n  h a g e  omkr .  800 m .  N o m  L u n d ,  omkr .  700 m .  
Y o m  N y  Drä l inge  vid  landsvägen  Uppsa la—Björk l inge ,  n ä r a  gränsen  t i l l  Gränby ägor .  R i s tn ingen  
ä r  vänd m o t  O. 

R u n s t e n e n  ä r  f ö r s t  omta lad  a v  k a n t o r  C.  G .  L u n d e g r é n  i h a n s  an t eckn i nga r  o m  f o r n m i n n e n  
i Björkl inge  sn  1860: »En  R u n s t e n  i h a g e n  n ä r a  in t i l l  Grenby  r å g å n g ,  d ä r  vägen  t i l l  b y n  fo r 
dom g å t t  f r a m ,  ä r  6 1 /2  f o t  hög ,  uppt i l l  3 och  ned t i l l  6 f o t  bred,  h a r  i ä ldre  t i de r  b l i fv i t  a f s lagen  
uppt i l l  och p å  e n a  s idan,  s a m t  d e  senare  å r e n  å t e r  sp l i t t rad  af åskan .  E n d a s t  f ö l j a n d e  af sk r i f t en  
å t e r s t å r :  . . .  i a l  . . .  f a s t i .  P å  mid ten  s t r å l a r  och en slinga.» -—- R .  Dybeck  1864:  » I  L u n d s  n o r r a  
h a g e  ä r  e n  n y f u n n e n ,  skadad  r uns t en» .  Svcrikes runurkunder (s. å.):  »Denne  svå r t  skadade  r u n 
s t en  s t å r  i L u n d s  hage ,  n o r r  u t  f r å n  byn ,  d e r  d e n  gamla ,  r e d a n  p å  1600-talet fö r lagda ,  landsvägen  
mellan Uppsa la  och Björk l inge  varit .» — UFT h .  10 (1882) upprepa r  endas t  vad  som h a r  sag t s  
a v  Dybeck  och  Lunde g ré n .  — J .  Er iksson 1926 :  »Gravfä l t  i hagen  m o t  g ränsen  av  Gränby ,  3 
obetydl iga  j o rdhöga r .  Grav fä l t e t  f o r t s ä t t e r  p å  Gränby  m a r k .  R u n s t e n  in t i l l  fö regående  (mellan 
högarna) ,  mycke t  skadad.» 

G r å  g ran i t ,  av  e t t  s lag  soin l ä t t  sp l i t t ras  och fa l l e r  sönder .  H ö j d  1,70 m.,  b r edd  (på mi t ten)  
1,17 m .  S tenen ,  som h a r  u t g j o r t  e t t  s t o r t  och t j o c k t  block, ä r  sönderslagen i f le ra  delar .  Topp
s tycket  ä r  bor ta ,  l ikaså  e t t  s t o r t  s tycke  p å  v. s idan.  S tenen  ä r  sp l i t t r ad  såväl  ver t ika l t  som hori-
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sontalt .  Vad som å ters tå r  utgöres av t v å  större 
delar  j ä m t e  e t t  flertal mindre  bitar .  D e t  övre styc
ke t  innehåller  e t t  kors  och en del ornament ik  
samt  på  h .  sidan n å g r a  f å  runor .  Ristningen h a r  
var i t  g r u n t  huggen och r ä t t  otydlig. 

I n s k r i f t  (med det  inom [ ] t i l lagt e f t e r  D 1:240): 

. . .  o i a s  . . .  þ f a s t r  h i  . . .  [ s k a t n i k  f a þ u r  - . . . ]  
5 10 15 20 25 

. . . [Gu\dfastr hi[ogg ?] . . . fadar . .. 

» . . .  Gudfas t  h ö g g ( ? ) . . .  f ader  . . . »  

Runorna  13—25 hos  Dybeck äro vänderunor.  
Dybeck saknar  5 þ. 

5—10  þ fa s t r  k a n  med största säkerhet  sup
pleras  [kujþfastr, d. v. s. Gudfastr. D e t  finns icke 
någon annan  förled,  som k a n  komma i f r åga .  
Och 11—12  hi ä r  en  res t  av verbet  hi ok] hiogg. 
J f r  U 918  kuþfas tr  + hiok  x s t e n  och L 174 Skut tunge  
kuþfastr  -h iok  s t e n .  D e t  k a n  väl knappas t  vara  något  
tvivel om a t t  de t  ä r  samme runris tare  Gudfastr, 
som h a r  var i t  verksam även i Björklinge och sig
ne ra t  U 1054. D e  rester  av ornamentik,  som finnas 
kvar ,  visa knappas t  någon överensstämmelse. — 
V a d  13—-19 s k a t n i k  ä r  f ö r  e t t  namn,  om de t  n u  ä r  
r ä t t  läst, k a n  icke med säkerhet avgöras. Fig .  281. U 1054. L u n d ,  Björkl inge sn.  E f t e r  D 1: 240. 

1055. Ramsjö, Björklinge sn. 
L i t t e r a t u r :  B 524, L 255. J .  Per ingskiöld,  M o n u m e n t a  2, M .  9 3 ;  J .  G .  Li l jegren ,  Run lä r a  (1832), s. 187; U F T  

h .  10 (1882), s .  178; O. v .  Fr iesen  i Upsa l a  N y a  T i d n i n g  3 1 /1 2  1912, Möjbros tenen ( i :  F o r n v ä n n e n  1949, s. 294 f.); 
J .  Er iksson ,  I nven t e r i ng  a v  fo rnminnen  i Björkl inge socken 1926 (ATA);  W .  H o l m q v i s t  i Fo rnvännen  1952, s. 252 f .  

A v b i l d n i n g :  J .  Le i t z  och J .  H a d o r p h ,  t r ä s n i t t  (i Fer ingskiö lds  M o n u m e n t a  och B 524). 

Stenen, som endast  h a r  h a f t  r is tade figurer, m e n  inga  runor  och ingen r u n  ornamentik,  f a n n s  
enligt  påskr i f t  p å  t räsn i t te t  i Peringskiölds  Monumenta p å  »Ramsiö Ä t t e  H ö g  i Börkl.» (B 524:  
»Ramsjö Ätte-hög»; L 255:  »På  Rams jö  grifthög»). Stenen,  som icke finnes omtalad i kyrkoher
den  Ericus P .  Hofvenius '  för teckning över fornminnen  i Björklinge sn 1667 (ingående i BansaTc-
ningarna) och icke heller i J o h .  Bureus '  och J o h .  Rhezelius' samlingar,  h a r  tydligen blivit be
k a n t  fö rs t  under  J o h .  Hadorphs  resa  i Norunda  h ä r a d  p å  våren 1680, i sällskap med r i t a ren  
J o h .  Leitz. Peringskiöld meddelar  f .  ö. fö l j ande :  »I Ramsiö ä re  twenne  r i t ade  S t e n a r . . .  Den  
a n d r a  märkwärdige Steen wid Ramsö [sic!], s t å r  på  Jar lhögarne ;  warandes allenast af 2. a lnars  
högd,  med en historisk Utr i tning,  som uthwisar  någon fö rnäm Ja r l s  eller Konungs  fordom hullne 
k a m p  och S t r i jd  med n å g r a  mächt iga Kr igshöfdingar ;  Ty h ä r  finnes e f t e r  gammal t  sä t t  E n  Rid
da re  p å  e n  sin häs t ,  s t r i jdandes med Trenne  Drakar ,  af hwilka de  tvenne  mindre l iggia li j k a 
sosom af honom öfwerwundne,  men  undan  den s törre  synes h a n  l i jka  sosom willia t a g a  flychten, 
f r i j andes  sig med s i t t  i högre  handen hållande Spiut ,  D e t  nederunder  u thr i tade  Skeppet  g i fwer  
t i l lkänna h a n s  uthresa  t i l l  f r emmande  länder  d ä r  denne h a n s  S t r i jd  förelupen är, och a t t  h a n  

Björklinge 8n.,lund 
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Fig .  282. U 1055. R a m s j ö ,  Björkl inge sn.  E f t e r  B 524. 

e f t e r  erhållen Seger seglat  hem ti l l  s i t t  Ät t l and  igen, blifvvandes e f t e r  sin död bränder  och hoos 
s ina  f ä d e r  sa t te r  i Hög,  som sielfwa Historiske Afmålningen,  i denna  mindre  storlek a f tagen ,  
widare u thwisa  will: 
J a g  bekänner  a t t  m a n  wid förs ta  påseendet k a n  ansee de t t a  sosom Ridder  S. Jö rgens  k a m p  med 
Draken uppå  en slät  mark ,  d ä r  de t  neders ta  s t reket  p å  stenen ä r  inhuggit.» 

Stenen h a r  sedermera vari t  försvunnen.  D e n  nit iske hembj 'gdsforskaren kan to r  C. G. Lunde-
grén h a r  1860 antecknat  fö l jande  om forn lämningar  vid Ramsjö :  »12 st.  g ra fhögar  i södra och 
4 st.  i de t  no r r a  gärdet ,  de s törs ta  h a f v a  omkring 65 stegs omkrets och äro ganska  höga,  
s tensät tningen dels rubbad  och dels bortförd,  emedan plogen g j o r t  inkräktning.  E f t e r  många  
mindre  g ra fhöga r  synas spår .  Mjölnaren,  sedan Kyrkovaktaren Råbock skalL vid pass 1800 h a f v a  
gräfv i t  u t i  dem samt  äfven t r ä f f a t  fynd .  Afl idne Bonden Anders Jansson  skulle i en af dem 
göra  en källare, m e n  påträffade menniskoben och afs tod  f r å n  s i t t  företag.» Lundegrén k ä n n e r  
t i l l  runs tenen TJ 1056 (se nedan), m e n  nämner  ingent ing om bildstenen U 1055. R .  Dybeck h a r  
i sin reseberättelse 1864 antecknat  fö l jande:  »Ramsjö gärde, öster om byn, h a r  fo rdom vari t  en 
allmän samlingsplats. D e r  ä ro  ä n n u  t io  ä t tehögar  i åkrarna ,  hvilka högar  årligen förminskas.  E n  
af dem, f ö r  närvarande  hel t  obetydlig, kallas Kungshögen och en  n ä r a  derinti l l  varande gr ind  
Kungsgrinden.  D e n  i Baut i l  upp tagne  stenen med bilder å 'Ramsjö  gr i f thög '  h a r  af m i g  och 
andre  förgäfves  bl ifvi t  eftersökt.» P å  Geologiska kar tbladet  »Salsta» ä r  e t t  s tor t  gravfä l t  u t m ä r k t  
O och SO om Rams jö :  »Mellan Snugga och Ramsjö  i lermarken 11 st.  [ättehögar]; N f r å n  Rams jö  
e n ;  N O  f r å n  Ramsjö  en»; däremot  icke någon  runsten.  — J .  Eriksson 1926: »Gravfält  p å  gärde t  
öster om byn. Omfa t t a r  spridda gravar  på  en  s t räcka av omkr.  500 m .  mellan byn, sandåsen 
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och gården N:o 2 med tillsammans 21 högar.  Gravfäl tet  ä r  Björklinges ståtligaste, med stora 
jordhögar i allmänhet u t a n  fotkedja.» E n  av högarna,  på  gården N:o 4,  h a r  kallats Kungshögen. 
Den  ä r  numera  låg och p la t t :  »diam. 11 m., höjd  1 m.» Några  av högarna,  däribland Kungshögen, 
h a  1915 undersökts av professor T .  J .  Arne (inv.-nr 15488). Fynden voro obetydliga (söndriga 
lerkärl, b rända  ben, några  n i t a r  av järn)  och medge icke någon närmare  tidsbestämning. Bild
stenen söktes u t a n  framgång.  — Lantbrukaren John  Eriksson, som under  lång  t id  h a r  vari t  
Riksantikvariens ombud i Björklinge och i Norunda härad och därunder  h a r  inventerat socknens 
fornlämningar,  h a r  själv ä g t  en gård  i Ramsjö och vari t  bosatt  där. H a n  har  försäkrat ,  a t t  h a n  
h a r  g jo r t  alla tänkbara  försök a t t  återfinna bildstenen. »Den kan icke finnas där, och det  lönar  
sig icke a t t  söka.» 

Huruvida Kungshögen kan vara samma hög, som ä r  så schematiskt och enkelt tecknad p å  
Hadorphs  t räsni t t ,  ä r  naturligtvis mycket ovisst. Om Peringskiöld hade  kän t  t i l l  namnet  Kungs
högen, hade h a n  u t an  tvivel omtalat  det  och g jo r t  s tort  nummer  av det  i sin framställning.  

Peringskiöld h a r  icke själv vari t  p å  platsen, och han  h a r  aldrig set t  stenen. H a n s  beskriv
n ing  bygger helt  och hållet på Hadorphs t räsni t t ,  som sålunda blir vår enda verkliga källa f ö r  
kunskapen om det  märkliga fornminnet .  Tyvärr  finnes icke Hadorphs dagbok f r å n  resan i behåll, 
icke heller r i taren Leitz' teckning eller de kladdböcker, som h a n  lämnat  e f t e r  sig f r å n  resan i 
Norunda härad  enligt förteckningen år  1695 (H. Schück, K. Vitterhets Historie och Antikvitets 
Akademien 3, 1933, s. 149): »En kladd i 4:o N r  3 af 23 blad med 46 st .  Runestenar  i Rasbo och 
Norrunda  härad . . . E n  liten t u n n  kladd N .  6 med 9 st. Runeri tningar  i Rasbo och Norrunda.» 
De t t a  är  en stor förlust, allra helst  som teckningen ä r  ovanligt enkel och föga  upplysande, särskilt 
vad stenens omgivning angår.  E n  cirkelrund hög  ä r  antydd med e t t  knippe parallella linjer,  u t an  
det  r ingaste försök t i l l  realistiskt återgivande, och på  denna rundel  s tå r  stenen he l t  löst upp
ställd. Huruvida det ta  beror på  en förenkling av träsnidaren,  ä r  omöjligt a t t  avgöra. Hadorphs  
intresse f ö r  stenarnas omgivning och placering ä r  visserligen icke s tor t  — i de t ta  avseende s tår  
h a n  långt  tillbaka f ö r  Peringskiöld —-, men h a n  h a r  dock i andra  fa l l  ställt  något  större anspråk 
på  sina tecknare, även på  Leitz ( j f r  t .  ex. B 130, 145, 158, 3 0 5 =  U 151, 123, 88—89, 661). Man 
k a n  inför  teckningen av Ramsjö-stenen icke hålla tillbaka e t t  visst tvivel p å  a t t  stenen verkligen 
h a r  blivit funnen  p å  toppen av en hög. D e t  k a n  vara e t t  påfund av Hado rph  och hans  tecknare, 
om de n u  h a  påträffat  stenen inom e t t  gravfält  eller i dess närhet .  

Yad själva stenen angår, återger teckningen den i sin helhet. Höjden  h a r  varit  omkr.  1,15 m., 
bredden (över ristningens nedersta del) omkr.  0,90 m.  Stenarten ä r  okänd. Men teckningen, icke 
minst  av stenens konturer,  ger  intryck av en slät häll, snarast  av sandsten. Till formen l iknar 
den i hög  grad  Häggeby-stenen (U 664). 

Endast  övre häl f ten  av  stenen ä r  försedd med ristning. Nedre delen ä r  tom. Nedåt  begränsas 
ristningen av en  rak  l inje  med de båda ändarna upprullade i spiraler. Det ta  utseende tyder  p å  
a t t  stenen h a r  varit rest,  med nedre delen som e t t  fotstycke dold u t i  jorden.  

Ristningen består uteslutande av f r is tående figurer: i mit ten en ryt tare  med e t t  vapen, 
snarast  e t t  kastspjut ,  i högra  handen;  f r amför  honom e t t  d j u r  och bakom honom två.  Yad dessa 
skola föreställa, ä r  ganska oklart, liksom också huruvida det  hela återger en samlad scen. Pering
skiöld har ,  såsom fö ru t  nämnt ,  tolkat  bilderna som »En Riddare på  en sin häst ,  s tr i jdandes 
med Trenne Drakar» ;  han  h a r  särskilt kommit a t t  t ä n k a  p å  »S. Jörgens  kamp med Draken». 
O. v. Friesen har ,  i en tidningsartikel f r å n  1912, u t ta la t  föl jande om Ramsjö-stenen: »Här synes 
liksom på Möjbrostenen en man  till häst .  Ramsjöryt taren höll e t t  sp ju t  i sin högra hand.  Hästen 
hade  uppstående man, och såväl ry t ta re  som häs t  voro skickligare u t fö rda  och bät t re  pro
portionerade än  på  Möjbrostenen. Omkring ryt taren rörde sig med stark f a r t  t vå  fantast iska 
d jur ,  med vilka h a n  syntes vara inbegripen i kamp. Uppe ti l l  vänster syntes en t red je  figur, 
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hvilken väl  också skulle föreställa e t t  d ju r .  V i  h a  väl h ä r  a t t  göra  med e t t  försök a t t  f ramstä l la  
en  drakkamp,  e t t  motiv som icke sällan å terkommer redan i folkvandringstidens diktning.» 

Tydligt  ä r ,  a t t  alla figurerna ä ro  f ramstä l lda  i livlig rörelse: den f r äms ta  i s t räckt  galopp 
med f r a m f ö t t e r n a  f ramåtkas tade ,  hästen i t r av  och ry t ta ren  med kroppen t i l lbakaböjd i de t  
ögonblick, d å  h a n  s lungar  s i t t  sp ju t .  H a n  fö l jes  t ä t t  av  e t t  springande f y r f o t a d j u r  med vidöppet 
gap. Måhända  skall d e t  hela förestäl la  en jaktscen,  med jägaren t i l l  bäst ,  fö l jd  av sin h u n d .  
H a n  anfalles av e t t  gapande vidunder,  men slungar  emot  de t  s i t t  sp ju t .  För  den naive tecknaren,  
som j u  måste  teckna alla figurerna i profil, var  de t  icke möjl igt  a t t  ordna  dem på  s tenytan på  a n n a t  
s ä t t  ä n  som h a r  skett .  A t t  r aml in jen  inunder  med de  upprullade ändarna  skulle beteckna e t t  
skepp, såsom Peringskiöld antagi t ,  ä r  he l t  uteslutet .  

Sti len ä r  he l t  f r ämmande  f ö r  vikingatiden. Av runstensornamentiken finnas inga  spår. Rist
ningen hä r rö r  u t a n  tvivel f r å n  en a n n a n  och äldre  t id .  F ö r  a t t  fö r s tå  v. Friesens mycket  gynn
samma omdöme om Ramsjö-stenens ry t t a re  i jämförelse med Möjbro-stenens, bör m a n  nog  t a  i 
be t raktande  icke den verkliga Möjbro-stenen, u t a n  de t  mycket skrala t räsn i t t e t  i JBautil. Leitz '  för
m å g a  a t t  t eckna  figurer lämnade mycket övrigt  a t t  önska, och om Ramsjö-stenen överträffade 
h a n s  teckning i lika hög  g rad  som Möjbro-stenen fak t i sk t  gör  det, h a r  den ingalunda  vari t  för
akt l ig  u r  konstnärl ig synpunkt .  D å  m a n  söker e f te r  analogier, vänder m a n  sig förgäves t i l l  de  
got ländska bildstenarna.  I f r ä m s t a  rummet  s t anna r  man  återigen in fö r  den a n d r a  uppländska 
bildstenen, f r å n  Häggeby kyrka  (U 664). Ramsjö  stenen h a r  visserligen vari t  någo t  mindre  och, 
så  v i t t  vi veta, endas t  r i s tad  p å  ena  sidan. Men till  formen h a r  d e n  var i t  mycket lika, sanno
l ikt  också t i l l  mater ia le t .  Ry t ta rens  h ä s t  ä r  vida mera  lyckad ä n  de klumpigt  tecknade häs t a rna  
p å  Häggeby-stenen, men de t  finns en del l ikheter  mellan dessa och de a n d r a  djurf igurerna  p å  
Ramsjö-stenen. Ramlinjen  nedti l l  motsvaras  av en ful ls tändig  r am p å  Häggeby-stenens båda  sidor. 
D e  båda  s tenarna  h a  säkerligen vari t  använda p å  samma sä t t .  Motiven ä ro  hämtade  f r å n  samma 
intressekrets.  Bilderna f ramstä l la  en  f ä r d  med e t t  långskepp, en häs tkamp på lekvallen, kanske 
en  j a k t  — al l tsammans ä r  de t  scener hämtade  u r  den f r i e  mannens  liv och sysselsättningar. Al l t  
t a l a r  f ö r  a t t  s tenarna  hä r rö ra  f r å n  samma t id,  innan  runo rna  ä n n u  hade  kommit  i mera  all
m ä n t  b r u k  och i n n a n  den  speciella runstensornamentiken ännu  var  u t formad.  F ö r  en närmare  
t id fäs tn ing  sakna  vi ä n n u  säkra hål lpunkter .  

1056. Ramsjö, Björklinge sn. 
Pl.  78. 

L i t t e r a t u r :  B 525, L 254, D l :  242, J .  Bureus ,  F a  6 s .  127 n:r  8 2  (Caspar Cohl), F a  5 n : r  42, F a l  s .  11; 
J .  Rhezelius,  F a 10 :  1 n : r  57, F 1 1 n : r  48 ;  Ransakn inga rna  1667—84; J .  Peringskiöld,  Monumen ta  2, b l .  93 ;  O. Celsius, 
Svenska  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 1, s .  285;  C. G .  Lundegrén,  Anteckningar  rö rande  Björkl inge  socken, 1860 (avskr i f t  i ATA);  
R .  Dybeck,  Reseberät te lse  1864 (ATA), Björk l inge  socken,  1864 (ATA); U F T  h .  10 (1882), s .  178; J .  Er iksson ,  Inven
t e r i n g  a v  f o r n m i n n e n  i Björk l inge  socken,  1926 (ATA); H a n d l i n g a r  i ATA 1927, 1930—31. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius,  t e ckn ing  (i  F i l ) ;  J .  Burens ,  koppars t ick  ( F  f 6 n : r  20); J .  Lei tz  (och 
J .  Hadorph) ,  t r ä s n i t t  (i Per ingskiölds  M o n u m e n t a  och B 525); Dybeck (D 1: 242). 

Runstenen s tå r  i en åker, 1200 m .  N om vägskälet mellan landsvägen Björklinge kyrka— 
H a r b o  kyrka  och vägen no r ru t  t i l l  Grönäng,  200 m.  Ö om den senare vägen. Ristningen ä r  v ä n d  
m o t  S. 

Insk r i f t en  finnes upptagen  i J o h .  Bureus'  samlingar.  Stenen stod enligt  Caspar Cohl (F a 6) 
»Wedh Ramsiö i g iärdet  i Byrkal-änge Sokn.» J o h .  Rhezelius, F a 1 0 : 1 :  »Wedh Ramsiöö i Giär-
det» (själva teckningen ä r  utkl ippt ,  och de t  å ters tår  endas t  en remsa av bladet  med överskriften); 
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Fig .  283. XJ 1056. R a m s j ö ,  Björkl inge sn .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezel ius  ( F l  1). 

F ig .  284. XJ 1056. R a m s j ö ,  Björkl inge sn.  
E f t e r  koppars t ick  a v  Bureus .  

F i l :  »Börklinge Sochn, Y th i  Remsö östre gärdet.» F a 5 :  »Ramsiö.» — Kyrkoherden Ericus P .  
Hofvenius  uppger  1667: »På  Ramsiö Gierde Een Rundsteen Liggiandes he l f tene  i Kühl ,  A h r  2 
a lnar  l ångh  ocli 2 1 / 2  a lnar  bredh, Bookstäfuerne m ä s t  förnöt ta .» — J o h .  Peringskiöld,  Monu
menta: »I Ramsiö äre  tvenne r i tade  Stenar ,  den E n a  i Gärdet  uprester ,  tämmeligen skråf log och 
ojämpn,  hafwandes  till  anseendet  Stenhuggarens  Ubbes Uthr i tn ing  och slingor.» Träsni t te t  h a r  
överskri f ten:  »Ramsö gärde  Börklinge» (B 525 och L 254: »Ramsjö gärde»). — O. Celsius h a r  
icke själv granskat  inskrif ten.  — C. G.  Lundegrén 1860: » I  en  åker  i no r ra  gärdet  icke l ång t  f r å n  
den s. k. Kungsgrinden s tå r  en runsten 6 1 / 2  f o t  h ö g  och 6 f o t  bred, hvilken flera å rhundraden  
legat  t i l l  hä l f t en  i jorden,  men  n u  bl ifvi t  av R a m s j ö  byamän upprest .  Stenen ä r  mycket  o jämn 
och endast  n å g r a  enstaka runor  k u n n a  urskil jas i de nedre  cirklarna.» — R .  Dybeck 1864: »På  
så  kallade Kungsski f te t  å Ramsjö  gärde  en stor  runsten».  Sveri/ces runurkunder (s. å.): » I  Ram
sjö vidsträckta gärde ä ro  flere spridde högar ,  och namnen Kungshögen,  Kungsski f te t  och Kungs
gr ind  t y d a  p å  ställets fo rna  märkl ighet .  Runstenen s tår  lu tande  på Kungsskiftet .» I UFT 1882 
ti l lägges: »Sägnen förmäler ,  a t t  e t t  s lag s tå t t  härstädes,  d å  en  konung  stupat .  'De t t a  skall h a f v a  
ske t t  samma år ,  som Björklinge kyrka  af brändes' .  » — J .  Eriksson 1926: »Runsten.  Gården N:o 
4 i åkern u tmed  en numera  bortodlad väg, n ä r a  Kungshögen,  1,80 m .  hög och 1,50 m.  bred. Ut
sa t t  f ö r  slitning. Borde flyttas.» Riksantikvarien ansåg  emellertid, a t t  s tenen borde s t å  kvar  p å  
sin gamla plats ,  som sannolikt  ä r  den ursprungliga.  Den restes  h ä r  ånyo 1930. 

Röd, fä l t spa t r ik  grani t .  H ö j d  1,82 m., bredd (över mitten) 1,58 m .  Y t a n  ä r  tämligen slät, m e n  
n å g o t  t .  v. om mit ten gå r  en  svacka i stenen upp i f rån  r a k t  ned.  Ris tningen ä r  ganska  d j u p t  
huggen och tydlig. 



328 TTPPLANT). NOEÜNDA HÄRAD.  

J. It 
1 

Fig .  285. U 1056. R a m s j ö ,  Björkl inge sn .  E f t e r  B 525. 

Inskr i f t :  

uiseti i auk > iufur > iitu > raisa • stain eftiR ofahi • faþursai  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

Viseti ok Iofurr letu ræisa stœin œftin Ofœig, faður sinn. 

»Visäte och J o f u r  läto resa stenen till minne av Ofeg, sin fader.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskriftens bör jan  och slut. 2 i ä r  icke s tanget .  4 e  iir sannolikt 
stunget,  med e t t  kor t  streck, dock grundare ä n  staven. Båda namnen i inskrif tens bör jan  äro 
tydliga och säkra. Mellan 28 n och 29 e finnas flera gropar, som dock kunna  vara naturliga. 
Huruvida sk finnes eller ej,  ä r  därför  omöjligt a t t  avgöra. 29 e ä r  stunget.  Bs t  i 34 o äro små. 
Likaså äro bst  i 37 h svaga, men  säkra. He la  namnet  34—38 ofahi ä r  fu l l t  säkert.  4 5  a ̂  med bst  
endast t .  v., nästan vinkelrät mot hst, något  kortare än  a-bst fö r  övrigt i inskrif ten.  46 i h a r  en 
d j u p  och tydlig stav, men ingen bst. E n  felristning ä r  ofrånkomlig. 

Caspar Cohl (F a 6): uisiti • auk iufur Iitu > raisa • stain e f t i R  ofahik > faþur sin. — J .  Rhezelius 
( F i l ) :  1 — 6  uiusiti, 3 4 — 4 6  ofahik faþuri sini. — B 5 2 5 :  1 — 6  uisiti, 3 4 — 4 6  ofahi faþur sei. — D y 

b e c k :  1 — 6  uisiti, 3 4 — 4 6  ofahi faþur sni. 
Joh .  Bureus tolkar  inskrif ten sålunda (F a 5): »Visito et  J u f u r u s  fecerunt  erigi saxum in 

mem. OFeliigi Pat r i s  sui.» — J .  Rhezelius (F 1 l) :  »Viusito e t  I u f u r u s  curarunt  erigi lapidem 
Ofehigo patr i  suo.» — J .  Peringskiöld: »Wesette och J u f e r  låto reesa u p p  Steen e f te r  deras fader  
Ofeeg.» •— IJFT (1882): »Yisete och J o f u r  läto resa sten ef te r  Ofeg, sin fader.» 

Inskr i f ten  innehåller två  felristningar,  båda möjligen av samma slag, i de t  a t t  ordningen 
mellan två  runor  blivit omkastad:  34—38 ofahi fö r  ofaih, och 44—46 sai (eller sni) f ö r  sin. 
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Två söner h a  låtit  resa stenen till  minne av sin fader .  Namnen höra  t i l l  de mindre vanliga: 
Om  Viseti se Sö 205, om Iofurr U 901, om OfæigR U 2. 

Ristningen ä r  huggen av en mindre van och säker ristare. Den påminner al lmänt  i sin upp
läggning av mönstret  om U 1046; men det  ä r  knappast  sannolikt, a t t  de t  ä r  samme ristare.  

1057. Sandbro, Björklinge sn. 
Pl .  75, 76. 

L i t t e r a t u r :  D 1 :245.  C. G. Lundegrén, Anteckningar rörande Björklinge socken, 1860 (avskrift i ATA); B. Dy
beck, Björklinge socken, 1864 (ATA); U F T  h .  10 (1882), s. 177; J .  Eriksson, Inventering av fornminnen i Björklinge 
socken, 1926 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Dybeck (D 1 :  245). 

Runstenen s tår  i kanten av skogsmark omkr. 1 km.  O om landsvägen Uppsala—Björklinge 
kyrka och något  längre S om Sandbro gård, s t rax S om den numera  t i l l  större delen uppodlade 
mossmark, som bär  namnet  Bolandsmossen. Marken bar  t idigare hör t  t i l l  Stymmesbo, som var  
avhyst och brukades under  Sandbro, men ä r  numera f rånsål t  och brukas til lsammans med Gränby. 
Ristningen ä r  vänd mot  SSY. 

D e t  ä r  säkerligen denna runsten (icke U 1058), som avses med föl jande anteckning av kantor  
C. G. Lundegrén 1860: »Sandbro i t rakten  af Wilhelmslund, på  sluttningen af en skogbeväxt 
kulle fins en runsten omkring 3 1 / i  f o t  hög  och 3 f o t  bred, spetsig uppåt ,  ojemn och med oläsliga 
runor  i slinga.» Dybeck h a r  fy r a  å r  senare avbildat stenen. H a n  anger platsen sålunda:  »I  en 
hage  nä ra  Sandbro ä r  en nyuppdagad runsten, något  skadad.» Sver/Jces runurkunder : »Stenen ligger 
vid så  kallade Bolandsmossen nä ra  Sandbro gård.» J .  Eriksson 1926: »Runsten vid Bolandsmossen 
i kanten av en backe. 1 in. hög och 0,80 in. bred. Inskr i f ten  mycket skadad. I backen ovanför 
möjligen en grav, kan e j  avgöras a n n a t  än genom undersökning.» Stenen restes på  sin nuvarande 
plats  1951. 

Rödgrå,  grovkornig granit .  H ö j d  1,20 m., över nuv. markytan 1,14 m., bredd (över mitten) 
0,82 m.  E t t  s tor t  stycke ä r  avslaget p å  v. sidan, varigenom inskrif tens bör jan  h a r  g å t t  förlorad. 
Ristningen ä r  t i l l  s törre  delen mycket  g run t  huggen. 

Insk r i f t :  

s i b  . . .  - s a  > s t inoyft iR • s e n  
5 10 15 

... [;rceijsa stcein ceftin sinn 

» . . .  resa stenen t i l l  minne  av sin . . . »  

Till läsningen:  1 s ä r  sannolikt inskriftens första  runa .  D ä r  f ramför  skymta spår av två  
r aka  stavar, u t an  några  bst ;  men mycket osäkert. Av 3 b finnes endast  nedre delen. K a n  även 
h a  vari t  þ. 6 a ä r  svagt. 10—16 noyftiR ä r  fu l l t  tydligt. I n t e t  sk kan säkert  spåras e f t e r  10 n eller 
e f te r  11 o. 12 y h a r  en ovanlig form med vinkelkrökt bst och ä r  tydligt  stunget.  18 e ä r  tydligt  
stunget.  E f t e r  19 n in te t  sk och ingen runa.  

Dybeck: »Inskrif ten ofullständig, ma t t  och svår. Det enda som med någorlunda visshet kan  
redas ä r  : tsin • uftiR • sin . . . »  P å  sin teckning h a r  Dybeck f r amför  1 s två runor  : a och uppochnedvänt 
U, och e f te r  s e t t  uppochnedvänt  t (med bst  endast  p å  ena sidan). Namnet  skulle kunna  läsas 
austi, 0yst<ei[nn\. Vidare anger  h a n  på  teckningen:  . . .  S R Í S  ts in • ufti R sin. 

Inskr i f ten  gör e t t  förbryllande intryck. D e n  h a r  tydligen h a f t  den vanliga formen »A lä t  resa 
stenen e f te r  . . .», men h ä r  saknas två  viktiga ord :  namnet  på  den döde och det  släktskapsord, 
som anger hans  förhållande till  den eller dem, som h a  lå t i t  resa stenen. Ristaren b a r  hoppat  

4 2  — 5 2 6 9 4 3 .  Upplands runinskrifter. 
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över  d e t  vikt igaste .  D e t  ä r  svår t  a t t  finna e n  r iml ig  fö rk l a r ing  t i l l  de t t a .  D e t  k a n  näppel igen  
bero  p å  b r i s t ande  u t r y m m e .  R u n o r n a  s t å  i n g a l u n d a  t r å n g t ,  och d e t  h a r  blivit  p l a t s  över både  i 
b ö r j a n  och  s lu te t .  D e t  h a r  givetvis a l l t id  va r i t  d e t  väsent l iga i r u n m ä s t a r e n s  u p p g i f t  a t t  l ägga  
u p p  e n  slinga,  som k u n d e  r y m m a  d e t  som h a n  skulle  meddela .  D e t  l igger  n ä r a  t i l l  h a n d s  a t t  
t ä n k a  sig, a t t  e n  f o r t s ä t t n i n g  a v  in sk r i f t en  h a r  f u n n i t s  p å  en a n n a n  s t en  i n ä r h e t e n  och  a t t  
s å lunda  h ä r  t v å  s t e n a r  t i l l sammans  h a  u t g j o r t  e n  minnesvård .  M a n  m å s t e  d å  emellertid konsta
t e r a ,  a t t  d e n  a n d r a  runs t enen  vid  Sandbro ,  d e n  n u m e r a  saknade  U 1058, av d e n  k ä n d a  delen 
a v  insk r i f t en  a t t  döma,  icke k a n  h a  va r i t  d e n n a  pa r s t en  t i l l  U 1057. M a n  k a n  icke u n d g å  a t t  
s tä l la  f r å g a n :  ä r  d e t t a  e n  r u n s t e n  i vanl ig  mening ,  e n  verkl ig  m i n n e s s t e n ?  E l l e r  h a r  r i s t a ren ,  
u t a n  a t t  lia n å g o t  uppdrag ,  endas t  r o a t  s ig  m e d  a t t  fö r se  e n  s t en  m e d  r u n o r  och sl ingor i 
vanl ig  s t i l?  N å g r a  a v  r u n o r n a  h a  e t t  egendomlig t  u t seende :  s r u n o r n a  och f r a m f ö r  a l l t  12  y .  H ö r  
11  o t i l l  d e t  f ö r egående  7—10  s t i n  ( s t i n o  stceina ' s tenar ' )  eller t i l l  d e t  f ö l j a n d e  12—16  y f t i R ?  Och 
vad  ä r  d e t  i s å  f a l l  f ö r  e n  unde r l ig  s t avn ing  o y f t i R ?  Också s tenens  placer ing ve rka r  n å g o t  miss
t ä n k t .  D e n  s t å r  r ä t t  l å n g t  f r å n  n u t i d a  bebyggelse,  och d e t  ä r  svå r t  a t t  t ro ,  a t t  h ä r  u n d e r  forn
t iden  skulle h a  g å t t  n å g o n  v ik t igare  f ä rde led  f r a m .  

L ä n g s t  ned  prydes  r i s tn ingen  av  e n  r eps t av  (se U 1039). 
Såsom f ö r u t  h a r  f r amhå l l i t s ,  ä r  U 1057 sannol ik t  e t t  ve rk  av s a m m e  r is tare ,  som h a r  u t f ö r t  

d e n  b ä t t r e  bevarade  U 1051. 

1058. Sandbro ,  Björklinge sn .  
L i t t e r a t u r :  B 529, L 250. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl .  89; OFT h.  10 (1882), 

s. 177 ; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s .  94; J .  Eriksson, Inventering av fornminnen i Björklinge socken, 1926 (ATA). 
A v b i l d n i n g :  J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 629). 

Runs t enen ,  som n u m e r a  ä r  fo rkommen,  omta las  f ö r s t a  gången  i ky rkoherden  Er icus  Hof -
venius '  f ö r t eckn ing  över »gambla  M o n u m e n t e r  och Ant iqui te te r»  i Björkl inge  socken 1667:  
»Ähn  E e n  S too r  R u n d s t e e n  m i t t  f ö r  Sandbroo  P o r t e n  (?), 2 a l n a r  h ö g h  och 2 1 / 2  a l na r  bredli,  
d e t t  E e n a  h ö r n e t  ä h r  afs tödt .»  — J .  Per ingskiöld ,  Monumenta-, »på Sambro  g å r d s  backe  finnes 
också e n  g a m m a l  u th r i t ade r  s ten,  h a f w a n d e s  a l l enas t  desse R u n e r  behå l lne  . . . D e t  ö f r ige  ä r  bor t -
sp iu lk i t  och  f ö r n ö t t ,  s å  a t t  m a n  n u  i n t h e t  m e h r a  k a n  w e t h a  t i l l  hwi lkens  m i n n e  d e t t a  m ä r k e  
f o r d o m  u p r ä t t a t  wari t .» T r ä s n i t t e t  h a r  p å s k r i f t e n :  »Sambro i Börklinge» (B 529 :  »Sambro» ;  
L 250 :  »Sambro gärdesbacke»).  — R u n s t e n e n  finnes icke u p p t a g e n  i Celsius'  och Dybecks  sam
l ingar .  J .  Er iksson (1926): »Runs t en  vid Sandbro  p o r t  ä r  n u  förkommen.»  D e n  söktes  fö rgäves  
också  1942. 

S tenens  h ö j d  omkr .  1,75 m.,  b r edd  omkr .  1,15 m .  S tenen  l iar  va r i t  kluven u p p i f r å n  nedå t ,  och 
u n g e f ä r  1 / 3  s aknas  p å  h ö g r a  s idan.  R i s tn ingsy tan  h a r ,  såsom Per ingskiö ld  anmärker ,  v a r i t  m y c k e t  
skadad  och  inskr i f t en  svårläst .  Ya rken  o rnamen t ik  eller r u n o r  g e  p å  d e n  e n d a  bevarade  avbild
n ingen  e t t  k l a r t  s a m m a nha ng .  

I n s k r i f t  (enligt B 529): 

kahu ok uhi ristu runa . . .  
5 10 15 

k a h u  ok uhi  ristu runa{n\ 

» k a h u  och  u h i  r i s t ade  r u n o r n a  . . . »  

Ti l l  l ä sn ingen :  R u n o r n a  ä r o  p å  t r ä s n i t t e t  mycke t  k r a f t i g a  och normal iserade.  M a n  k a n  v a r a  
oviss o m  h u r u v i d a  d e t t a  f u l l t  h a r  m o t s v a r a t  verkl igheten.  Mel lan  6 k och 7 u ä r  e t t  t o m r u m  
m e d  e n  p la t s  f ö r  en r u n a  eller två .  L i ka så  mel lan  12  s och 13  t .  
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Fie .  286. U 1058. Sandbro,  Björklinge sn.  Fig.  287. U 1059. Såpebo, Björklinge sn .  
E f t e r  B 529. E f t e r  B 531. 

J .  Peringskiöld to lkar :  »Kagge och Ugge  n thhögge runorna.» — UFT (1882): »Kahu 
(Grångva??) och Vige r i s te  runorna.» Insk r i f t en  innehåller enligt  Bra te  »en u p p g i f t  om t v å  anna r s  
okända  r istare.  N a m n e t  kahu kan  an tagas  felläst  f ö r  kahr, t i l l  vilket Lundgren,  Personnamn från 
medeltiden upp tager  motsvarigheten  Kagns (lat., s lutet  av 1100-talet), uhi kan vara  isl. Uggi. Av 
sirningen å ters tår  p å  teckningen en konstful l  s l ingöätning,  påminnande om Ingolv. Måhända  ä r  
kahu f ö r k o r t n i n g  a v  n a m n e t  kakulfr» (U  1062).  

A t t  1 —4 kahu k a n  vara  en felläsning f ö r  kahr, ä r  ingalunda  osannolikt .  D e t  k a n  i så fa l l  
vara  f r å g a  om samma namn,  som i a n d r a  inskr i f ter  tecknas  kakr (U 828, 925), ack.  kak (U 137, 
U 1107 Skut tunge  kyrka,  Ög 135), kakr (Sö 314); se om de t t a  Sö 314, Ü 137, 925). Om e t t  par  
runor  g å t t  förlorade f r a m f ö r  7—9 uhi, kan  de t  and ra  n a m n e t  h a  var i t  d e t  välkända  Illugi. 

1059. Såpebo, Möboda, Björklinge sn. 
Pl .  77. 

L i t t e r a t u r :  B 531, L 249. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta  2, b l .  88;  U F T  h .  10 (1882), 
s.  177 ; J .  Er iksson,  Inven te r ing  a v  fornminnen i Björkl inge socken, 1926 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  J .  Lei tz  och J .  Hadorph,  t r ä s n i t t  (i Peringskiölds Monumenta  och B 531). 

Runstenen s tår  vid öst ra  sidan av den lilla vägen Såpebo—Kalbrunna,  m i t t  emot  to rpe t  
Möboda, 300 m.  N V  om Stora Såpebo. P la t sen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Salsta». 
Ristningen ä r  vänd m o t  V, sålunda m o t  vägen. 

Runs tenen  omtalas  fö rs ta  gången av kj7rkoherden Ericus  P .  Hofvenius  i h a n s  för teckning 
p å  »gambla Monumenter  och Antiquiteter» i Björklinge socken 1667. Den  stod »veedh Såpeboo 
Ythmedh wägen, 2 a lnar  l ång  2 a lnar  bred, sammaledes bookstafuerne mäs t  fö rnöt ta ,  allenast 
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Een  half Cirkel ä h r  behullen.» — J .  Peringskiöld,  Monumenta: »Wid Såpebo, som ä r  e t t  half-
giärdz hemman,  ha fwer  fordom warit  en stor  Runesteen,  hwilken n u  mäs t  ä r  förbränder ,  så  a t t  
dä r  p å  in the t  mehra  synes, än hossfogade a f r i j t n ing  uthwisar.» De t  därunder  anb rag ta  t r ä sn i t t e t  
h a r  påskr i f t en :  »Såpebo i Börklinge» (B 531 och L 249:  »Såpebo»). — Stenen ä r  icke omtalad 
av Celsius eller Dybeck och finnes icke heller i C. G. Lundegréns för teckning p å  fornläm-
n ingar  i Björklinge sn. Men den h a r  t ag i t s  med på  Geologiska kar tb ladet  »Salsta», och i be
skrivningen t i l l  de t t a  (1871) anges dess p la t s :  »NO f r å n  Möboda, en l iggande med högst  f å  
slingor qvar.» UFT h .  10 (1882): »Det ta  ä r  samme sten,  som i beskrifningen t i l l  geologiska 
kar tverket  nämnes  såsom l iggande i t r ak ten  av Möboda, enär  Såpebo och Möboda ligga bredvid 
hvarandra ,  lydande under  Sätuna.» — J .  Eriksson (1926): »Eunsten  vid to rpe t  Möboda (Såpebo), 
2 m. hög  och 1,50 m. bred, invid den  troligen urgamla  väg, som fö l je r  den västra  sidan av sand
åsen. Stenen ä r  troligen skadad vid skogsbrand, större delen av f ramsidan ä r  avflagad. Låg  f ö r u t  
i en grop men  ä r  n u  upprest  genom fornminnesvårdarnes  försorg.  Enl ig t  uppg i f t  av torparen  
Sundberg skall en d r ä n g  f r å n  Sjöbo h a  »grävt jordgods» under  stenen, möjligen förorsakade någon  
dylik (skatte)grävning a t t  stenen ramlade.» 

Blågrå, grovkornig grani t .  H ö j d  (över markytan)  1,28 m., bredd 1,12 m .  Större  delen av rist
ningsytan h a r  flagrat av. Endas t  på  v. sidan finnas uppt i l l  och nedtill  delar  av ornament ik  j ämte  
n å g r a  runor  — detsamma som på  1600-talet enl igt  Hadorphs  t räsni t t .  Mycket sannolikt  är ,  a t t  
r is tningen h a r  blivit förs törd  genom eld:  skogsbrand eller gärdslesvedning. E t t  l i te t  löst  stycke 
av stenen med e t t  p a r  slingor l igger bredvid p å  h .  sidan. Ris tn ingen ä r  ganska g r u n t  huggen;  
särskilt  uppti l l  äro r u n o r n a  osäkra. 

I n s k r i f t :  

. . .  i t  - r - . . .  [siþ]mi . . .  

. . . [l]et r[etta] . .. 

» . . .  l ä t  uppresa  . . . »  

1060. Tibble, Björklinge sn. 
Pl .  78. 

L i t t e r a t u r :  Skrivelse t i l l  Riksantikvarien f rån  lantbrukaren John  Eriksson, Ramsjö  1 / 9  1937 (ATA); Rapport 
f rån  antikvarien J .  E .  Anderbjörk  14/9 1937 (ATA); S. B. F .  Jansson, Ytterligare några nyfnnna  runinskrif ter  (i: Forn-
vännen 1943), s. 316 f.  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g  : J .  E .  Anderbjörk foto 1937 (ATA). 

Runs tenen  ligger på  en  villatomt omkring 550 m .  SÖ om Björklinge kyrka,  150 m.  Ö om 
stora  landsvägen Uppsala—Gävle, 3 m .  S om nordös t ra  hörne t  av en om kr. 1935 uppförd  som
marstuga.  Stenen l igger p å  marken med den r is tade sidan uppå t .  Omedelbart  t .  h .  om runstenen 
(d. v. s. å t  V) l igger e t t  a n n a t  stenblock av samma bergar t  och av ungefär  samma storlek. Huru 
vida de  båda  s tenarna  h a  vari t  resta,  k a n  e j  med fu l l  säkerhet  avgöras. Sannolikt  h a r  de t t a  dock 
var i t  fallet ,  å tminstone med den runr is tade  stenen.  Den h a r  en betydande t jocklek och ger dä r fö r  
intryck av e t t  jo rdfas t  stenblock. Den  befinner sig n t a n  tvivel p å  sin ursprungl iga  plats.  

Stenen påträffades sommaren 1937 vid röjningsarbete  p å  tomten.  Den  skulle j u s t  sprängas,  
d å  m a n  iakt tog e n  del r is tning,  varef te r  Riksantikvariens ombud underrät tades .  

G r å  grani t ,  med e t t  rödakt ig t  y tskikt .  Stenens h ö j d  2,15 m., bredd 0,90 m.  Ris tningens h ö j d  
1,57 m., bredd 0,78 m.  P å  v. sidan nedt i l l  ä r  e t t  stycke bortslaget,  varvid även n å g r a  r u n o r  (sanno
l ikt  tre) h a  g å t t  förlorade.  Den  r is tade y tan  ä r  tämligen slät,  men med e t t  pa r  i s tenens höjd
r i k tn ing  gående sprickor, som r is taren  delvis h a r  u t n v t t j a t  (bl. a. f ö r  korset). Ris tn ingen ä r  delvis 
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d j u p t  huggen ,  delvis g r u n t  och  o tydl ig t .  M a n  m å s t e  n o g  r ä k n a  m e d  a t t  y t a n  p å  d e n n a  s ten  u n d e r  
t i d e r n a s  lopp h a r  bl ivi t  u t s a t t  f ö r  t äml igen  s t a rk  v i t t r ing .  

I n s k r i f t :  

hulmkair.. .  karl - litu • hakua > aist faþur • sin 
5 10 15 '20 25 30 

HolmgceiRR [ok] Karl letu haggva [at\ Æist, faður sinn. 

» H o l m g e r  och  K a r l  l ä to  h u g g a  t i l l  m i n n e  av  Es t ,  s in fader .»  

T i l l  l ä sn ingen :  I n t e t  sk vid i n sk r i f t ens  b ö r j a n  och s lut .  B s t  i 1 h och 3 I ä ro  svaga.  5 k ä r  
icke s tunge t ;  icke hel ler  19 k. B s t  i 17 h ä r o  svaga.  19-—20 ku ä r o  m y c k e t  osäkra .  R u n o r n a  i 
n a m n e t  22—25  aist ä r o  svaga,  men  säkra .  Tydl igare  ä r o  d e  b å d a  sis ta  orden.  

N å g o t  at finnes icke f r a m f ö r  n a m n e t  aist. R i s t a r en  b a r  kanske  fö res t ä l l t  sig, a t t  dessa t v å  
r u n o r  h a  va r i t  do lda  u n d e r  h ö g r a  korsarmen,  som b ä r  g å r  in  över s l ingan.  N å g r a  b is tavar  finnas 
icke u t s a t t a  p å  korsarmen.  E t t  l iknande  f a l l  finnes p å  U 1047 (faþ i s t .  f .  faþur). 

I n s k r i f t e n  ä r  densamma  som p å  U 1050. D e  b å d a  r i s t n i n g a r n a  ä r o  o tv ivelakt ig t  u t f ö r d a  a v  
s a m m e  r i s ta re .  S t e n a r n a  ä ro  r ä t t  ol ika t i l l  s in f o r m :  U 1050 bred  och í u n d ,  U 1060 h ö g  och  
spetsig.  M e n  Ornamentiken ä r  t r o t s  d e t t a  mycket  l ika r t ad .  H u r u v i d a  d e  u rsprungl igen  h a  va r i t  
r e s t a  p å  s a m m a  p la t s  och så lunda  t i l l sammans  u t g j o r t  e n  minnesvård ,  kan  givetvis  e j  avgöras.  
D e t  finns ingen t ing  i d e  b å d a  ident i ska  insk r i f t e rna ,  som hänv isa r  t i l l  a t t  s t e n a r n a  f r å n  b ö r j a n  
h a  va r i t  t vå .  U 1060 bef inner  s ig  f o r t f a r a n d e  p å  u r sprung l ig  plats ,  U 1050 gör  d e t  icke.  

»Tolstorp», Björklinge sn. 

I Joh.  Bureus' handskrivna samling av  runinskrifter  F a 6 finnes inom »Liber 5» (avskrifter ef ter  
Joh.  Rhezelius) upptagen en runinskrif t  »I Börklinge Widh Toolsbo Torp» (F a 6 s. 200 n:r 165). Se
dan  har Bureus infört  denna inskrif t  i sina renskrivna samlingar F a 5 och F a l  med lokalbeteck
ningen »Börklinge (Byrklinge) Sochn. Tolstorp.» Härifrån har  namnet  gå t t  vidare till  F .  Burmans i 
tryck utgivna samling (Nova Acta R. Soc. Scient. TJps. Vol. 5, 1792, s. 301): »P. Björklinge. Villa Tols
torp.» Såsom J .  G. Liljegren har  anmärkt  (Runurkunder, 1833, s. 24), ä r  lokalbeteckningen felaktig 
och beroende p å  någon förväxling. Den inskrif t  som avses, L 179, B 4 90, står vid Broddebo i Skutt
unge sn .  

Åby, Björklinge sn. 

I den inventering av fornlämningar i Björklinge sn, som utfördes av lantbrukaren John  Eriks
son och folkskolläraren Hjalmar  Eriksson och 1926 överlämnades till Riksantikvarien, lämnas följande 
uppgift  om en runsten,  som skall ha  funni t s  vid Aby, men blivit förstörd omkr. 1917: »50 m.  NV om 
byn i åkanten har  funn i t s  2 obetydliga gravar. Bortodlades omkring 1880, medan gården innehades 
av Sätuna. Därintill har funni t s  en förut  e j  känd runsten,  liggande med flatsidan mot  marken. Den
samma sprängdes och togs, fastän man  såg runorna, till undergrund till en stenladugård.» P å  upp
drag av  Riksantikvarien gjorde professor Nils Åberg i okt. 1927 en undersökning, varvid inhämtades 
»att  stenen låg med flatsidan nedåt och a t t  runorna observerats först  då  stenen blivit söndersprängd. 
Rörande ristningens utseende kunde inga upplysningar inhämtas.  Stenen förstördes för omkring 10 år  
sedan, och delarna torde n u  alla ligga i den cementerade stenbädden under  ladugårdsbyggnaden, 
sannolikt i de t  nordvästra hörnet. Runstensfragmenten torde sålunda f å  betraktas såsom oåtkomliga» 
(ATA, Dnr 4537/27). 

I O. Celsius' handskrivna arbete  Svenska runstenar (F m 60) 2, s. 213  finnes en anteckning: 
»Börklinge S n  Asby». Tydligen har  Celsius f å t t  e t t  meddelande om a t t  en runsten skulle finnas på 
denna plats och antecknat  det  till minnes. Vid Asby i sydligaste hörnet av Björklinge sn h a r  veter
ligen aldrig funn i t s  någon runsten.  Antingen ä r  »Asby» hos Celsius fel för  Aby, eller också åsyftas  
möjligen runstenen U 1054 på den N om Asby belägna b y n  Lunds ägor. 
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1061. Viks ta  kyrka.  
Pl .  79. 

L i t t e r a t u r :  Hand l inga r  i A T A  1933 och 1051; Upsa la  N y a  T i d n i n g  1 1 / 7 1951.  

Riksantikvariens ombud f ö r  Norunda  härad ,  lantbrukaren  J .  Eriksson i Ramsjö  anmälde 
16/3 1933, a t t  en  runs ten  på t rä f fa t s  vid repara t ion  av Viksta  kyrka .  D e n  hade  lega t  som tröskel
s ten  mellan kyrkan och sakristian,  men sedan blivit övertäckt  av a n n a n  stenläggning.  Vid bort
t agande t  av e t t  t rägolv i sakris t ian blottades en k a n t  av stenen (omkr. 4 dm.) med n å g r a  slingor 
och nö t ta  runor .  Vid docenten S. B. F .  Janssons  inventering av runinskr i f te rna  i Uppsala län 
1942 föreslogs, a t t  n å g r a  s tenplat tor  skulle bor t tagas  u r  golvet och stenen fri läggas.  Arbete t  
u t fördes  i ju l i  1951. Stenen s t räckte  sig l ång t  in  under  golvet, och arbete t  blev dä r fö r  mycket  
omfa t t ande  och jämförelsevis besvärligt.  Sedan stenen f ramtag i t s  och utf lyt tats  u r  kyrkan,  restes  
den  p å  kyrkogården 2 m .  O om vapenhusets öst ra  vägg, 5 m. S om långhusväggen,  med  den 
r is tade y tan  vänd mot  S. 

G r å  grani t .  H ö j d  2,20 m., över nuv.  marky tan  1,86 m., bredd (över mitten) 1,36 m .  E n  vacker 
s ten med j ä m n ,  s lä t  y ta .  Ristningen ä r  g r u n t  huggen,  m e n  i s tor t  set t  mycket  tydlig. Den f ram
t räde r  l jusare  mot  s tenytan,  delvis endast  som en l jus fä rgad  skrapning.  

Ris tningen u tgö r  en imi ta t ion  av en runsten.  Ristaren h a r  valt  e t t  välkänt  mönster  bl. a .  
flera gånger  använ t  av Öpir  (se U 36, 684, 950), och h a n  h a r  u t f ö r t  de t  p å  e t t  ganska  skickligt 
sät t .  I n o m  runsl ingan s t å  runor  och run-liknande tecken, men de  ge  ingen språklig mening.  
R u n o r n a  h a  använts  r e n t  dekorativt .  

Ris tningar  av d e t t a  slag ä ro  icke vanliga i Uppland.  D e t  ä r  i a l lmänhet  icke l ä t t  a t t  be
s tämma,  f r å n  vilken t id  de härröra .  1 de t t a  fa l l  h a r  stenen legat  i kyrkgolvet all tsedan medel
t iden,  och all  sannolikhet ta la r  dä r fö r  f ö r  a t t  den meningslösa r is tningen t i l lhör samma t i d  som 
de  r ik t iga  runs tenarna .  

1062. Dalboda, Heden, Viks ta  sn. 
Pl .  80, 81. 

L i t t e r a t u r :  B 530, L 252, D 1 :  243. J .  Bureus ,  F a 6  s .  80 n : r  164 (Burens '  egen  uppteckning) ,  F a 10:  2 n : r  41, 
F a 5 n : r  41, F a l s .  11, F a 12 (»Sumlen») b l .  530 (Svenska Landsmålen  Bih.  1, s .  207, 240); J .  Khezelius,  F i l  n : r  4 3 ;  
Ransakn inga rna  1667—84; J .  Per ingskiö ld ,  M o n n m e n t a  2, b l .  91 ;  O .Ce l s iu s ,  Svenska  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 1, s .  2 0 3 , 2 8 4 ;  
K. Dybeck,  Björk l inge  socken, 1864 (ATA); G. S tephens ,  ONRM 2 (1867—68), s .  657;  U F T  h .  10 (1882), s .  177; E .  
Bra te ,  Svenska  r u n r i s t a r e  (1925), s .  93 ;  O. v.  Fr iesen,  Anteckn ingar  (UUB); Hand l inga r  i A T A  1937, 1950. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus ,  t eckn ing  (i F a 10:2), koppars t i ck  ( F  f 6 n:r  19); J .  Khezelius, t eckn ing  (i F 1 1); 
J .  Lei tz  och J .  Hadorph ,  t r ä s n i t t  (i Per ingskiölds  M o n u m e n t a  och B 530); Dybeck (D 1 :  243 och i S t e p h e n s  a .  a.). 

Runstenen s tår  res t  vid ös t ra  sidan av s tora  landsvägen Uppsala—Gävle, 500 ni. N V  om 
Dalboda,  300 m.  N V  om avtagsvägen t i l l  Norrvissjö,  näs t an  m i t t  emot  en l i ten skogsväg t i l l  
Läbonäs.  Ristningen ä r  vänd  m o t  V, sålunda m o t  vägen. P la t sen  ä r  u t m ä r k t  på  Geologiska kar t 
bladet  »Salsta». 

Stenen va r  känd  redan  av Bureus. Pla tsen anges vara  »På  Börklinge hedh» (F  a 6, F a 10: 2), 
»å Hedenne» (F a 5). I sin samlingsbok »Sumlen» (F a 12) h a r  Bureus  an teckna t :  »Vti Vendel  
in  m o t  Götebrunna som ligger p å  Börklinge hedhen t i l  Vixstadh Sokn, ä r  en källa  som r inner  
u t i  Vendels å, hon  ä r  omäteliga diup,  sadhe Lasse i Ah l  f ö r  migh  29 J u n i j  1601, och h a n  kallas 
Odhens brun,  fo r te  a b  Odhs  biörn som ligger begrafven p å  Hedhen t h e r  s t rax  bredhe vidh 
som runesteenen u t  vijser.» Odensbrunn ä r  ännu  n a m n e t  p å  en k r a f t i g  källa p å  ös t ra  sidan av 
Uppsala-åsen, i Vendels sn, omkring 3 1/2  kin. V om Husby och Kläringe,  omkring  1 km.  O om Svedja  
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Fig .  288. U 1062. Dalboda ,  V iks ta  sn .  
E f t e r  teckning  a v  Bureus .  

F i g .  289. TJ 1062. Dalboda ,  V iks t a  sn .  
E f t e r  teckning  a v  Rhezelius ( F l  1). 

vid landsvägen Uppsala—Gävle (platsen ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Salsta»; se även 
beskrivningen till  de t t a  kar tblad,  1871, s. 40). Det  ä r  inskr i f ten  på  U 1062, som Bureus å sy f t a r  
med »runesteenen». — J .  Rhezelius: »Börklinge Sochn. P å  Hedhen  melan Tolbo och L a d b y » . —  
Kyrkoherden i Vikstad Marcus N .  Harg ius  meddelar (i Ban s åkning arv a): »Uthörn Kyrckian finnas 
a lenast  2ne Runestenar ,  den  ene ståendes uprees t  v i jdh  Rångs ta  By [U 1065]; den  a n d r a  p å  Yigsta  
Heden  [U 1062], hviika bägge ä re  aff l i jka  beskaffenhet,  neml. u t j  ingen t h e r a  ä r  någo t  skriffvit  
som läsas kan,  v than  n å g r a  u t h u g g n a  r inga r  och ränder.» Och i en relation den 15 apri l  
1669: »Och befinnes h ä r  i n the t  någo t  som m a n  weet  seia aff, u t h a n  allenast een u thhuggen  
Runs ten  som s tå r  wid al lmanna wägen u p p å  Börklinge heeden, eet stycke nordan i f r ån  Läby.» 
— Träsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  påskr i f ten :  »Börklinge hed» (B 530 och L 252: 
»På  heden»), — O. Celsius: »Wiksta  S n  Torbo vid s tora  landsvägen, l igger ned  i skogen i f r å n  
vägen en sten.» Celsius liar t r e  gånger  undersökt  inskr i f ten ;  den låg  j u  väl t i l l  vid s tora  vägen, d ä r  
m a n  o f t a  fä rdades  förbi .  Förs ta  gången »in Aug .  1724. D e t  var  mörk t  om af tonen,  a t t  m a n  e j  
h in t e  eller såg  a f skr i fva  de t  sidsta.» A n d r a  gången 15 jul i  1726: »iteruin examina vi hunc  lapi-
dem accuratissime, e t  descripsi.» »Yidi rursus  d. 6 Sept.  1727.» — R .  Dybeck 1864: »På  Björk-
l inge hed,  n ä r a  landsvägen mellan Upsala och Gefle s t å r  en  runsten.»  Sverilees runurkunder (s. å.) 
»Runstenen s tå r  n o r r  u t  i Björklinge socken p å  al lmänningsheden och vid landsvägen mellan 
Uppsala  och Gefle.» — Beskrivningen t i l l  Geologiska kar tbladet  »Salsta» (1871): » 0  f r å n  Tol-
boda». — Riksantikvariens ombud f ö r  Norunda  härad ,  lantbrukaren J .  Eriksson i Ramsjö  h a r  
i skrivelse t i l l  Riksantikvarien  7/9 1937 (ATA) meddelat  fö l jande:  »Runstenen vid Dalboda, Viksta  
socken, blev p å  1850-talet f ö r d  f r å n  sin gamla  plats invid en n u  övergiven väg, som g å t t  p å  
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krönet  av sandåsen och som enligt en mycket utbredd tradit ion skall vara den ursprungliga vä
gen f r å n  Uppsala norrut ,  fö r  a t t  användas som trappsten vid Tolboda. P å  uppmaning av Krono
skogvaktaren J o h a n  Tapper, Dalboda, blev den emellertid förd tillbaka, men till  sin nuvarande 
plats invid Gävlevägen.» Det  ä r  möjligt  a t t  landsvägen på en sträcka N om Dalboda tidigare h a r  
g å t t  längre mot  Y, närmare Tolboda och Läbonäs och a t t  stenen sålunda blivit flyttad f r å n  en 
ursprungligare plats. Med anledning av vägbanans breddning blev stenen 1950 och 3952 flyttad 
e t t  t iotal  m. å t  N och rest  med ristningsytan vänd mot vägen. 

Grå,  finkornig granit .  H ö j d  1,66 m., över nuv. markytan 1,60 ni., största bredd 1,33 m. Den 
ristade y tan  ä r  mycket ojämn. Ristningen är  huggen med smala, e j  särdeles d j u p a  linjer.  P å  
några  ställen h a r  y t an  flagrat av. Inskr i f ten  ä r  mestadels tydlig, och kan knappast  på något  
ställe sägas vara  osäker. 

I n sk r i f t :  

kakulfr  • ok  benu iþr  > l i tu  < rita • s t e n  • iftR ooþbiarn > s u n  in 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

Gangulfiiiy) oh Bœinviðr letu retta stæin œftÍR Auðbioj-n, sun . . . 

»Gångulv(?) och Benvid läto uppresa stenen till  minne av Odbjörn, son . . . »  

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskriftens bör jan  och slut.  1 k ä r  icke s tunget;  e j  heller 3 k. E s t  
i 2 a ä r  mycket kor t  på h .  sidan av hst .  Avståndet mellan 7 r och 8 0 ä r  s tort ;  h ä r  ä r  en stor 
och d j u p  avflagring, som tydligen h a r  funni ts ,  redan d å  stenen ristades. Inskr i f tens  t r e  o - r u n o r  
h a  formen s(, med bst endast  på  hst:s v. sida. I n t e t  sk torde finnas ef te r  9 k ;  e j  heller e f t e r  32  R 
och 43  n. 10 b ä r  säkert.  11 e ä r  tydligt  stunget,  med en rund prick. 18 i ä r  icke s tunget;  e j  
heller 22  i och 29  i. 27 e ä r  tydligt  stunget.  De båda runorna  33—34  oo  äro tydliga. Läsningen 
av hela namnet  ä r  fu l l t  klar.  Om sista ordet  h a r  S. J .  antecknat  6/5 50:  »Efter  4 3  n h a r  en  r u n a  
g å t t  förlorad;  e t t  svagt huggningsspår finnes h ä r  mi t t  i slingan»; E .  W .  17/7 51:  »Något  s h a r  ab
solut icke var i t  ristat.» 

Joh .  Bureus, F a 6: kakulfr ok renuiþr l i tu r i ta  s t e n  • i f t R  ooþbiarn s u n ;  F a 10: 2: kakulfr ok rinuiþr 
l i tu rita • s t e n  + i f t R  • ooþbiarn • s u n  ; senare (med anna t  bläck) h a r  h ä r  t i l lagts  i s i n ,  och 20  u h a r  ändrats  
t i l l  y. — Joli. Rhezelius ( F l  1): kakulfr x ok x benuiþr x l i tu  x rita (ändrat f r å n :  retsa)  x s t e n  x iftR• 
ooþbiarn - s u n  - s i n  • (sista ordet  dock halvt  utplånat). — J o h .  Hadorph  och Joh .  Leitz (B 530): kakulfr 
ok renuiþr litu - rita s - t e n  i f t R  - ioþbiarn s u n .  — O. Celsius:  kakulfr ok benuiþr • l i tu • rita • s t e n  • i f t R  

ooþbiarn s u n  n. — E .  Dybeck:  kakulfr ok renuiþr litu rita i s t e n  i f t R  ooþbiarn s u n  - .  »Efter  s u n  före
kommer e t t  påbör jadt  h .»  

Bureus tolkar inskrif ten sålunda: »Kakulver eller Kagulver och Renvidher läto r i t a  sten ef te r  
Odhbiörn sonen» ( F a  10:2); »CagVlfus e t  EinVidus fecerunt scribi saxum in mem. OdBerni 
filii » (F a 5). — Ehezelius ( F l  1): »Cagulfus et  Benvidus fecerunt  erigi lapidem Odberno filio svo.» — 
Peringskiöld: »Gångulf och Eenvid lå to  skrifva p å  Steen ti l  Odbiörns hugkommelse, som var N . . . 
Son (filii N—).» — UFT (1882): »Gångulf och Benvid läto r i ta  ( =  skrifva å) sten ef te r  Odbjörn (?), 
(sin) son.» — Brate :  »Kagulv(?) och Eynvid(?) lä to  resa stenen e f te r  Ödbjärn,  son t i l l  H(?).» 

Inskr i f ten  ä r  mera svårtolkad, än den schablonmässiga formuleringen låter  ana.  Om det  sista 
ordet  h a r  vari t  s i n ,  måste  inskrif ten j u  meddela, a t t  föräldrarna h a  lå t i t  resa stenen ef ter  sin 
son. De  båda förs ta  namnen h a  emellertid efterleder, som avgjort  karakterisera dem såsom mans
namn;  -UI/R och -viör. Antingen måste då  13—16  uiþr vara en felristning (möjligen fö r  -friðr?), 
eller också ä r  inskriften felaktigt  formulerad. De t  senare ä r  det  troliga. Och de t t a  ä r  sannolikt 
anledningen t i l l  a t t  s i n  h a r  blivit halvt  utplånat .  Eistaren h a r  försökt  göra en ändring, sedan 
han  funni t ,  a t t  de t  hela var felaktigt ,  men han  h a r  e j  fu l l föl j t  avsikten och avståt t .  Man kan  
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Fig. 290. U 1062. Dalboda, Viksta sn. Fig. 291. U 1062. Dalboda, Viksta sn. 
E f t e r  kopparstick a v  Bureus. E f t e r  B 530. 

lä t tas t  förstå, h u r  felet  h a r  uppkommit, om man  antager,  a t t  kakul fr  h a r  varit  fader  och  b e n u i þ r  
broder till  den man, e f t e r  vilken stenen ä r  rest. Kistaren h a r  icke lyckats finna en formulering, 
som kunde ut trycka det ta .  Det  skulle j u  också kräva flera ord än som fakt iskt  kunde f å  r u m  
inom slingan. 

Aven oavsett detta,  bereder tolkningen av namnen  svårigheter. 33—40  ooþb iarn  å terger  säker
ligen mansnamnet  Auðbiorn; se om det ta  Sö 344. Dif tongen ä r  sålunda enkeltecknad. Detsamma 
ä r  fal let  med dif tongen  æi i 25—28  s t e n .  Man f å r  väl d å  också förutsät ta ,  a t t  11 e ä r  tecken 
f ö r  en ursprunglig d i f tong  æi. E t t  sådant  namn  Bœinviör, fsv.  Benvidh ä r  visserligen icke k ä n t  
f r å n  någon annan  svensk inskr i f t  eller medeltida urkund;  men  det  ä r  fu l l t  tänkbar t .  Namn p å  
Bcein- synas dock h a  vari t  mycket f å  och sällsynta. P å  västnordiskt område finnes Beinviðr som 
namn på  en j ä t t e  i Snorre-Eddans namnramsor.  — Icke heller namnet  k a k u l f r  ä r  k ä n t  f r å n  någon 
annan  källa. Förleden  k a k  ä r  mångtydig. Den k a n  vara  identisk ined det  mansnamn  kakR, som 
förekommer i flera inskrif ter  (se U 925). Den kan  också motsvara e t t  Gag-, e t t  Gang- eller e t t  Gagn-, 

Enligt  E .  Brate  ä r  U 1062 ristad av Ingalv,  som h a r  signerat e t t  pa r  runstenar  i grann
socknarna: U 1041 Golvesta, Tensta sn och U 1052 Axlunda, Björklinge sn. Det  förefaller mycket 
sannolikt. Alla t r e  r is tningarna äro variationer av samma, något  invecklade och finurliga mönster.  

4 3  — 5 2 6 9 4 3 .  Upplands runinskrifter. 
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JÍítSjU-fít« <x$ «â J: ä 

Fig. 293. U 1063. Källslätt, Viksta sn. 
E f t e r  teckning a v  Rhezelius (F  1 1). 

Fig. 292. U 1063. Källslätt, Viksta sn. 
E f t e r  teckning a v  Bureus. 

1063. Källslätt,  Viks ta  sn. 
P I .  79, 81. 

L i t t e r a t u r :  B 506, L 246. J .  Bureus, F a 6 s. 80 n:r 165 (Bureus' egen uppteckning), F a 10: 2 n:r 52, F a 5 n:r 40, 
F a l  s. 12; J .  Bhezelius, F i l  n:r 32 ; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl .  97 ; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 
1, s. 202; F .  Burman i Nova Acta Soc. Scient. Ups. Vol. 5 (1792), s. 301; U F T  h .  1 (1871), s. 81, 2 (1872), s. 77, 5 
(1876), s. 101 ; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 102. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus, teckning (i F a 10: 2), kopparstick (F f 6 n:r 21); J .  Rhezelius, teckning (i F 1 1); 
J .  Leitz (och J .  Hadorph), t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 506). 

R u n s t e n e n  s t å r  i e n  beteshage 7 5  m .  S Y  o m  mangårdsbyggnaden  i Käl ls lä t t ,  mel lan  g a m l a  
vägbanan  i O och n y a  vägen  i Y .  R i s tn ingen  ä r  vänd  m o t  S. P l a t s e n  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska 
ka r tb l ade t  »Salsta». 

Även  d e n n a  r u n s t e n  va r  k ä n d  a v  J o h .  Bureus .  P l a t s e n  v a r  »Vidh Götebronna»  (F  a 6), »Vidh  
G ö t e b r u n n a  p å  Börkl inge H e e dh»  (F  a 10:2), »Göthebrunna» (F  a 5). J .  Rhezel ius  ( F  1 1): » W i d h  
Käl l s lä tan  och  S. Honge l s  Källa .» G ö t b r u n n a  ä r  e n  b y  belägen n ä r m a s t  Y o m  Käl l s lä t t .  — Trä 
sn i t t e t  i Per ingskiölds  Monumenta h a r  p å s k r i f t e n :  »Käls lä t t a  t o r p  i W i g s t a  sochn» (B 506:  
»Kåls lä t ta»;  L 246:  »Käl ls lä t ts  torp») ,  — O. Celsius:  »Källs lä ta  K r o g  i W i c k s t a  Sochn W i d  s to ra  
landsvägen.  O. C. descr.  cum i n  i t ine re  esset  1724 i n  A u g .  Yidi  r u r s u s  d .  6 Sept .  1727 d å  j a g  
l ä t  h ä f v a  u n d a n  s t ena rne  som h i n d r a d e  läsningen.» — R u n s t e n e n  ä r  icke omta lad  av  R .  Dybeck  
och finnes icke upp t a ge n  i h a n s  saml ingar .  D e n  ä r  emeller t id  u t m ä r k t  p å  Geologiska ka r tb l ade t  
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, k f t H l ' \ / L  

Fig .  295. TJ 1063. Käl l s lä t t ,  V iks t a  sn .  
E f t e r  B 506. 

Fig .  294. IT 1063. Käl l s lä t t ,  V iks t a  sn .  
E f t e r  koppars t ick  a v  Bureus .  

»Salsta», och i beskrivningen (1871) anges  p la tsen:  »S vid Källslät t».  — UFT h .  1 (1871): »Är 
troligen förkommen.» I h .  2 (1872) r ä t t a s  de t t a  så lunda :  »Funnen 1871 s tående i en  t äppa  n ä r a  
busen vid hemmanet ,  hvars  n a m n  u t ta las  Källsläta,  och va r  runs tenen  d å  äfven afslagen nedan-
till.» — Stenen,  som var r ä t t  illa medfaren  genom fros tsprängningar  och sönderfallen i å t t a  
delar,  lagades och restes p å  sin gamla pla ts  sommaren 1951. 

G r å  grani t .  H ö j d  2,42 ni., över nuv. markytan  2,12 m., bredd (över mit ten) 1,15 m.  Toppen ä r  
avslagen och förkommen.  Likaså  ä ro  p å  h .  sidan e t t  p a r  s törre stycken borta .  D e  saknas liksom 
toppstycket  r edan  p å  d e  äldsta avbildningarna f r å n  1600-talet. Nedt i l l  p å  h .  s idan anges p å  trä
sn i t te t  i B 506 t v å  stycken såsom lösa;  de t  ena  av dessa saknades r edan  vid Celsius' besök 1727 
och ä r  numera  förkommet,  de t  and ra  ä r  bevarat  och u tgö r  s törre delen av stenens bas. Även 
p å  v. sidan nedt i l l  h a r  en del  av fots tycket  var i t  avslagen. Skadorna,  särskilt  de  äldre, synas h a  
uppkommit  genom åverkan. Ris tningsytan ä r  plan och j ämn .  Ris tningen ä r  mycket  omsorgsfull t  
huggen,  med rundade,  vackra  l in jer .  D e n  ä r  överallt  tydl ig  och väl bevarad. 

I n sk r i f t  (med de t  inom [ ] supplerat  e f t e r  B 506): 

stfynjfriþ > auk > hulmfriþ : litu : raisa : stain : eftiR : þ . . .  aþur . sin - - . . .  [runir yb ÍR risti runa 
5 ' lO* 15 20 25 30 35 ' 40 45 50 55 60 65 

Stynfrið oJc Holmfrid letu rœisa siæin œftÍR . . . [faður sinn . . . [Io\rundr (?). 0pÍR risti rmia[s\. 
»Stynfr id och Holmfr id  lä to  resa  stenen t i l l  minne  a v . . . ,  sin f a d e r  . . .  Jorund(?) .  Öpir  

r i s tade  runorna.» 
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Till  l ä sn ingen :  I n t e t  sk  vid in sk r i f t ens  b ö r j a n  ocli s lut .  Övre delen  a v  2 t ä r  skadad ;  l ikaså  
mel lers ta  delen av  3 u .  O m  r u n a n  h a r  va r i t  s tungen ,  k a n  d ä r f ö r  n u m e r a  e j  avgöras.  Av 4 n finns 
endas t  övre delen i behål l .  Mellers ta  delen a v  9 a och bs t  i 11 k ä r o  skadade.  3 4  e ä r  tyd l ig t  
s t unge t ,  m e d  e t t  k o r t  m e n  d j u p t  s t reck t vä r s  över  s taven.  A v  r .  39 finns ha lva  h s t  k v a r  och e t t  
l i t e t  s tycke a v  e n  bs t ;  r u n a n  k a n  knappas t  h a  va r i t  n å g o t  a n n a t  ä n  þ .  E f t e r  4 6  n finns n e d r e  
delen  a v  t v å  r a k a  s tavar ,  m e n  i n g a  b s t  k u n n a  spåras.  H s t  i 5 4  y ä r  fö r s tö rd .  Om r u n a n  h a r  va r i t  
s tungen ,  k a n  e j  avgöras .  5 5  b ä r  s k ada t  p å  m i t t e n .  56—57 ír ä r  tyd l ig t .  Övre  delen a v  5 8  r ä r  
oklar .  I n t e t  sk  e f t e r  57  R el ler e f t e r  62  i .  66  a ä r  inskr i f t ens  s is ta  r u n a .  

J .  Bureus ,  F a 6 :  . . .  a u k  h u l m f r i þ  l i t u  • r a i s a  s t a i n  i f t i R  . . .  f a þ u r  s i n  . . .  r u n t r  y b i R  r i s t i  r u n a  ; F a 1 0 : 2 :  
. . . a u k  h u l m f r i þ  l i t u  r a i s a  s t a i n  i f t i  R . . .  f a þ u r  s i n  . . .  r u n t r  • y b i R  r i s t i  - u n a .  — J .  Rhezel ius:  s t u n f r i þ  i 
a u k  : h u l m f r i þ  : l i t  : r a i s a  : s t a i n  : f t i r  : k . . .  a þ u r  s i n  - . . .  rn t i r  : u b i R  r i s t i  x r u n a .  — B 506 : s t y n f r i þ  a u k  h y l m f r i þ  
l i t u  : r a i s a  s t a i n  • i f t i R  . . .  a þ u r  • s i n  • - . . . r u n i r  y b i r  • r i s t i  r u n a .  — O. Celsius:  s t y n f r i þ  • a u k  : h u l m f r i þ  : l i t u  : 
r a i s a  : s t a i n  : e f  ti R • þ . . .  bo r t s tö t t  ö fve r s t a  k a n t e n . . .  a þ u r  s i n  i a - . . .  h e l a  k a n t e n  nede r  a f s t ö t t  
. . .  y b i r  r i s t i  r u n a .  

Bureus  to lka r  i n sk r i f t en  s å lunda  ( F  a 10: 2): ». . .  och H o l m f r i d h  le to  r e s a  s ten e f t e r  . . . f a d h e r  
s in . . . - r u n d e r .  Ybbe  r i s t e  Runor .»  — Rhezelius ( F i l ) :  »S tunf r id  e t  H u l m f r i d i s  cu rave run t  
er ig i  lap idem . . .  p a t r i  suo . .  . Ubbi rus  exidi t  [sic!] runam.»  — Per ingsk iö ld :  »S tynf red  och Holm
f r e d  l å t a  reesa  u p p  S t enen  e f t e r  s in f a d e r  . . .  och e f t e r  . . .  Godruna .  M e n  Ubbe  u t h h ö g  Rune-
stafvvarne.» — F .  B u r m a n :  ». . .  E t  H u l m f r i t h a  lapidem poni  f ece run t  memor iæ  . . .  r u n t r i  P a t r i s  
sui. U b i r  R u n a s  sculpsit .  — r u n t r  v ide tu r  t e rmina t io  nominis  viri  esse e . g .  i u r u n t r . »  — UFT h .  1 
(1871): »S tenf r id  och  H o l m f r i d  l ä t o  resa  s t en  e f t e r  (N. N f )ader  s in . . .  r u n o r .  U b b e  r i s tade  
runorna .»  — B r a t e :  »S tenf r id  och H o l m f r i d  l ä to  resa  s tenen e f t e r  -— sin f a d e r  — r u n i r .  Öbber  
r i s t ade  r u n o r n a .  — D å  så  mycke t  f a t t a s  f r a m f ö r  r u n i r ,  k a n  d e n n a  r i s tn ing  e j  tydas.» 

I n s k r i f t e n  va r  d e f e k t  r e d a n  p å  1600-talet.  I f ö r s t a  sa t sen  saknas  n a m n e t  p å  den  döde, så  
n ä r  som p å  f ö r s t a  r u n a n  þ .  D e t  k a n  h a  va r i t  Þorliorn, Porstœivn e. dyl.  S i s ta  satsen ä r  k l a r :  
Øpiii risti runa[n]. Mel lan dessa b å d a  satser  l iar  e t t  s to r t  p a r t i  i n s k r i f t  g å t t  fö r lo ra t ,  s å  n ä r  som 
p å  d e  s i s ta  r u n o r n a  49— 53  r u n i r  (eller  r u n t r ) .  D e t  h a r  förmodl igen  u t g j o r t  en  egen, s jä lvs tändig  
sats .  D e t  fö r lo rade  k a n  be räknas  t i l l  omkr i ng  3 0  runo r ,  så lunda  satsen i sin he lhe t  t i l l  o m k r i n g  
3 5  r u n o r .  V a d  s lu te t  a n g å r ,  bö r  Bureus '  l ä sn ing  r u n t r  ä g a  fö re t r äde  f r a m f ö r  H a d o r p h s  r u n i r ;  denne  
t o r d e  h a  fö rb i se t t  t - b i s t a v a r n a  i n ä s t  s i s ta  r u n a n .  E f t e r  e n  d e n t a l  konsonan t  v ä n t a r  m a n  r u n a n  
r ,  m e n  e f t e r  e t t  i ä r  R d e t  normala ,  även hos  Öpir .  r u n t r  k a n  va ra  s lu te t  av  m a n s n a m n e t  Iorundr. 

E t t  kv innonamn  Stynfrið(r) ä r  f .  ö. okän t .  För leden  Styn- ä r  endas t  be lag t  i e t t  osäker t  
Stynbiorn U 933. D e n  ä r  givetvis  t ä n k b a r ,  m e n  h a r  i v a r j e  f a l l  va r i t  säl lsynt .  Sannol ikare  t o r d e  
d å  vara ,  a t t  vi h a  a t t  g ö r a  m e d  e n  fe l r i s tn ing  f ö r  d e t  flera g å n g e r  be lagda  n a m n e t  Stœinfrið[r). 
Se o m  d e t t a  U 419  ( s t i n f r i þ r  U 419,  s t n f r i þ  U 611, ack.  s t a n f r i þ i  Sö 128). Holmfrið{r) ä r  e t t  a v  d e  
vanl igas te  kv innonamnen  u n d e r  v ik ingat iden och  mede l t iden ;  se U 25. 

U 1063 ä r  e t t  synner l igen skickligt  och  omsorgsfu l l t  u t f ö r t  v e r k  a v  Öpir .  H a n  h a r  a n v ä n t  
alldeles s a m m a  möns te r  p å  e n  os ignerad  r u n s t e n  i g rannsocknen  Tens ta ,  U 1039. 

Mesattebo, Viksta  sn. 
E n  körväg går f r å n  gården i nordvästlig riktning genom skogen u t  till ägorna. 20 m.  O om 

vägen finnes e t t  litet kärr,  numera igenvuxet. Vid norra stranden av  kärret  ligger, NNV om gården, 
e t t  större flyttblock, å vars  östra, släta sida en inskrif t  f r ån  nyare  t id ha r  blivit inhuggen. Inskriften 
är  anbragt  i e t t  band, som är  lagt i form a v  en kringla; e t t  t a f a t t  försök har  gjorts  a t t  utforma den 
ena ändan till e t t  gapande ormhuvud. Ristningen är  gjord med e t t  skarpt  redskap, sannolikt en kniv. 
Linjerna äro smala. Runorna äro djupare ristade än ramlinjerna. Inga  skiljetecken finnas, men 
mellanrum mellan orden. Följande runformer äro anmärkningsvärda: R^H".  

Inskriften lyder:  a s t r i þ  l i t  r e i s a  þ i n a  s t e i n  a f t i r  h u i k u s  (kan möjligen ha vari t :  h u l k u s )  b o n t a  s i n  • 
a u k  s u n  s i n  u l f .  
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Vikstaàs sn..Hyval 
Fig. 296. U 1064. Nyvølla, Viksta sn. E f t e r  D 1: 247. 

1064. Ny  valla, Viksta  sn. 
L i t t e r a t u r :  D 1 :  247. U F T  h .  1 (1871), s. 81;  E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 120. 
A v b i l d n i n g :  Dybeck (D 1: 247). 

E t t  f r a g m e n t  av en  runs ten  va r  enligt  Dybeck nyf unne t  vid Ny  valla:  »Stycket l igger på  en  
s tenig  h ö j d  i gä rde t  mellan Nyvalla  och Brunna  . . . D e  felande styckena böra t i l läfventyrs  sökas 
i en  närl iggande dikesbro.» Fragmente t  h a r  icke k u n n a t  återfinnas. 

H ö j d  1,25 m., bredd 0,85 cm. 
I n s k r i f t  (enligt Dybeck): 

bia . . .  r a i s a  + s t e n  . . .  bi + a n t  + . . .  r ist i  runaR þ i s r  
5 10 15 20 2 5  30 

JBia[rn ?] ... ræisa stæin . .. [hia1]pi and . . . risti runan þessan. 

»Björn(?) . . . resa  s tenen . .  . h j ä lpe  anden . . . r i s tade dessa runor.» 

Slutet  av inskr i f ten,  r .  18—31, s tår  innanför  runsl ingan p å  h .  sidan och utgöres av vänderunor.  
In sk r i f t en  h a r  bes tå t t  av t r e  satser :  den fö r s t a  h a r  p å  vanligt  s ä t t  meddelat  namnen  p å  den  

som h a r  l å t i t  resa stenen och på  den t i l l  vars  minne  de t  liar sket t ;  den andra  h a r  var i t  en f r o m  
bön f ö r  den  döde:  »Gud h jä lpe  h a n s  ande»;  den t r ed j e  h a r  meddelat,  vem som h a r  r i s ta t  runorna.  
Tyvärr  saknas alla namnen.  D e t  f ö r s t a  h a r  vari t  Biörn eller snarare  en sammansät tn ing  p å  Biarn-. 
»Fragmentet  k a n  icke hänfö ras  t i l l  känd  ristare» (Brate). 
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Fig.  297. U 1065. R å n g s t a ,  Viks ta  sn .  E f t e r  B 505. 

1065. Rångsta ,  Viks ta  sn. 
Pl .  80. 

L i t t e r a t u r :  B 505, L 245, D 1 :246.  Ransakn inga rna  1667—84; J .  Per iogskiöld,  Monumen ta  2, b l .  9 5 ;  N .  K. Broc-
m a n ,  Sagan  om I n g w a r  W i d t f a r n e  (1762), s. 241;  R .  Dybeck,  Reseberät te lse  1864 (ATA), V iks t a  socken, 1864 (ATA); 
U F T  h .  1 (1871), s. 8 0 ;  E .  Brate  ocb S.  Bugge, Kunverser  (ATS 10: 1), s .  51, 153; Handl ingar  i A T A  1926—27, 1942. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Lei tz  (ocb J .  I ladorph) ,  t r ä s n i t t  (i Per ingskiölds  Monumen ta  och  B 505); Dybeck  
(D 1 :  246). 

Runstenen s tå r  i södra kan ten  av en stenig hage omkr.  200 m .  N O  om vägen Rångsta— 
Sävasta och omkr.  400 m.  S om landsvägen Yiksta—Björkl inge.  Ris tningen ä r  vänd m o t  S. Platsen 
ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Salsta». 

Kyrkoherden i Viksta Marcus  Israelis Harg ius  (f 1687) omta lar  i sin för teckning över forn
minnen i socknen, a t t  en  runs ten  f a n n s  »ståendes upreest  v i jdh  Rångs ta  By». Träsni t te t  i Pering
skiölds Monumenta h a r  påskr i f ten:  »Rångsta i Wicks t a  sochti» (B 505: »Rångsta»;  L 245: »Rång-
stad»). — R .  Dybeck meddelar i sin reseberättelse 1864: »Yiksta socken, en af sanka  ä n g a r  och 
låga  gärden  upp tagen  bygd, h a r  e t t  mindre a n t a l  fornlämningar ,  deribland blot t  t v å  runs tenar ,  
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af hvilka den ene, belägen i en af tomterna i Rångstad, restes. D e r  äro ock socknens mästa  
hednagrafvar  j ämte  två  mindre  bautastenar.» Och i bans förteckning över fornlämningar  i Viksta 
sn läses: »I Rångstads södra tomt  s tår  en under  förflutna sommaren å nyo rest  runsten.»  Sverikes 
runurkunder (s. å.): »I de u t i  Rångstads by varande tomter  finnas icke f å  hednagrafvar  och åt
minstone två  bautastenar.  Runstenen, som länge legat i en af dessa tomter,  söder om allmänna 
vägen, hvilken leder genom byn, restes i sistlidne Jul i i  månad på  samma ställe.» — Beskrivningen 
till  Geologiska kartbladet  »Salsta» (1871): »NNO f r ån  Rångsta.» — Stenen restes på sin plats  
å r  1927. 

Rödgrå, grovkornig granit .  H ö j d  1,83 m., bredd 0,83 m .  Ristningsytan ä r  plan, men mycket 
knottr ig.  Ristningen ä r  g run t  huggen, och då  ytan ä r  fu l l  av natur l iga få ror  och gropar,  ä r  de t  
svårt  a t t  avgöra, vad som verkligen ä r  hugget .  U 1065 ä r  otvivelaktigt en av de mest  svårlästa 
runstenarna i häradet .  Ornamentiken ä r  lika svår a t t  reda u t  som runorna.  D e t  som ifyll ts  fö re  
fotograferingen torde dock vara i s tort  sett  säkert .  Av figuren upptill  ä r  en del tydligt :  föt terna,  
h .  armen och v. yt terkonturen av huvudet  med överarmen. Stor  grad av sannolikhet h a  ögonen 
och näsan.  D e t  övriga ä r  något  problematiskt. 

Inskr i f t  : 

r u n u i þ r  > l i t  r i s a  > s i n  y f t R  > s u a i n  > f a þ u r  s i n  . . .  in  k i s  - i 
5 10 15 20 25 30 35 ' 40 

i u f u r  i o k  - f u k s  > ! i tu  r i s a  s t i n  y f t i R  f a þ u r  s i n  k a - -
45 50 55 00 65 70 75 80 

Runvidr let ræisa s[t\æin ceftÍR Svœin, faður sinn ... — lof arr ok Fuks letu rœisa stæin æftin 
faður sinn .. . 

»Runvid lä t  resa stenen till  minne av Sven, sin fader  . . .  — Jovur  och Fuks  läto resa stenen 
till  minne av sin fader  . . . »  

Till läsningen: Runstenen innehåller t vå  minnesinskrifter, i l ikhet med U 311, 842, 952, 1017 
och 1020. De  ha,  såsom rimligt är, f å t t  var sin slinga. Inskr i f te rna  äro  anordnade symmetriskt, 
m i t t  emot varandra. I n t e t  sk vid inskrif ternas början,  f r amför  1 r och 42  i. Namnet  1 — 7 runuiþr 
ä r  fu l l t  klart .  2 u h a r  en vinkelböjd bst. I n t e t  sk kan spåras e f t e r  10 t .  12 i ä r  möjligen stunget.  
E n  d j u p  grop finnes m i t t  p å  staven; ovisst, om den ä r  huggen.  E f t e r  15 s ä r  e t t  t uteglömt. 
18 y ä r  tydligt stunget.  Mellan 34  n och 37 k finnes plats f ö r  6 runor ,  varav endast  svaga spår 
återstå.  35—36  in ä r  någorlunda säkert.  Möjligen  - u - - i n .  37—39  k l s  ä r  svagt och osäkert. E f t e r  
39  s svaga rester  av t r e  stavar. -— Namnet  42—46  iufur ä r  svagt, men torde dock vara  säkert .  
4 5  u s tå r  inklämt och smalt  mellan 44  f och 46  r, tydligen förs t  glömt och sedan insatt .  50  u 
ä r  möjligen stunget.  En rund  grop finnes mellan hs t  och bst ;  den kan  dock vara naturl ig.  E.  ö. 
ä r  namnet  49—52  f u k s  säkert.  58  i ä r  icke s tunget ;  icke heller 63  i .  Om 65 y ä r  stunget,  ä r  e j  
ful l t  visst. Även i denna runslinga äro  de sista runorna  mycket grunda.  Säkra torde dock vara 
78—79  ka. Möjligen s tår  i den nedåtgående slingan, på  rund jure t s  hals e t t  bakvänt  rn, d.  v. s. ra. 

B 505:  runuiþr - l i t  resa s t n  uftR s u a i n  faþur s i n  l i t in  k u s u ;  ukir - ok - f y k s  • l i tu  • risa s t i n  - uftÍR faþur  s n  
iok s i n .  — Dybeck:  runuiþr l i t  rasa s t n  uftR s u a i n  • faþur  s i n  l i t in  kusu  . . . ;  iufur < ok i f y k s  l itu risa s t i n •  
uftÍR faþur • s n  . . .  

Peringskiöld tolkar inskriften sålunda: »Ygge och Pychss låto reesa upp  Åminnelse Steen e f te r  
Snokes Eader,  men Runved h a n  lä t t  reesa honom ef te r  sin fader  Svpen, då  han  war  E n  l i j ten  
Gåsse.» — N .  R .  Brocman: »Ygge och Puks  låto resa Stenen ef ter  sin Eader Snok. Runvid lä t  
resa Stenen e f te r  sin Padr .  Glädje honom, Guds moder.» UFT h. 1 (1871): »Jofvur och Fyks  
läto resa sten e f te r  sin fader  Björn (?). Runvid lä t  resa sten ef te r  Sven, sin fader.  (? se till  honom, 
Gud!).» 
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Stenen h a r  blivit r e s t  som e t t  gemensamt minnesmärke dels av Runvid över h a n s  fader  Sven, 
dels av J o v u r  och Fuks  över deras  fader .  Slute t  av de båda  inskr i f te rna  torde  vara  omöjligt  a t t  
tolka.  Mansnamnet  Runvid r ä r  icke k ä n t  f r å n  någon a n n a n  runinskr i f t .  U r  medelt ida u rkunder  
anföras  i M. F .  Lundgrens  namnordbok t v å  belägg, de t  ena  f r å n  Uppland  (1312), de t  and ra  f r å n  
Södermanland (1329). Om n a m n e t  Iofurr se U 901. E t t  mansnamn svarande m o t  49—52  fuks ä r  
icke k ä n t  f r å n  nordiska inskr i f te r  eller urkunder .  D e t  to rde  vara  identiskt  med d j u r n a m n e t  ty .  
Fuchs, lågty.  vos, eng.  fox, e t t  gemensamt väs tgermanskt  ord f ö r  räven.  Sv. fux ' räv;  rävakt ig  
person, skolfux;  häs t  med rödbrun,  rävakt ig  f ä r g '  anses med r ä t t a  vara  l ån  f r å n  tyskan;  de t  ä r  
belagt fö r s t  1544 ( S A O B :  f u x ;  E.  Hellquist ,  Etymologisk ordbok: fux).  Det  runsvenska namne t  
to rde  visa, a t t  ordet  h a r  funn i t s ,  om också sällsynt, även p å  nordiskt  språkområde. J f r  också f n o .  
fox n. ' fusk ,  bedrägeri ' ,  som väl  säkert  hör  hi t .  D e t  ä r  i de t t a  sammanhang kanske vä r t  a t t  
observera, a t t  också brodern h a r  e t t  namn ,  som ä r  e t t  d ju rnamn  i överförd användning:  Vildgalt  
och Räv.  

Ornamentiken ä r  egenartad.  Två  r u n d j u r  h ä n g a  ned med halsar och gap  vända mot  varandra;  
den våldsamma rörelsen ä r  k r a f t i g t  betonad genom de bakåtriktade,  nppåts t räckta  extremiteterna.  
Flera  detal jer ,  särskilt  i rund ju rens  huvud och fö t te r ,  påminna  om U 1047, och de t  förefal ler  r ä t t  
sannolikt,  a t t  m a n  h ä r  h a r  a t t  göra  med två  verk av samme ristare.  H a n  s t å r  icke l ång t  f r å n  
Ingulv ,  som h a r  r i s t a t  U 1041 och 1052, även om m a n  h ä r  icke h a r  lika s t a rka  skäl f ö r  en  
direkt  identif ikation.  

Y a d  mansfigurerna uppt i l l  angår ,  förefal ler  d e t  icke osannolikt,  a t t  vissa na tur l iga  f å r o r  
i s tenytan direkt  h a r  lockat r i s taren  t i l l  a t t  med någ ra  g run t  h u g g n a  l in je r  ful lborda denna  
gestal t .  D e n  ä r  r ä t t  oproportionerlig och otymplig. 
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